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Pa3jnen 1. MeTrogoJiornuyeckue v JJMHIBUCTHYECKHE ACTIEKTHI JIeKCUKOTpadumn
LEXICULTURE ET DICTIONNAIRES: DECALAGES CULTURELS

Jean PRUVOST

Directeur du laboratoire CNRS LDI-Cergy

Professeur des universités en Sciences du langage
Cergy-Pontoise, France / pruvost.jean0943@orange.fr

Arkadiy SEDYKH

Directeur du département de frangais et d'allemand
Université nationale de recherche de Belgorod, Russie
Professeur des universités en Sciences du langage / sedykh@bsu.edu.ru

La lexiculture est en réalité un concept qui a ¢ét¢é mis en avant par Robert
Galisson, qui s’apercevait combien d’un pays a 1’autre, le méme mot, le méme référent
plus exactement, ne donnaient pas du tout les mémes images, les mémes représentations.

Partant du principe que les dictionnaires offrent le plus souvent une sorte de
définition savante des choses, il a souhaité aussi qu’on aborde pour les étudiants, pour
tous ceux qui apprennent une autre langue, ce qu’il appelle «la langue en partage», la
langue courante qui (elle) est assez €¢loignée, parfois, de la langue savante.

Je vais m’expliquer avec un premier exemple. Nous allons donc aborder tout ce
qui concerne la lexiculture. Si le sens du mot est référentiellement le méme,
dénotativement diraient les linguistes, les connotations ne sont pas toujours les mémes.

Un premier exemple:

La notion d’écureuil.

Tout le monde voit de quoi il s’agit qu’on soit au Québec ou en Russie. On est
presque tous habitué a cet animal. Pourtant derriere ce simple mot, quand vous cherchez
dans un dictionnaire la notion d’écureuil, vous avez la définition a peu pres suivante:

Petit rongeur (sciuridé) arboricole a longue queue trés touffue, excellent
grimpeur, capable de sauts trés étendus, faisant usage des pattes de devant pour tenir les
graines et fruits dont il se nourrit, amassant des provisions en vue de l'hiver et aisément
familier de 'nomme. (L'écureuil de France a le pelage roux, celui d'Angleterre est gris et
un peu plus grand) [http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais]

Mais la lexiculture nous pousse a dire autre chose que la définition dénotative.
Ainsi, un écureuil aper¢u dans un jardin privé évoque en principe pour un Francais le
charme retrouvé de la nature et s’il a a le dessiner, il sera spontanément représenté dans
une robe rousse. Quant au symbole qu’il incarne, c’est invariablement a la notion
constructive d’épargne qu'il renvoie en France. L’écureuil de la Caisse d’épargne a en
effet valeur de symbole historique: il illustre pour beaucoup d’enfants la premiére tirelire
bancaire qu’on leur ait offerte.

Pourtant, au Quebec, on constatera que le collégue qui vous accueille dans son
jardin et qui repére un écureuil sautant d’un arbre sur son toit 1’assimilera
immédiatement, et avec une grimace, a un rongeur indésirable, causant des ravages dans
les greniers. Il peu d’ailleurs étre gris comme un rat, et il ne s’assimile en rien a
I’épargne.

Nous voila donc en présence de ce mot «écureuil» qui, traduit dans des langues
différentes, voire dans la méme langue, a savoir le francais de France et le francais du
Québec, n’évoque en rien les mémes représentations. La notion d’écureuil (b’elka) chez
les Russes a aussi ses particularités de représentations. Pour un Russe le mot écureuil
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évoque avant tout un petit animal sympathique et affairé¢ a qui on a le plaisir de donner a
grignoter. Dans le folklore russe 1’écureuil symbolise la vitesse de I'éclair. Dans un conte
de fée de Pouchkine (Conte du Tzar Saltane et de la belle princesse Cygne), connu de
tous les enfants Russes, 1’écureuil est décrit comme une source de richesses et de bien-
étre, mais que pour les classes sociales les plus élevées: Un sapin se dresse dans une
forét. Au-dessous, un écureuil apprivoisé chantonne. Il casse des noisettes avec ses dents,
non des noisettes ordinaires, mais des noisettes d’or et dont les amandes sont de pures
émeraudes. Voila ce qu’on appelle une merveille!

Le poil d'écureuil de Russie sert a faire les pinceaux en petit-gris, appréciés
notamment comme pinceau a aquarelle pour leur bonne rétention de l'eau et leur
souplesse. Par extension, un «petit-gris» peut désigner tout pinceau long et fin utilisé
pour le trait. En Russie tout le monde connait cette expression Vertetsa kak b’elka v
kolesse (‘tourner comme un écureuil dans une roue’), ce qui veut dire: ne pas arréter (de
se démener) | étre tout le temps sur la breche. Donc 1’idée qui vient a 1’esprit d’un
russophone quand il voit cet animal ou entend le mot «écureuil» a des rapports associatifs
avec les notions de course rapide, de richesses de classes sociales €élevées, de travail usant
et de pinceau, et en aucune fagon de rat, de Caisse d’épargne ou de tirelire.

Il en va de méme pour le muguet, cette petite plante aux fleurs semblables a des
clochettes, définie par les botanistes comme:

Petite liliacée a rhizome rampant, a deux ou trois feuilles entre lesquelles se
dresse une grappe de petites fleurs blanches en clochettes, trés parfumées
[http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/muguet/53124?g=muguet#209759].

Cette plante, pour nous les Francais, elle est associée a la féte du travail, au Premier
mai. Il n’en va pas de méme dans les pays du Maroc ou d’Algérie, pays aussi francophones
ou de tradition francophone. Une linguiste d’origine marocaine me disait: «Pour nous, le
muguet est une mauvaise herbe, qui plus est, nocive pour les chévres». Tandis que pour nous
c’est une sorte de plante qui fait partie, disons, des grands symboles du travail. Le muguet
fleurit au printemps et il est d’usage et de tradition d’offrir a ses proches un brin de muguet le
Premier mai. Il est pour ainsi dire presque impensable, voire impossible, d’acheter du
muguet au début du mois d’avril ou a la fin du mois de mai.

Quant aux Russes, ils associent le muguet principalement a une des premicres
fleurs du printemps et non pas du tout au Premier mai ou a de mauvaise herbe. Dans les
ceuvres poétiques russes le muguet est toujours associ€ a la pureté, la douceur, la fidélité,
I'amour, les sentiments les plus exaltés. Le muguet était la fleur préférée de Piotr Ilitch
Tchaikovski, grand compositeur russe du XIXeme siecle. Selon le «Dictionnaire
associatif russe» dans l'esprit des russes de tous les jours le muguet est associé au
«Krasnaya kniga» (La liste rouge de I'UICN) et aux «Landyshevy kapli» (‘Gouttes de
muguet’ = les gouttes cardiaques). Cependant, les muguets sont surtout considérés
comme des premieres fleurs de printemps.

Voila encore un symbole qui est lexiculturel. Et les dictionnaires ne le disent pas
toujours. Nos dictionnaires n’évoquent pas la Caisse d’épargne pour I’écureuil, nos
dictionnaires, monolingues ou bilingues, n’évoquent pas toujours le muguet comme
symbole du Premier mai.

Un dernier exemple.

Un accordéon est associé¢ spontanément en France (surtout par les Frangais d’un
certain age) a la musique populaire et au bal musette, a Yvette Horner ou Giscard
d’Estaing, comme le rappelle en 2002 les dessins de Plantu, représentant plaisamment le
Président jouant de 1’accordéon, devant la Constitution européenne en fin d’élaboration.
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Il ne s’agit pas forcément d’une connotation partagée dans toute la Francophonie, c’est-a-
dire, comme diraient quelques linguistes derriére Roberrt Galisson, d’une perception
partagée culturellement dans une communautée linguistique, mais pas nécessairement
explicitée dans les dictionnaires. On joue de 1’accordéon en Louisiane aussi, mais cet
instrument n’est pas la pour les bals populaires, il sert au blues et il n’y a aucun rapport
avec Giscard d’Estaing. Voila ce qui est dans le fond la lexiculture.

En Russie, 1’accordéon est surtout utilisé lors des concerts de musique classique.
Cependant, il existe aussi un type d’accordéon trés proche de I'instrument francais, et
appelé lui «bayan». Le bayan ou accordéon chromatique, est apparu vers 1850. Son usage
s’est développé au début du XX siecle. Il doit son nom au légendaire vieux chanteur et
narrateur russe (ou slave) Bayan (ou Boyan) qui se produisit devant plusieurs princes au
XI¢ siécle. Il existe sous deux formes, accordéon chromatique a l'origine puis accordéon
basses chromatiques [https://fr.wikipedia.org/wiki/Bayan_%28instrument%?29].

Il faut rappeler qu’en France on trouve trois types d’instruments a clavier et a
boutons qui portent le méme nom «accordéon»: Accordéon Chromatique clavier piano,
Accordéon Chromatique clavier boutons et Accordéon Diatonique (2 boutons aussi).
L’accordéon chromatique clavier boutons ressemble comme deux gouttes d’eau au bayan
russe, mais c’est juste de la forme et non pas de la maniére de jouer dont il s’agit. Le bayan
est aujourd’hui en Russie un des instruments encore courants et actuels, et il est plutot
associé a la nostalgie d’une Russie ancienne et traditionnelle. Donc un bayan (équivalent
russe d’accordéon en France) est associ¢ spontanément en Russie a la musique populaire et
aux «narodnye goulianya» (correspondants des bals musette francais) et en aucune fagon a
Yvette Horner ou Giscard d’Estaing. Il existe d’ailleurs en russe une expression
difficilement compréhensible et traduisible liée a cet instrument (bayan): «khoronili
tiochou — porvali dva boyana» (‘on a enterré la belle-mére — on a bousillé deux bayans’),
pour évoquer la féte effrénée et bien arrosée des Russes. Alors, quand un Russe dit a son
invité: Eh bien, t’es venu avec un bayan? — cela veut dire que la féte russe commence et ce
n’est pas le bal musette frangais avec un accordéon pour une valse ou un tango.

Un autre aspect de lexiculture propre a chaque pays et qui fait qu’il nous faut
connaitre la culture de la Russie, il nous faut connaitre les publicités qui sont faites pour
tel ou tel produit, il nous connaitre les anecdotes sur telle ou telle personnalité. C’est
effectivement ce qu’on appelle les calques ou plus précisément les délexicalisations,
c’est-a-dire le fait de prendre quelque chose de trés connue et de changer un mot et de
bénéficier ainsi du sens de 1’expression tres connue, en y ajoutant une dimension plus
importante.

Je prends un exemple classique, le grand roman Autant en emporte le vent (angl.
Gone with the Wind). Rien ne m’empecherait d’écrire un article qui s’appellerait Autant
en emporte le dictionnaire. Je bénéficierais dans le fond de deux images qui se
renforcent. Ces délexicalisations sont pour Robert Galisson de hauts licux aussi de
lexiculture.

J’en prends un simple exemple. Le célébre chanteur francais Alain Souchon a eu
un succes énorme avec sa chanson «Allo, Maman, bobo!», qui signifie en termes quelque
peu enfantins: Allo, Maman, j’ai mal, je souffre, bobo! Ce «Allo, Maman, bobo» est
devenu une formule connue de tous.

Si j’écris: Allo, Maman, dico!, tout le monde pensera a cette chanson, a ce
sentiment un peu d’enfant fragile et I’associera a la notion de dico et d’apprentissage. Eh
bien, ce «Allo, Maman, dico» ou plutot «Allo, Maman, boboy, la formule initiale, on ne la
trouvera pas dans le dictionnaire. Et pourtant elle est trés utilisée dans des
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délexicalisations: un train peut en cacher un autre, c’est I’affiche qu’on voit dans tous les
trains pour y faire attention. Il y a un dico peut en cacher un autre, voila encore ce qui
fait partie de la lexiculture.

Dans les dictionnaires, un deuxiéme point que nous pourrions aborder, en lien
avec lexiculture, c’est la notion d’écart culturel. Il est trés évident que nos systémes
scolaires, la mani¢re dont nous notons, les disciplines auxquelles nous accordons, dans
chacun des pays, une importance parfois privilégiée, font que, il y a des phrases
incompréhensibles et méme intraduisibles, parfois.

Je prends I’exemple de quelqu’un qui dirait: Passe ton bac d’abordl et qui dirait
J'ai eu quatorze en philo au bac. Ce «Passe ton bac d’abord!» est une expression fort
importante en France, et ce depuis bien cinquante ans déja. La situation changera peut-
étre, mais pour le moment il en est de la sorte. Les lycéens passent d’abord leur bac, les
parents sont soucieux qu’ils aient ce diplome, et apres, il y a une certaine liberté de choix
et on devient ¢tudiant (ou pas soit dit en passant!). Ce n’est pas la méme chose dans
chaque pays. La notion de bac est chez nous comme une sorte de valeur de frontiére.

J’ai eu quatorze en philo au bac ¢a veut dire, j’ai eu une trés bonne note. Parce
que c’est quatorze sur vingt, nous notons sur vingt. La philosophie est une discipline
rarement enseignée dans le secondaire. En Allemagne par exemple, elle ne figure qu’au
sein des universités. Il y a beaucoup de pays ou on n’enseigne pas la philosophie en
terminale. Depuis des décennies en France c’est une sorte de caractéristique. Ce n’est pas
touyjours facile a comprendre pour un allophone et cela mérite aussi d’une certaine
maniere une analyse lexiculturelle.

Cf. Le systéme éducatif russe et I'éducation en Russie sont principalement fournis
par 1'Etat, régularisés par le Ministére de I'enseignement et de la science. A 1’age de 16-
17 ans, en lleme classe, €quivalent de la Terminale, les ¢€léves russes passent leur
examen de fin d’études secondaires (Yediniy gosudarstvenniy ekzamen, EGE = un
Examen Unique Fédéral) et obtiennent (ou non) un «diplome de fin d’études» (certificat
de formation générale de base = Attestat ob Osnovnom Obshchem Obrazovanii, connu
familiérement sous le nom de Attestat Zrelosti, lequel se traduit par «certificat de
maturité»), équivalent au Baccalauréat frangais. Avec ce diplome un jeune peut s’inscrire
a la faculté choisie ou participer aux concours. Les parents russes disent aussi a leur
progéniture: Passe ton EGE d’abord!, car les parents russes sont trés soucieux, pas moins
que les parents francais, que leurs enfants aient ce fameux diplome de fin d’études
secondaires pour avoir enfin une certaine liberté de choix. Mais si un parent russe dit
littéralement: Passe ton bac d’abord!, il risque d’étre mal compris, car le mot
«baccalauréaty (bacalavr), en Russie actuelle, veut dire celui qui a «une formation
universitaire dans des domaines spécialisés tels que 1’enseignement, la chimie, le génie».

Pour conclure avec quelque chose qui me tient a cceur aussi quand il s’agit des
dictionnaires. C’est la différence entre lexicologie, lexicographie, dictionnairique et
métalexicographie.

La lexicologie, on le sait, c’est 1’étude scientifique des mots. La lexicographie, il
y a un sens général, c’est le fait d’élaborer des dictionnaires (bilingues, monolingues).
Littré, Larousse, on peut considérer qu’ils étaient des lexicographes. Mais dans les années
1980, Bernard Quemada annongait un autre mot qui existait déja, mais qu’il a rénové,
renouvelé, c’est le mot de dictionnairique.

La lexicographie pour Bernard Quemada, c’est s’intéresser & un ensemble de
mots dans tel ou tel domaine (des animaux, la flore etc.) et de ne pas se préoccuper de la
fabrication d’un objet, d’un dictionnaire de papier ou électronique, mais travailler en
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chercheur et c’est ce qu’il redéfinit comme étant la lexicographie. Et dit-il, il y a & coté la
dictionnairique. Alors, c’est un nouveau mot qu’il faut intégrer et elle consiste a mettre
en forme ce que les chercheurs ont trouvé, ont produit sans se soucier de la vente d’un
ouvrage du nombre de pages, du nombre de signes.

Pour mieux m’expliquer, je peux ¢étre un lexicographe et faire de la
lexicographie, en m’intéressant aux fruits et en décrivant tout ce que je peux trouver dans
des corpus sur le mot, sur les différents types de fruits. Dans ce cas-la, je ne tiens pas
compte du nombre de pages, du nombre de lignes, je rassemble des informations. Rien ne
m’empéche d’avoir 400 pages sur 1’abricot, quand je n’en aurais que 150 sur la cerise etc.
C’est de la recherche, je récupere des informations, j’essaie d’y voir clair et de structurer
I’ensemble sans avoir pour objectif de faire un dictionnaire.

Mais il vient le moment ou il faut faire un dictionnaire, alors 1a je suis dans la
dictionnairique: Combien de pages? Combien de signes sur mon ordinateur? Combien de
mots (d’entrées)? Quelle macrostructure (comment organiser la nomenclature des mots)?
Quelle microstructure (exemples, citations, illustrations)? Et le tout avec un objectif
commercial qui est de vendre ce dictionnaire qu’il soit achetable, qu’il soit dans un
certain nombre de pages et qu’il soit finalement, pour un €diteur, viable.

Un dernier exemple de cette différence entre la lexicographie, recherches pures et
la dictionnairique. Prenons le Petit Larousse, mis a jour annuellement depuis sa premiére
parution en 1905. Quand on achéte le Petit Larousse, chaque année on a droit a quelques
mots nouveaux, mais ce qu’il faut savoir c’est que si un mot nouveau apparait a la
premicre page et que ce mot nouveau fait pousser (chasse, comme disent les typographes)
le dernier article de la premiére page a la page suivante, c’est tout le dictionnaire qu’il
convient de refaire.

Partant, les créateurs de tout dictionnaire se voient dans 1’obligation de gagner de
la place lors de la conception du nouveau cru, afin de pouvoir introduire de nouveaux
termes. Cette optimalisation de 1’espace se fait au détriment de la prolixité des exemples
et peut méme conduire a la suppression de certaines illustrations. Pour que 1’on puisse
tourner la page et ne pas avoir tout a refaire. Donc, ¢a c’est de la dictionnairique. Dans le
fond c’est une maniére de rendre achetable, commercialisable un dictionnaire en faisant
des sacrifices. Il faut faire un meilleur choix possible pour le public (le prix du
dictionnaire qui serait insurmontable) et 1’éditeur, s’il fallait tout refaire.

Tous les sept ou huit ans on fait une refonte, qui autorise une transformation

totale du dictionnaire originel. Mais tant qu’il n’y a pas de refonte et ¢’est comme ca qu’il
peut vivre, un dictionnaire, on joue sur les lignes, sur les exemples qu’on supprime pour
ajouter tel ou tel mot, tel ou tel nouveau sens. Ca, c’est la dictionnairique. Tant que I’on
n’a pas compris qu’il y a d’un coté la recherche et d’un autre les éditeurs avec leurs
contraintes dictionnairiques, alors on continuera de passer a cot¢ de ce qu’est
intrinsequement un dictionnaire.
Tout auteur de dictionnaire sait que les premiéres choses dont il doit se préoccuper sont
assez triviales et ont trait au nombre de mots, au nombre de pages, au cout du livre et
bien entendu au type de public visé. C’est ¢a qui est fascinant aussi et je sais que nous
travaillons tous ensemble sur la lexicologie, la lexiculture, la communication. Un
dictionnaire est aussi un superbe objet de communication, un superbe objet d’édition et
presque méme un objet de technologie puisque I’on passe petit a petit au papier, au papier
avec son CD-Rom, avec son support électronique et on a donc affaire a un bel objet dans
son contenu mais aussi dans sa communication.
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SAINT-JOHN PERSE LECTEUR DE SON PETIT LAROUSSE

Catherine MAYAUX

Professeur des universités, directrice de 1'Institut des Etudes Doctorales
Université de Cergy-Pontoise (France) / catherine.mayaux@u-cergy.fr

Le poé¢te frangais qui obtint le prix Nobel de littérature en 1960, Saint-John Perse
(1887-1975), grand amateur de livres et de dictionnaires, a lu et annoté son Petit
Larousse dans I’édition de 1952 de maniére fort intéressante. Il est significatif qu’il ait
annoté Larousse, dictionnaire dit encyclopédique, plutét que Littré, grand dictionnaire
qu'on dit plus tourné¢ vers I’histoire de la langue. L’étude de l’ensemble de sa
bibliotheque, telle qu’on peut I’étudier a la Fondation Saint-John Perse a Aix-en-
Provence, conduit a la méme observation: il est un lecteur plus encyclopédique et
naturaliste qu”humaniste. La proportion des livres et encyclopédies consacrés a la nature,
faune, flore, géologie..., aux sciences humaines (histoire, archéologie, géographie,
ethnologie...) ou aux techniques (navigation etc.) y est beaucoup plus importante que
celle réservée a la littérature et a la philosophie. Cette proportion se retrouve dans les
annotations de son Petit Larousse: celles-ci concernent de maniére massive le monde
animal (386 occurrences), végétal (286) et minéral (104), celui de la navigation (80), le
vocabulaire religieux (79), militaire et médiéval (58), les noms de métiers et des pratiques
professionnelles (55), les matériaux de construction (49) et les tissus (30), la poésie et le
langage (58), la physique-chimie (35), le vocabulaire juridique (30), et celui de
I’astronomie (27). Cette prédominance écrasante du lexique li¢ a la nature et au cosmos
correspond a la prépondérance du vocabulaire concret dans son ceuvre poétique’.

Le poéte lit et annote son Petit Larousse pour le plaisir, papillonnant a I’envi
dans telle ou telle lettre, stylo rouge en main. Ce qui ressort de ces annotations, c’est que
les mots a ses yeux ne sont pas séparés des réalités concretes et qu’il a une conception
ontologique de la langue et du langage qui récuse 1I’idée mallarméenne d’une rupture
entre les mots et les choses?: lire le dictionnaire est pour lui une autre fagon
d’appréhender le monde physique. Méme les mots liés au langage sont pour lui une
réalité anthropologique et il les lit comme un encyclopédiste pour lequel «les langues, les
grammaires, les signes sont dans le monde; et on doit en parler comme de toute chose au
monde»®. Les ressources de la langue que lui donne Larousse sont pour lui maniére de
catégoriser le monde et les actions des hommes, d’en inventorier les richesses en poéte,
comme au temps des apprentissages de I’enfance*. D’emblée le travail de nomination
s’éléve au rang de travail poétique®. L’instrument lui offre la poésie des savoirs en tant
que ceux-ci dénombrent les activités humaines de tous les temps, du lointain passé par les
termes du monde médiéval qui sont abondamment relevés a 1’actualité la plus récente,
par exemple en physique nucléaire. Aussi a travers les termes qu’il coche dans son Petit
Larousse s’intéresse-t-il a la description concréte de I’item, retrouvant derriére le mot la
substance sensuelle du réel: a «acanthey, il souligne «les fleurs d’acanthe ont une odeur
forte et peu agréabley; et a «amarantey, il reléve «rouge de pourpre velouté» et pour

L \oir Pierre Van Rutten, Le langage poétique de Saint-John Perse, The Hague/Paris, Mouton, 1975.

2 Voir Mallarmé, Euvres compleétes I, édition présentée, établie et annotée par Bertrand Marchal, Paris, Gallimard,
Bibliothéque de la Pléiade, 2003, p.213.

3 Alain Rey, Le lexique : images et modéles du dictionnaire a la lexicologie, « Linguistique », Paris, Armand Colin,
1977, p. 89.

4 Saint-John Perse, Euvres complétes, Bibliothéque de la Pléiade, Gallimard, 1972, p. 24.

® 1bid., p. 675.
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I’insecte rare, la cicindéle, il coche «odeur musquée». Saint-John Perse coche aussi
certaines locutions témoignant des usages des mots et de la fonctionnalité de la langue.

Il manifeste alors un golit pour un usage rigoureux de la langue, qui s’attache a
nommer de manicre précise chaque geste ou chaque objet pris dans son environnement
propre. Saint-John Perse est I’homme de la propriété de la langue qui ordonne le monde
suivant des mots qui ne peuvent qu’étre mots de poecte, signant 1’adéquation entre la
beauté du monde et la beauté de la langue. La maniere méme dont le poéte porte attention
aux mots dans le dictionnaire reléve d’emblée du processus créatif, s’attachant a la
pertinence, a I’adéquation des mots et du monde. Saint-John Perse réserve a son Petit
Larousse le méme traitement qu’aux autres livres de sa bibliotheque, également annotés
et qui ont parfois directement servi a I’écriture de poémes®.

Par exemple, il annote le mot «bacler» pour son sens de «fermer une porte par
derriéere au moyen d’une bacle», «éborgner» pour «enlever les yeux d’une plante», la
«balancelle» pour son sens maritime de «grosse embarcation de la Méditerranée», ou
encore le terme «cliver» pour son sens premier de «fendre un corps minéral dans le sens
naturel de ses couches». S’il retient «divaguer», ce n’est pas pour le sens de «délirery,
mais pour celui de «sortir de son lit (en parlant d’une riviere)». Et pour «marner», c’est
son sens maritime qu’il annote [monter par 1’effet de la marée], et non son sens agricole
plus courant, soulignant la formule: «la Méditerranée ne marne pas». Sa formation de
juriste lui fait souligner I’expression «crier une vente» pour le sens propre de «proclamer
les encheres». Cet emploi tres précis des mots, dans une quéte de la propriété, se retrouve
dans sa langue poétique dont un lecteur trop pressé risque de ne pas saisir a premicre
lecture la rigoureuse exactitude cachée derriere une apparente facilité. Ainsi dans le
Chant II d’Anabase marqué par 1’érotisme et une atmosphére de viol, le sens
polysémique de la phrase : «ah! que la langue du lézard sait cueillir les fourmis a
’endroit de Daisselle!»’ risque d’échapper a celui qui ne sait que «I’aisselle» reléve aussi
du registre de la botanique et désigne 1’angle formé entre le pétiole d’une feuille et la
branche. De méme le plein sens de la phrase de Chronique : «la main de I’homme est
dans la pierre et tire un aigle de sa nuit»® échappera également a qui ne sait que la «nuit»
est aussi un terme de vénerie, que défaire la nuit d’une béte, c’est la tirer de 1’endroit ou
elle fait sa nuit. Toujours dans le Petit Larousse de 1952, il reléve au mot «barbe»
I’expression de «barbe d’un épi» qui désigne les pointes des épis de céréales; c’est un
mot dont il connait bien le spectre pour l’avoir employé deux fois au Chant VII
d’Anabase , une fois précisément dans ce sens botanique: «Pas une graine pure dans les
barbes du venty», une autre fois a la méme page dans un registre zoologique dans «la terre
toute attente dans ses barbes d’insectes»®, comme si le poéme explorait dans son
soubassement lexicographique les différents emplois possibles du mot. Cette propriété
des mots employés qui donne a la poésie de Saint-John Perse sa charge de réalité est le
fruit conjoint de sa fréquentation assidue et répétée des dictionnaires, des encyclopédies,
des livres d’ethnographie, de botanique, d’entomologie ou d’ornithologie; et d’une vie
tournée autant que faire se peut vers le monde de la nature et des grands espaces dans
lesquels il puise aussi bon nombre de ses connaissances techniques. «Je prétends que ma

& Voir Saint-John Perse lecteur-poéte, Le lettré du monde occidental, Peter Lang, 2006.

7 Saint-John Perse, (Euvres complétes, op. Cit., p. 95.

8 Ibid., p. 391. Pour ces deux observations, voir Saint-John Perse sans masque, Lecture philologique de [’ceuvre, C.
Camelin, J. Gardes Tamine, C.Mayaux, R. Ventresque, sous la direction de J. Gardes Tamine, Presses Universitaires
de Rennes, [2002] 2006, p. 221 et 389.

% Saint-John Perse, (Euvres complétes, op. cCit., p. 105 et p. 106.
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langue est précise et claire [...] répond-il a Pierre Mazars dans un entretien publi¢ dans
Le Figaro littéraire du 5 novembre 1960, Si le mot que j’ai choisi se trouve dans le
Larousse, je le garde. Mais notre vie est devenue une vie de bureau, ’homme perd le
contact expérimental avec la nature. J’ai fait beaucoup de mer et de cheval, j’ai le gott de
la botanique et de 1’ethnographie, et je suis trés étonné de voir que I’homme est devenu
tellement urbain que les mots courants ruraux, méme pas des archaismes, sont devenus
des “mots rares”»

Précisément le monde rural, les taches du paysan, du blicheron, de 1’oiseleur, du
chasseur, plus généralement les gestes de 1’homme de la campagne ont une place
importante dans la liste des termes qu’il reléve dans son Larousse de 1952: laraire et la
serfouette, 1’épeautre et le prunellier, le baliveau et la cépée, le bel adjectif « armenteux »
pour désigner des prés riches en bétail et qui vient de I’armentum latin, sont relevés au
méme titre que toute une série de verbes d’action qui évoquent les travaux et les jours
d’un monde attaché a la terre : ’hivernage [donner aux terres un dernier labour avant
I’hiver], provigner [marcotter], effaner les blés, le ventage [nettoyage des grains de blé
avec un van] et la ferrade [marquer le bétail], écuisser [faire éclater accidentellement le
tronc d’un arbre en 1’abattant], écobuer, ¢chardonner, éborgner, écaler... séduisent notre
lecteur dont le relevé construit mentalement un paysage de Géorgiques, et qui coche au
passage, comme pour les piquer au lointain, la «jument baie» et le «cheval balzan»*?,

La proportion de mots vieillis destinés a disparaitre avant peu du dictionnaire
d’usage est importante parmi ceux qu’a relevés le pocte ; un tiers des mots relevés a la
lettre « A » du Petit Larousse de 1952 a disparu dans la refonte de celui de 1968 (73 sur
222 relevés), un tiers également des mots relevés a la lettre « L » (20 sur 60), et 37% pour
la lettre « V» (35 sur 93). L’¢tude tres affinée de Jean et Claude Dubois dans
Introduction a la lexicographie'? de 1971 a en effet montré qu’entre 1949 et 1960, le taux
de suppression du vocabulaire représentait 14% ; ce qui, méme pour une période plus
courte, reste nettement inférieur au taux de suppression du vocabulaire choisi par Saint-
John Perse. Au fil du temps, parmi les mots soulignés par le pocte, se sont perdus des
mots de choses, des termes de botanique, mais aussi des verbes d’action, verbes
désignant des gestes disparus, dont ses poémes conservent pourtant, a contre-courant de
I’évolution lexicographique et sociologique, la trace. Contrairement a ce qu’observent
Jean et Claude Dubois, a savoir que les mots du vocabulaire général disparaissent plus
vite que ceux du vocabulaire technique'®, parmi les mots retenus par Saint-John Perse, ce
sont plutdt les mots techniques qui ont progressivement disparu du Petit Larousse. Sont
ainsi tombés aux oubliettes parmi les mots qu’il aimait des termes de vénerie comme
«vautre » [chien courant qui ne court que le sanglier et les bétes noires] et « vautrer »
[courre le sanglier avec les vautres], le mot vieilli de «vénéfice » [empoisonnement
accompagné de sortiléges], le « vertex » comme désignant le sommet de la téte, « enfiler
le venelle » qui signifiait « prendre précipitamment la fuite », la « vervelle » [anneau
qu’on mettait a la patte des oiseaux et qui portait la marque de leur propriétaire] et
«I’habit a verdurette des académiciens » qui avait tant plu au poéte qui ne le revétirait
jamais est aussi tombé¢ a la trappe dans la refonte de 1968 —comme bien d’autres choses

10 1bid., p. 576.

11 Cheval noir ou bai, qui a des taches blanches sur la partie inférieure des membres.

12 Jean et Claude Dubois, « Le mouvement général du vocabulaire frangais de 1949 a 1960, d’aprés un dictionnaire
d’usage », dans Introduction a la lexicographie : le dictionnaire, Paris, Larousse, 1971, p.111-132, voir en
particulier la page 113.

18 Introduction a la lexicographie : le dictionnaire, op. cit., p. 113.
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cette année-1a... Ainsi en est-il aussi du beau verbe d’« auner » [mesurer a 1’aune] que le
Chant IV de Vents exhibait en 1945 dans une allusion transparente a la Farce de Maitre
Pathelin : « Compére, as-tu fini d’auner ton drap sur le pas de 1’échoppe ? » et que
reprend aussi le poéme de 1960, Chronique, dans la trés belle image d’une danse
cosmiquel®. Si le mot qu’a choisi Saint-John Perse figurait dans le Larousse, mais n’y
figure plus, il le garde aussi pourrions-nous ajouter au propos qu’il tenait a Pierre Lazars.
De fait, les annotations du Petit Larousse, comme 1’ceuvre, montrent que Saint-
John Perse aime aussi les mots dans leur dimension étymologique ou dans leur sens
vieilli : il retient les mots dans le feuilletage de leur histoire, dans leur charge de sens
originels et successifs ajoutés au sens moderne, ce qui suggere que pour lui, tres
mallarméen en cela, I’usage de la langue est avant tout héritage, et I’écriture toujours
citation ou réécriture. Si I’on convient de ne prendre en compte que le Petit Larousse
comme témoin de 1’évolution de la langue et « miroir le plus fidele possible du
vocabulaire actuel »*, par rapport a lui, la langue poétique de Saint-John Perse se
constitue comme un conservatoire de la mémoire lexicographique, musée vivant et
poétiquement efficace des mots ou sens vieillis ou destinés a disparaitre dans le laps
d’une génération. Ainsi pour « abimer », c’est le sens vieilli de « renverser, culbuter »
qu’il retient dans son dictionnaire, sens que 1’on retrouve dans Vents : « Et j’abimerai ma
face de plaisir dans ces dénivellements plus vastes qu’il n’en régne aux rampes vertes des
rapides »®. Quand la refonte de 1968 met au rebut I’adjectif « alcyonien », la langue
poétique de Saint-John Perse sauve par anticipation dans le poéme Amers de 1957 les
« sept jours alcyoniens » dont il avait coché toute la rubrique dans son Petit Larousse de
1952 : « les jours qui précedent et qui suivent le solstice d’hiver, pendant lesquels on dit
que I’alcyon fait son nid et que la mer est calme ». Le participe « féru » est retenu pour
son sens verbal de « férir » « blesser », du latin ferire frapper, et plus spécifiquement
pour le « tendon féru » d’un cheval blessé par un coup. Lorsque dans I’« Invocation »
d’Amers le poete se dépeint comme « parlant, parlant langue d’aubain parmi les hommes
de mon sang », il retient évidemment pour «aubain » le sens juridique ancien des
« étrangers soumis comme tels a un ensemble de déchéances et particulierement du point
de vue successoral », sens qui convient a un poé¢te qui fut déchu de ses droits et de sa
nationalité francaise et privé de ses biens en 1940 par le régime de Vichy ; mais résonne
aussi en écho dans « aubain » un vieux sens provengal de « petit oiseau de proie », petit
oiseau dont I’image apparait dans le prolongement de la phrase : « le regard au loin, |[...]
a tel oiseau chantant son lai sur la Capitainerie du port », et le mot « lai » appartient lui
aussi au vieux provengal pour désigner le chant d’oiseaul’. Le langage poétique persien
se constitue comme une «défense et illustration de la langue francaise» prise dans une
large synchronie et dans ses résurgences linguistiques. Contre un certain normativisme
qui a prévalu dans I’histoire des dictionnaires comme participant a 1’¢laboration de
I’unité linguistique de la France tel que le décrit Alain Rey dans Le lexique : images et
modeles'®, Saint-John Perse se situe, discrétement, dans une forme de résistance.
Saint-John Perse en son Petit Larousse préfeére aussi les sens rares aux sens
courants d’un mot, ou bien entre divers homophones, il coche un sens moins attendu.
Ainsi I’« ombre » qu’il annote est-elle poisson ou pigment terre de Sienne. Pour le mot

14 |bid., respectivement, Vents, 1V, 5, p.245 et Chronique, V1, p.399.
15 Jean et Claude Dubois, loc. cit., p. 111.
16 Saint-John Perse, (Euvres complétes, op. cit., Vents, 11, 3, p. 205.
17 Ibid. p. 263 ; voir Saint-John Perse sans masque, op. cit., p.342.
18 op. cit., p. 88.
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« test », il retient le « test de "oursin ». Les « rudiments » 1’intéressent comme terme
biologique désignant « les rudiments d’une plante ». Le « crayon » est pour lui une sorte
de marne ; le « limon » est retenu pour citron, déja investi dans Vents : « que d’autres
zestes nous trahissent dans nos boissons de limons verts »'° ; la « limande » est une bande
de toile goudronnée ; la « maille » une petite monnaie de cuivre, que 1’on retrouve dans
les « liards et mailles de bon aloi » de Vents?®® ; le « goujat », un valet d’armes, et la
« férule » et la «rue » sont toutes deux une plante dans son relevé. Cette lecture du
dictionnaire reléve d’une véritable poétique autant que d’une vision élargie du monde, un
monde dont on a oublié la profusion, et les constellations de mots cochés sont aussi
fondées sur les valeurs sonores et graphiques, et la résonance originale, étrange, sinon
¢trangere, a 1’oreille d’un lecteur francais.

Nous ne donnerons qu’un échantillon des nombreux mots rares et techniques
soulignés par le poéte, cOmme ces archaismes de I’antiquité : le « psellion » [bracelet
antique], le « pschent» (qu’on retrouve dans Vents: « Princes et [...]HOtes sous le
pschent »2') ou du Moyen Age, la « sambuque » [pont volant pour I’attaque des chateaux
forts] ; le terme technique de droit « jacent » [dont personne ne revendique la propriété],
de minéralogie : la « macle » [association de cristaux de méme espéce], d’astronomie : la
« syzygie » [nouvelle ou pleine lune] ou I’ « écliptique » [plan de I’orbite terrestre autour
de la terre] qui apparait dans Vents dans « les grandes rames de calcaire aux trahisons de
’écliptique »?? ; le terme maritime de « nuUaison » ou le « verveux » (filet a poisson) ; les
termes de botanique : le « vergue » qui est un aulne, « 1’'ulve » qui est une laitue de mer,
la « touvelle » qui désigne le blé dont I’€pi est dépourvu de barbe, ou bien dans le registre
animalier : le « psylle » [petite cigale trés répandue en Europe occidentale] qui danse
dans une phrase d’Exil?%, le « pygargue » qui pousse son cri « sur les rades désertes »
d’Amers?* la « vélie » [punaise d’eau], le «torcol » [oiseau grimpeur], le « trionyx »
[tortue carnivore des régions chaudes].

Dans cette liste de mots soulignés, notamment parmi les mots rares, certains
seront réinvestis dans le poeme ultime Sécheresse publi¢ en juin 1974, soit un peu plus
d’un an avant la mort du pocte (sept. 1975). Ainsi glissent dans I’écriture poétique :
I’orpiment, les lucilies, les psoques, I’épeiche, la chaconne, I’avanie, le nerprun, et le
verbe arraisonner : « n’était-il plus couleur au monde / que ce jaune d’orpiment ? » ; « le
ciste et le nerprun sont pélerins du maquis » ; « et le temps mis en cage nous fait entendre
au loin son martelement d’épeiche... ». Tout en dénoncant la « fange infatuée du
langage » et en louant I’émaciation, 1’abréviation, la désertification, Saint-John Perse
s’abandonne sans aucune retenue a sa fascination des mots rares, des termes savants, a un
luxe verbal qui contredit le dire du poéme invitant au dénuement. Ce poeéme se
transforme en une sorte d’Arche de Noé de la langue, inventoriant une dernicre fois les
richesses de la terre, et les ¢tonnantes richesses lexicographiques de notre langue :
« Sistre de Dieu, sois-nous complice. La chair ici nous fut plus prés de 1’os : chair de
locuste ou d’exocet ! ». Le poéme apparait comme un hommage au langage et a sa
nourriciere abondance, poéme en hommage aux mots eux-mémes si proches de la belle
réalit¢ du monde. S’instituant non pas rival, mais parent et ami du dictionnaire, le poéme

19 Saint-John Perse, (Euvres complétes, op. cit., Vents, Chant Il, 5, p. 211.

20 1bid., Chant 1V, 5, p. 245.

21 |bid., Vents, Chant I, 5, p. 228.

22 |bid., Chant I, 4, p. 187.

2 bid., « Et celle qui danse comme un psylle a I’entrée de mes phrases », Pluies, 11, p. 142.
24 |bid., Amers, « Dédicace », p. 385.

17



devient inventaire de mots de botanique (genévriers, ronciers, ciste, nerprun, paille, roses,
rizieres, murier, seigles, sorgho, ail), de géologie (argile, sel, orpiment, sables), de la
faune (exocet, corail, lézard, couleuvres, guépiers, bondrées, huppe, épeiche, oies,
pieuvres, crotales, chiens), et plus particuliérement d’entomologie : le taon, la locuste, les
Lucilies, les psoques, les mites, les réduves, les talitres, la cantharide, le lyceéne, les
chenilles... Le poéme s’accomplit méme par endroits sous la forme du dictionnaire,
puisque se greffent dans la phrase les définitions de quelques mots rares présentés entre
guillemets:

Les heures cheminent devant nous au pas de [’espadrille, et, rétive, la vie
remontera de ses abris sous terre avec son peuple de fideles : ses « Lucilies » ou
mouches d’or de la viande, ses psoques, ses mites, ses réduves ; et ses « Talitres », ou
puces de mer, sous le varech des plages aux senteurs d’officine.

Saint-John Perse n’avait-il pas souligné dans son Petit Larousse de 1952 :
«Lucilie: n.f., mouche aux couleurs éclatantes appelée vulgairement mouche dorée de la
viande» ? Ainsi le poéte laisse-t-il clairement entrevoir son admiration et peut-étre son
envie pour le lexicographe créateur de mots, ordonnateur du réel, dont les rubriques
essentialisent I’écriture poétique qui atteste conjointement de I’existence du mot et de la
chose louée en une sorte de credo poétique et existentiel. Cette approche montre la
parenté intime qui existe entre dictionnaires et poésie: Alain Rey et Henri Meschonnic
défendent 1’idée que les dictionnaires sont des ceuvres. En retour 1’ceuvre de Saint-John
Perse, si elle n’a évidemment pas le discontinu et le fragmentaire du dictionnaire, revét
une dimension encyclopédique par 1’ampleur des domaines naturels qu’elle explore
poétiquement, par la tentation dont elle témoigne d’une écriture d’encyclopédiste et par
son souci de la langue. Ressort ainsi I’évidente proximité entre le poete et le
lexicographe, tous deux fous de langage et de mots.

YK 811.111'37

MN3YYEHUE A3bIKOBBIX CPEJACTB PENIPESEHTALIUU KOHIEIITA
«CKECTUKYJIALUA» HOCPEACTBOM TOJKOBOI'O CJI0OBAPSI
(HA MATEPHAJIE I'/TAT OJIBHOU JIEKCUKN)

I'onyoeBa FOunst BukroposHa,

KaHauaart (bHHOJIOFI/I‘IGCKI/IX HAyK, JIOLICHT

JOLICHT Ka(l)e,ﬂpbl AHTJIMHCKOTO SI3BIKa B MCTOAMKH IIPCIIOAaBaHUA

BeJ’IFOpOI[CKI/Iﬁ FOCY,I[apCTBCHHBIﬁ Ha].[I/IOHaJILHLII\/'I I/ICCJ'IGI[OB&TGJ'ILCKI/Iﬁ YHUBEPCUTCT
benropos, Poccust / golubeva@bsu.edu.ru

AHHOTAUUA

OOBEeKTOM H3Y4YEeHHsI B JaHHOW paboTe BHICTYNAIOT TJArojibl W TJAroJbHBIE COYETAHHMS, SBIISIONIHECS
SI3BIKOBBIMU ~ CPEACTBAMH  perpe3eHTanu  KoHienta <«OKectukymsimus». [locpeacTBOM aHaim3a CIOBapHBIX
JNe(UHUIIUH TOJIKOBOTO CIIOBAps, HAMH BBISIBISIFOTCS OCHOBHBIE COCTABIIIIONINE 3HAUEHUS JKECTUKYIAIMH. Mmwu
OKa3bIBAIOTCS (pOopMa M CEMHOTHYCCKOE 3HAYCHHE JKecTa. TOoT (hakT, YTO 3HAYCHHE MKECTUKYJSAIMHA C Pa3HOH
CTENEHbI0 OYEBUIHOW BBIPAXKEHHOCTU NPEJCTABICHO B HCCIEAYEMBIX TIJIarojiax, MO3BOJSIET HaM OpPraHU30BaTh
JIEKCUYECKYIO KaTErOPHUI0 ECTOBBIX IJIarojioB W TIJIarojbHBIX COUYETaHWI COMNIACHO MPUHSATOMY B KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTHKE MPOTOTUIMYECKOMY MOAXOAY K OpPraHU3allK KaTeropuil.
KuioueBble cji0Ba: KOHLENT, IPOTOTHII, TJIArOJIbI )KECTa, JIEKCUUECKast KaTeropus
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Abstract

This article deals with the verbs and verbal combinations which represent the concept "Gesticulation”. By
means of the analysis of dictionary definitions of the explanatory dictionary, we define two main components of the
meaning of gesticulation. They are: the form and the semiotic meaning of a gesture. The fact, that the meaning of
gesticulation with different degree of obvious expressiveness is presented in the studied verbs, makes it possible to
organize the lexical category of the studied verbs and verbal combinations according to the prototypical approach to
the organization of categories accepted in cognitive linguistics.
Key words: concept, prototype, verbs of gesture, lexical category.

B aHrnos3pr4HON XyIO0KECTBEHHOW NPO3€ KOHLENT <« OKeCTHKYISIusa» OTpaxEeH
IIMPOKUM IIJIACTOM TJIArOJIbHOM JIEKCUKU. DTO O0YCIOBIECHO TE€M, YTO KECTHI SBIISIOTCS
BaXHEHIIMM  BCIIOMOTATENIbHBIM  CPEJICTBOM  KOMMYHHUKAIMH, CIIOCOOCTBYIOIIMM
MOBBIIEHUIO () (PEKTUBHOCTH KOMMYHHUKATUBHOTO akTa. B Hareit pabore, mOCBSIIEHHON
U3YYCHHMIO JIEKCHKHM, OOO3Hadarollel HeBepOalbHble KOMIIOHEHTHl KOMMYHHKAIUH,
00BEKTOM pPACCMOTPEHHS] BBICTYNAIOT JEKCEMbI, 00O3Hauarle KOMMYHUKATHBHO
3HaUYMMbIE JBUKEHHUS TeNla, TOJIOBbI, KOHEYHOCTEH, M SBISIOLIMECS CpPEICTBAMU
penpe3eHTanuu Konuenra «KecTukynsauus.

Tak kak pe3ynbTaTbl TMO3HABATEIBHON JEATENFHOCTH 4YEJIOBEKa HAaXOISIT CBOE
OTpa)K€HHE, NPEXKE BCEro, B CIOBAPSIX, Mbl UCIOJb30BAIN CIOBAapHBIE TOJKOBAHUS IS
BBISIBIICHHSI OCHOBHBIX COCTABIISIONINX 3HAYCHMS >KECTUKYISAIMU. AHanu3 riarona gesture
CBHUJIETENILCTBYET, YTO JAHHBIM riaron (ukcupyer KoHUenT <«KecTukynsuus» B CBOEM
JIEKCUYECKOM 3HAYCHUH B OOJIBIIIEH CTEIEHH, YeM JIPYTHe KECTOBBIE TJ1aroJibl U II1arojibHbIe
couetanus. Tak, riaron gesture siBisieTcsl IPOTOTUIIOM JIEKCUYECKOM KaTeropuH IiarojoB
U TJArojibHBIX COYETaHWH, OOO3HAYAIOMIUX JKECTHKYJISIHIO, TOCKOJIbKY, SIBISISACH
coOuparenbHBIM 0003HAUYEHUEM JKECTOB, OH TepeaeT B Haubosee oOIeil 1 HeHTpaIbHOU
dopMe camble CYIIECTBEHHbIC, 3HAUUMBbIE, ONpENeNAloIue Crhemuduky  mpolecca
KECTUKYJISAMM, Mpu3Hakd. lIporotunHas cueHa, cBs3aHHas C rjarojiom — gesture
“KECTUKYJIMPOBATh’, BKIKOYAET OJYLIEBICHHOE JIMIO, MWCIOJIHSIIOIIEE KECT B YCIOBHAX
HEMOCPEICTBEHHOI0 OOIICHUS JIO/IeH, KeCT KaK TaKOBOW, MpPEICTaBISIOMMN coOon
enuHCTBO (OpMBI (TENOJIBMIKEHUE) M CEMHOTHUYECKOrO 3HAueHWsl  (TepenaBaeMble C
MOMOILIBIO  JKeCcTa aOCTpakTHble MWJIEH), a TaKKe OAYIIEBJICHHOE JIMIO, KOTOpPOE
BocnpuHUMaeT JxkecT. B croBape Webster’s School Dictionary [manee WSD] [377: 1986]
riaroiy gesture maercs cnenyromas nehunuims: ‘1 to make a gesture, 2 to express or direct
by a gesture’. Tak, maHHas cioBapHas JAePUHUIMA OTCHUIAET HAc K JCHUHHUINU
COOTBETCTBYIOIIETO cymiecTBuTebHOT0. Gesture — ‘the use of motions of the limbs or body
as a means of communication’ [WSD, 377: 1986]. Cornacto aehuHHUIINH, TPHUBEICHHON B
OALDCE, gesture — ‘movement of the hand or head to indicate or illustrate an idea,
feeling’[1974: 364]. Kak u3BecTHO, SAPOM JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS CJIOBA SIBIISICTCS €O
curHu(uKaT, TPEACTABISIONMNA CcOOOW COBOKYITHOCTh CYIIECTBEHHBIX IPH3HAKOB,
0003HaYaeMbIX CIIOBOM OOBEKTOB. TOJKOBaHMS 3HAYEHUU CIIOB B TOJKOBBIX CIOBapsAX Kak
pa3 M pPEnpe3CHTUPYIOT 3TH TNpU3HAKU. TakuM o00pa3oM, 3HAYCHUE IKECTHKYISALUH
COCTaBJISIFOT JIBa OCHOBHBIX INpH3Haka: 1) ¢opma sxecta — T.e. IBM)KEHHE Tela, TOJOBBI,
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KOHEYHOCTEH; 2) CEeMHOTHYECKOEe 3HAueHHe, 3aKpEeIUICHHOE 3a JTUM JIBUKCHHUEM.
PaccMmoTpuM Kakapli U3 HUX HOAPOOHEE.

dopma sxecta — 3TO UCHOIHEHUE xkecTa. g nepegaun mHbopManuu CyObEeKTOM
JOJDKHBI TIPOU3BOJIUTRCS JICHCTBUS, MMEIOIIUE Ty XK€ (DU3MUYECKYIO TPUPOAY, YTO U
OOBIYHBIC JBMKEHUS delloBeueckoro temna. [loaTBepikieHneM 3TOMY MOKET CIY>KUTh TOT
(daxkT, YTO TOYTH BCE TIJIAroJibl >ecTa MOTyT O0O3HAa4YaTh TaKXKe WICHTHYHBIE B
(bu3MYeCKOM OTHOILIEHUH CaMOJOCTATOYHbIE JBIDKEHHs denoBeueckoro Ttema. [.E.
Kpeiiymua [2001] yka3piBaeT Ha TO, 4YTO JKEeCThl HMEIOT ¢a3pl (CTaauu) CBOEH
apTUKYJIALNY, BbIIEIseMbIe C Pa3HOU CTENEHbIO YETKOCTH, U HAa3bIBAET UX, 10 aHAJIOTUU C
(OHETUKOH, 3KCKypcuel, peanu3anueil (BocnpousBeaeHneM) U pekypeueid. LlentpansHoit
JUISL KaXKJOTO YKECTa SIBJIETCS CTallusl peau3alui, 0COOEHHO €€ KyJIbMHUHAIUS WIIH THK.
«IKCKypCHUs TOTOBUT JABW)KCHUE, TIPHUJIaBasi €My HY)KHYIO (popMy, peKypCHsi — 3TO CTaIus,
0CBOOOXK/IAI0IIIAsl SHEPTHIO, BBIXOJI U3 IBIKEHUS. J[BIYKEHUSI MOTYT HAYMHATHCS C Pa3HBIX
WCXO/IHBIX TOJIOKCHUN W TAJbIIE UATH K MMUKY Pa3HbIMUA MapIIpyTaMH, TIOCJIE Yero UMEeT
MecTto pekypeus» [Kpeimmua, 2001: 179]. B OonpIIMHCTBE CiIydaeB B CJIOBapHBIX
Ae(PUHUIMSX TIIaroI0B JKEeCTa OTPAYKEHA CTA Ml peai3amny xecta. Hamprumep:

Nudge — touch or push slightly with the elbow in order to draw sb’s attention privately
[Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 1974: 584, nanee OALDCE].

Wave — 1. move to and fro, up and down: flags/ branches waving in the wind. 2.
cause (sth) to move in this way (eg to make a signal or request, to give a greeting, etc): ~
one’s hand at sb; ~ to sb; ~ one’s umbrella/ a flag. 3. cause (sb) to move in a certain
direction by waving [OALDCE, 1974: 989].

BONBIIMHCTBO TIAroJIbHBIX COYETAHUN MPEACTABISIIOT COOOM OMHCAHMs CTaJauU
peaM3aiuy B UCTIIOJIHCHUU TOTO WJIM MHOTO kecTa, Hanpumep: shake hands, take one’s hat
off, slam the door, cover one’s face with one’s hands u T.a. OgHako B psae ciydacB
DJIaroJibHbIE COYETaHUS MIPEACTABISIOT COOON ONMMCAHUS JPYTUX CTaUuil UCTIOTHEHUS JKeCTa,
Hanpumep: hold out one’s hand, extend one’s hand (onuceiBaeTcst cTaans SKCKypCHH KecTa
‘pyxoniokatue’, obo3Hauaemoro Jsekcemoir ‘handshake’) ummm throw one’s arms wide
(oruchIBaeTCS CTAMS SKCKYPCHH XkKecTa ‘00bsATHE , 0003HaYaeMOoro Jekcemoit ‘hug’).

[TockoibKy *KECT MOHUMAETCS B Halled padoTe KaKk KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMOE
IBIDKEHUE Tella, TOJIOBBI, KOHEYHOCTEH, TO KECT 00s3aTelbHO MpEennojaraeT TOT WA
WHOM HHCTPYMEHT CBOETO WCIIOJIHEHUsA. B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB IJIArojbl KecTa
COZIepKaT B CBOEH CEMaHTHKE YKa3aHWE Ha TO, KAKOM MMEHHO YaCThIO TeJIa MCIIOHACTCS
xect. Hanpumep: nod - bow (the head) slightly and quickly as a sign of agreement or as a
familiar greeting [OALDCE, 1974: 579]. Wckito4eHHE COCTAaBISIFOT COOMpATEIIbHBIC
0003HaueHHs JKECTOB, a MIMEHHO DIaroiibl gesture, gesticulate, motion, xotopeie Moryt
UMIUTMIIMPOBATh B CBOEH CEMaHTHKE pa3IMYHBIE CIOCOOBI HCIIOJIHEHUS >KecTa.
COOTBETCTBEHHO, Pa3IMYHBIMA MOTYT OBITh M WHCTPYMEHTBHI HCIIOJHEHHUS >KECTOB.
VYkazaHne Ha MHCTPYMEHT HCIIOJHEHHUS >KeCTa COAepX ar, KaK IMpaBWio, IJIarojibHbIC
coueranus. Hampumep: clench one’s fingers/fists, touch one’s arm/shoulder, shake hands
U T.0. O4eBUHO, YTO HA S3BIKOBOM YPOBHE WHCTPYMEHT HCIOJHEHUS JKeCTa BBIPAXKEH
CYIIECTBHUTEIHHBIM, 0003HAYAIONIIM COOTBETCTBYIONIYIO YacTh Tela.

CeMHOTHYECKOE 3HAYCHHE JKECTa — ATO Ta abCTpakTHas ujes win sMouus (B
cllydae WCIOIb30BAaHMUS CHUMIITOMAaTHYECKOTO JKECTa), KOTOPYIO JKECTUKYITHPYIOIIUIA
MPOM3BOJIBLHO WJIM  HEMPEIHAMEPEHHO JIOHOCHT JI0 aJpecara IKECTUKYISIUU.
CeMHOTHYECKOE 3HAUCHHE )KECTa MOXKET OBITh BBIPAKEHO:

- AKCITMIIUTHO:

She knew he’d noticed her — he’d nodded once in her direction to signal _he’d

speak to her in a minute, she should wait. [Miller: 401];
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- HMILJTHIIUTHO:

“Put that chain lock on your door before you go to sleep tonight, okay?” Nina
nodded, and the women disappeared [Miller: 416]. B manHoM mnpumepe KecCT,
0003HavaeMbIil JeKkceMoi NOd, MCIoNb3yeTcsl Ui BhIpOKEHHS coriacus. AOCTpakTHas
uzes, nepeaaBaeMast >KeCTOM, MOXKET CTaTh MOHSATHOW M3 KOHTEKCTA:

“l want to change, though, Mums.” “Why? You look perfectly all right. This is just
a piano lesson, after all. Look at me.” And she gestured down at her canvas skirt, her
sandals, her old shirt [Miller: 199].

AKTUBU3UPOBAaTh KOHLENT <«OKeCTUKYISAIUsS» TOJIBKO CBOMM JIEKCHYECKUM
3HAYEHUEM CIIOCOOHBI JIMIIb TJIArOJIbl M TJIATOJIEHBIE COYETaHUs, COJEpKaIlie B CBOCH
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpe ceMy ‘TeJOJBMIKEHHE , a TaKke OJHY WJIH HECKOJIbKO
CUMBOJIMYECKHX CEM, TO €CTh JIEKCHYECKHE EIUHHUIBI C CHUCTEeMHBIM 3HAaYCHUEM
xecTukynauuu. Ha @yHKIuoHadbHOM YypoBHe, Ojarofaps BBEIACHHIO B COCTaB
MPETIOKEHUS-BBICKA3bIBAHUSI  MOJAU(PUKATOPOB  CMBICIHA  (KECTOBOH  TIPHPOJIBI
0003HayaeMoOro TJarojioM JeHCTBUS), KOHIENT <« JKecTUKymsus» MOXKeT ObITh
aKTUBU3MPOBAH TJIArojlaMU JIPYTUX CEMaHTHYECKUX TPYNIl W HEYCTOWYNBBIMHU
IJIarOJbHBIMH COYETAHUSMHU. MBI TOJIaraeM, 4TO O CTETIEHH OYEBUIHOW BBIPAXKEHHOCTHU
3HAYEHUS JKECTUKYJISIUU TO3BOJISIET CYIAUTh HAUYHE W KOJIUYECTBO CHEIU(DUUECKUX
CUMBOJIMYECKHUX CEM B CEMAHTHYCCKOW CTPYKTYpE TOTO WM MHOTO riarona. Yem Oosbie
CUMBOJIMYECKHUX CEM COICPIKUTCS B CEMAHTUUECKON CTPYKTYpe TOrO WM MHOTO TJIaroa,
TeM C OOJBIIEeH CTENEHBIO OYEBUIIHOCTH OH PETIPE3CHTUPYET 3HAUCHHUE KECTUKYIISIIIHH.

Jlnis mpencTaBieHUus CTPYKTYPbl KaTE€rOpWM TJIarojioB M TIAroJbHBIX COYETaHUM,
0003HAYAIOIIUX KECTHI, MBI 00paniaeMcst K MPOTOTHITMYECKOMY TPUHITUITY (DOPMUPOBAHUS
KaTeropui, IMOCKOJIbKY OH TII03BOJISIET BKIIOYaTh B COCTaB KaTerOpUM JIEKCEMBI,
o0aaroniye pa3HbIM KOJIMYECTBOM YEpT, OOIMUX C TPOTOTHIIOM, a TAaKXKE JIEKCEMBI,
CrocoOHbIe MPHOOpETaTh 3HAUCHHUE KECTUKYIISAIMH TOJIBKO Ha (DYHKIIMOHAIHLHOM YPOBHE.
[Tpu paHXUPOBAaHUU JKECTOBBIX TJIArOJIOB M TJIATOJIBHBIX COUYCTAHHWH IO NMPUHAIC)KHOCTH
K siZiepHOM 1 niepudepuitHoOi 001acTsIM KaTerOpUH, Mbl PYKOBOJICTBOBAJICH YaCTOTHOCTHIO
UX yIMOTPEOJICHUS B XY/I0’)KECTBEHHOHN JIUTEpAType, HATMINUEM 3HAYCHUS KECTUKYIISINH B
AaBTOPUTETHBIX CJIIOBApPSIX, HO, CAMOE BaKHOE, - HATMYUEM U KOJIMYECTBOM CUMBOJINYECKHIX
CEM B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPE TJIAr0JIOB U IJIarojibHBIX COYCTAHU.

[IpoToTHIOM JIEKCHYECKOW KATErOPHUH IKECTOBBIX TJIATOJIOB U  TJIarOJIbHBIX
coueTaHull sBiseTca riaron gesture. Gesture siBisieTcst coOMpaTesbHbIM 0003HaYE€HUEM
JKECTOB, CIIOCOOHBIM 0003HaUaTh JIFOOOM xecT. Gesture mepenaer B Haubosiee oOiel U
HEUTpanbHOU (hopMe caMble 3HAYMMBIE TTPU3HAKH MPOIEcca KeCTUKYISIIK. K simepHbIM
eIMHUIIAM KaTeropuyd MBI OTHOCHM TjiaroJibl gesticulate m motion, Taxke SBISIOIIAECS
coOmpaTeTbHBIMA 0003HAYCHUSMH JKECTOB.

K sinepHbIM eMHHMIIAM MbI OTHOCHM TJIarojibl U TJ1arojibHble coueTanus Nod, wave,
shake one’s head, shrug, hug, shake hands, bow, tremble, shudder, shiver. B 3nauenusx
riarojioB gesture, gesticulate m motion uzes >keCTUKYISAIMK MPEACTaBICHA B Hanbolee
00001meHHOoM (hopMe, a B 3HAUYCHMSX IJIaroJioB M TJIArojbHBIX codeTaHuii Nod, wave,
shake one’s head, shrug, hug, shake hands, bow, tremble, shudder, shiver yrounsiercs
dbopMa, ceMHOTUYECKOE 3HAYCHHE, MaHEepa MCIIOTHEHHS KaXKI0TO KOHKPETHOTO KECTa U
T.1. Kak moka3pIBaloT cioBapHbIC JCPUHHUIIMKM TJIaroJioB U YCTOMYHMBBIX TJIArOJIbHBIX
couetanuii nod, wave, shake one’s head, shrug, hug, shake hands, bow, tremble, shudder,
shiver, a taxke mnpuMepsl (PAKTHUECKOTO MaTepHaga, B CEMAHTHYECKOHW CTPYKType
KQXXJIOTO U3 HHUX MPUCYTCTBYIOT IO HECKOJBKY CHMBOJUYECKUX CEM, YTO OOYCIIOBICHO
MHOTO3HAYHOCTBIO OTOOpaKaeMbIX WMH KECTOB. [ J1aroyibl ¥ yCTOWYMBBIC TJIaroJIbHBIC
couetanus Nod, wave, shake one’s head, shrug, hug, shake hands, bow, tremble, shudder,
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shiver ucrnonp3yroTcst Uit 0003HAYCHUST PACHPOCTPAHEHHBIX, OOIICHU3BECTHBIX JKECTOB,
THUIUYHBIX 111 HOCUTEJIEN aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa.

K egununam Onwxkaifmedt nepudepur OTHOCSTCS TIJIarojbl W TJAroJIbHbIE
COUETaHUsl, B CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpE KaXXIOro U3 KOTOPBIX MPUCYTCTBYET TOJIBKO
oJHa cuMBoOIHYecKast cema (nudge, beckon, kneel, point, applaud, take one’s hat off u ap.).

K emunuiiam nanbHel mnepudepuu OTHOCITCS TIJIArojibl JPYTUX CEMAaHTUYECKUX
rpym (express, reveal, signal, indicate, show, dismiss, move, Stop u T.1.) ¥ HEYCTOHUYHBBIC
riarojibHbIe codeTanus (to cover one’s face with hands, to cup a hand behind one’s ear u
T.11.). JIekcndeckue enuHUIlbl, OTHOCSIIMECS K SApY U Omrpkaiiiieit nepudepun, sBiIsStOTCS
CUCTEMHBIMH CPEJICTBAMH O003HAYCHUS >KECTOB, a K JalibHEH Mepudepun Mbl OTHOCUM
TJIaroJibl U HEYCTOMYMBBIC TJIArojibHbIE COYETaHUs, He 3a(pUKCHPOBAHHBIE B CIOBApSAX Kak
CpeacTBa OTOOpakeHHs KeCTOB. JlaHHbBIE JEKCUYECKHE €IWHUIBI CIOCOOHBI 0003HAYAThH
YKECTBI JIMIIb B ONPEACIICHHBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX YCIOBHSX.

BaxxupiM WTOrOoM pabOTHl SBISETCS MOJIYyYECHHUE MPEACTaBICHUS O TOM, Kak
CTPYKTYpUPOBaHbl 3HAHUS O JKECTUKYJSIHUM B CO3HAHMM YEJIOBEKA M KAKOBBI
BHYTPEHHUE MEXaHU3MbI ()OPMHUPOBAHUS JICKCUUECKOTO 3HAUYEHNSI HOMUHATOB JKECTOB.
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Abstract

The article deals with the body language, formed as a result of diversion mechanisms occurring in the
formative system of modern French language and reflecting new trends shaping nominative potential of language.
Keywords: word formation, derivative, nomination, nominative value.

3HaHMs, KOTOpbIE MOTYT OBbITh BepOAIN30BaHbl B S3bIKE, HEUCUUCIUMBI U
MHOrooOpa3Hbl. CoBpeMEHHHas JIMHTBUCTHKA, B3SB 32 OCHOBY MOJIOKEHUE ApHUCTOTENS 00
00yCIOBJIEHHOCTY HOMUHATUBHOT'O 3HAYEHHSI OIBITOM, JIOMOJIHSET €T0 MOJIOKEHUEM O TOM,
4To “TIO3HAIOUMHA CYOBEKT — HOCUTEIb KOTHULUHM — SIBJISIETCS AKTHUBHBIM HayajoM,
TEHEPUPYIOLIUM 3HAUEHUsI BbIPAKEHUH, a He Oepymiuii ux rotoBbiMu oT npupoasl” [KCKT,
1997: 74]. OTUM U 0OBACHSETCS, N0 MHEHUIO JIMHIBHCTOB, ‘‘Upe3BblYaiiHasi CI0XKHOCTb
s3bIKa, MAcIITaOHOCTh €T0 CPEJICTB U PECYPCOB B COUETAHUU C BapHaOEIbHOM peaau3aiue,
UEePapXUYHOCTh B CHCTEME U CTPYKTYPHOM HOCTPOEHHMH, KOMIUIEKCHOCTh B CTPYKTypax U
(dbopMHpPOBAHUY 3HAYEHUI KaK B CIIOBE, TaK U MIPU peaan3alnu 0oJiee CI0KHBIX TOCTPOSHUN
Y MHOTHE JIpyTue Nnpucyiue s3bIky pakrol...” [KoOpuna, 2005: 59].

Kpome TOro, B JieKcHKe JHOOOTO SI3bIKa OTPAXKAIOTCS T€ HU3MEHEHHs, KOTOpbIE
IPOUCXOJAT B >kKM3HU oOuiectBa. Kakgoe HOBOe MOKOJEHHME BHOCUT HEYTO HOBOE HE
TOJILKO B OOIIIECTBEHHOE YCTPOMCTBO, B (PHIOCO(PCKOE U ICTETUUECKOE OCMBICIECHUE
JEMCTBUTENBHOCTH, HO U B CIIOCOOBI BBIPA)KEHUSI 3TOTO OCMBICIICHHS CPEICTBAMH SI3bIKa,
«..B XOJle SA3BIKOBOM OJBOJIIOIIMM MCHOJB3YETCS U  COJEPKATEIBbHO-CMBICIOBON
NOTEHIIMAJ, KOTOPbI HAXOJUTCS B CaMOM CJIOBapPHOM COCTaBE S3bIKa: HM3MEHEHUE
3HAUYEHUN CIIOB, MEPEOCMBICIIEHNE, HapallleHHe HOBOW CEMAaHTHUKH, CTHIINCTUYECKUE
NIEPEOLIEHKH CIIOB — BCE ITO, HAPSILY C POXKIECHUEM HOBBIX CJIOB, 3HAUUTEIBHO PACIIUPSET
1 o0orauaeT cioBapb sI3bIKa, YCUIMBAET ero noreHuum» [3emckas 1973: 304].

OAHUM U3 OCHOBHBIX CPECTB MOMOJHEHUS U Pa3BUTHS CIOBAPHOTO 3araca si3bIKa
SBIISIETCSI TIPOLIECC JIepUBAIlMK, 00eCTIEYMBAIONINNA MTpolecc 00pa3oBaHMs HOBBIX CIIOB B
A3bIKE W, CIIEJOBATEIIbHO, WIPAIOLIMN BaXHYI0 poOJIb B  KIACCH(PHUKAIIMOHHO-
MO03HABATEIbHON JEATEIHHOCTH YEIOBEKA.

CnoBoobOpa3oBaHue ONpeAessieT CocoObl, MO0 KOTOPHIM MPOUCXOIUT 00pa3oBaHue
B S13bIKE HOBBIX CJIOB, J€TAJIBHO U3Y4AET YCIOBUS TAaKOT'O MOSIBICHUS.

Tax, HanpuMep, B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OIpeIeICHHbIN
qUana3oH Ccrnoco0oB HoMUHAnuu 3anaxa. OJHaKo NPUXOAUTCA KOHCTaTHPOBATh
OTHOCHUTEJIbHYIO ‘OeaHOCTh’ cOoOCTBeHHO onbdakTopHOi (;mat. oOlfactivus: 3amax,
o0OoHsiHue) nekcuku. CiaoBooOpa3zoBaresibHasl JAepUBAIIMSI, CTAHOBUTCS TEM IMPOIIECCOM,
KOTOPBIN paciiupsieT HOMUHATUBHOE ToJe JaHHOH cepsl. B kauecTBe nmpumepa MOKHO
NPUBECTH MEKYacTepeUHbIe ACPUBAIIMIOHHBIE MPOLECCH! OJIb(PAKTOPHBIX HOMHUHATUBHBIX
enuuul. HawuOomnpimee 4YHMCIO JepuUBAaTOB MNPUHAMJICKUT  KIIIOYEBOM  JIEKCEME,
cymiecTBuTeapbHOMYy Odeur: odeur (3anax, apomam) — 0doOrer (obowsms, HiOXamo,
naxuyme) — odorat (obomsnue) — odorant (6nacoyxarowuii, naxyuuu) — odoriférant
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(bnazoyxarowuil, oywucmoitr) — déodorant (uzmewnsiiowuti naxwywee npocmpancmeo) —
désodorisant (yempansiowuti 3anaxu) — in0dOre (henaxwywuil, 1ueHHbII 3anaxa).

[Ipormecc ci1oBOOOpa30BaHUs HUKOT/IA HE MPEKPAIIAETCs B )KHBOM SI3bIKE, TaK KaK
OH OTpakaeT BCE M3MEHCHHs B OKPYKAIOIIEH NEHCTBUTEIHLHOCTH, H B TOM CMBICIIC
00pa3zoBaHME HOBBIX CJIOB 3aBUCHT OT NMPAKTHYSCKHUX MOTPEOHOCTEH ToBOpsIuXx. Bmecte
c TeM, (YHKIHMOHMpPOBaHWUE  CIOBOOOPA30BATENBHBIX  MOJEICH  OOYCIOBICHO
JUHTBUCTHYECKUMH (pakTtopamu. Ux nuddepenumanus u crneunduxa AEUCTBHUS SIPKO
MPOCIICKUBAIOTCS. HA HOBOOOPa30BaHMSIX.

Cpenu cyddukcalbHBIX MPOU3BOJAHBIX OJHUM U3 CaMbIX MPOIYKTUBHBIX CIIOCOOOB
o0pa3oBaHHsI CIIOB B COBPEMEHHOM (DPAHIy3CKOM SI3bIKE OCTa€Tcsi MPOU3BOJICTBO
Ha3BaHWW JCHUCTBYIONIMX JIKI[ NMPH ToMomyu cyddukca -iste. Tak, mid HaUMEHOBaHUS
CIICIIMAINCTOB B  Pa3lIMYHBIX OOJIACTAX B COBPEMEHHOM  (DPAHIIy3CKOM  SI3BIKE
UCIIONIB3YIOTCSI  CYIIECTBUTEIBbHBIE C CYPPHUKCOM -ISte, TIPOU3BOIHBIC OT OTHOKOPEHHBIX
JepUBaTOB (CYIIECTBUTEIBFHBIX W MpHJaratelibHbiX). Hampumep: voyagiste — cnenmamuct
10 OpraHM3allUK TYTeUIeCTBUN; graphiste — pUCOBAJIBIIHK, PHCOBAJBIIHIA (OPHAMEHTOB,
MOHOTPaMM, IMUKTOTPaMM H T. I1.); visagiste — BU3aXHUCT; Standiste - ToT, kto paboraer y
CTeH/Ja Ha BBICTaBKax; MOQuettiste - creruamucT Mo ykjiajKe HAIMOJbHBIX MMOKPHITHI;
galériste - xo3smH ranepen; Urgeniste — Bpau, cenuagIucT B CPOYHOM MOMOIIIH; CONCUriste
— Y4acTHUK KOHKypca. CleayeT OTMETUTbh, YTO TOCIICHEe HAaNMEHOBAaHHE 00pa3oBaioch
N0 JaHHOMY BecbMa d3((EKTHBHOMY CHOCO0Y ¥ CYIIECTBYET MapajuielIbHO
CYILECTBYIOIIEMY B SI3bIKE CYIIIECTBUTEILHOMY ConCulrent.

dopMaHT -iste 00pa3yeTcsi Kak OT HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, TaK U  OT
npuiIaratelbHbix. TakuM 00pa3oM, B TIpoOIEcCe U3y4YeHHs ObLIO BBISBICHO, YTO W3
BOCEMUJICCATH TPEX CJIOB ¢ cypPHUKCOM —isfe, TPUIATH YETHIPE CIIOBA CBSI3aHHBIC C
TEPMHUHOM «JIOKTPUHA», OTHOCSIIUECS K TOMY WJIA MHOMY MOJUTHUYECCKOMY JIBHYKCHHUIO,
MOT'YT BBICTYIIaTh KaK B POJIM CYIICCTBUTEIHHOTO, TAK M MPHIATATEIILHOTO, HAIPHMEP:
frotskiste — TPOLIKUCT, TPOLKHUCTKA,; gauchist — MNOJUTHYECKUN CTOPOHHUK, CTOPOHHHUILIA
«WJIeBBIX»; gaulliste — CTOPOHHUK, CTOpoHHMIA ne ['omns, aeroiuesen; vichyste —
BUIIMHCKHH; BummucTckuit (ot Vichy); nomenklaturiste — HoMmeHKIATypIIUK.

[TpuMeyaTeapbHO, YTO €CIIM paHbIlle ¢ MOMOIIBI0 cyddukca -iSte 0Opa3oBbIBaAIHCH
NPEUMYIIECTBCHHO HA3BaHUS JIUI, MPUHAUICKANUX K MOJIUTHYCCKUM, COLUAIBHBIM H
APYTHM TEYCHUSIM, TO TEHEPh CEMaHTHKA 3TOro cyddukca Bo GpaHIly3cCKOM sI3bIKE CTala
ropaso ImMpe. ITOMYy CHOCOOCTBYET CMHOHMMHMS cypdukcoB. Tak, mpu HaJIUYUU BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE CYHISCTBHTEIBHOIO CUISINIEr MpH CO3JaHUH JAPYroro cjioBa CO
3HAYEHUEM OTJIUYHBIM OT IEPBOTO, MPOU3BOJHOTO OT TOHW YK€ OCHOBBI, UCIOJB3YETCSI
apyrod cydpduxc: cuisiniste - ToT, KTo NMpoaaéT U YCTAHABIMBACT KYXOHHYIO MeOeClb.
CrnoBaps Le Petit Robert nmpuBoauT mMpou3BOgHOE Ja)ke OT YHUCIUTEIBHOTO: OT (uinze
00pa3oBalioch CYIIECTBHUTEIBbHOE QUINZISte - Urpok B perou B KOMaHe U3 15 4esioBek, ot
cymiectBuTenbHoro emballage - ymakoBka oOpasoBanocs emballagiste — ymakoBuk.
B cnoBapsx MOXHO OOHapyXuTh HE TOJBKO HMEHA CYIICCTBUTCIBbHBIC, HO W
npuIaraTeNibHbie ¢ JaHHBIM cy(hdUKCOM, O3HAYAIONIMMHU Ka4eCTBO, CBSI3b, OTHOIICHUE,
HarpuMmep: déflationniste — neusIIUOHUCT, NeDIAIMMOHUCTKA, CTOPOHHUK, CTOPOHHUIIA
nebnsuun;, misérabiliste — MU3EpaOUIUCTCKUN; jazziste — KOMHYECKas MaHTOMHUMA
(B UTAJIBSIHCKOM TEaTpe).

CemanTuka cyddukca - eur ¢ BapmaHTamu - ateur, - iteur, obGpasyroriero
OTIJIArOJIbHBIC ¥ OTBIMEHHBIC CYIIECCTBUTEIbHBIC BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, 3aKIII0YACTCS B
XapaKTepHu3alnuy 4YeJoBeKa dYepe3 ero JesTeNnbHOCTh, Hampumep: dopeur (doper) —
npoparmmui  gonuHr crnoprcMmenam; refondateur (refonder) — cosgaromuii HOBYIO
napTHIo, AOKTpUHY; repreneur (reprendre) — TOT, KTO CHOBa BBIKYIAET MPEANIPHATHUE,
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bombeur (bomber) - nmenarommii rpadduTH NpH MOMOIIU pPa3OpPBI3TUBATENS KPACKH;
routeur (route) — mMmeer aBa 3HAYCHHS, OTHOCSIIUXCS K JCATEIBHOCTH YeEJIOBEKA:
1. pabOTHUK, pacTpeIeNIOMINI MOCHUIKY M0 UX HaA3HAYEHUIO; 2. JOI[MaH.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MapajuIeIbHO JAHHOMY 3HAaueHHIO y cy(dduxca - eur
3aKpeNmIOCh 3HAYCHHE «YCTPOWCTBO» M «HHCTPYMEHT», TaK Hampumep: rechausseur -
YCTPOWCTBO, MPHIIOJAHUMAaloIee peOéHKa B aBTomMoOwmie; dégrafeur - mHCTpYMEHT ist
CHSITHSI KQHLIEISIPCKUX CKPEIIOK.

Caenyromuii opManT, cypdukc -ier odpasyeT Ha3BaHUE JIMII, 3aHUMAIOIIMXCS
peMecioM WIM HMEIMUX pabodylo  CHeMUalbHOCTh, U  XapakTepusyeT HX
NPUHAIICKHOCTh K TPEAMETY, BBIPAKEHHOMY IPOM3BOJIIEH OCHOBOHM, Hampumep:
cigarettier — mnpomsBoauTens curaper; alcoolier - mnPOU3BOAMTEh ATKOTOJIBHBIX
HanuTKOB; Stadier — pabOTHHUK CTaUOHA, CICISIINN 3a MOPSIKOM.

Cyddukc -erie oOpasyeT HaUMEHOBAaHUS MECT IPOM3BOACTBA, TOPrOBJIH IO
Ha3BaHMIO TIPOU3BOAMMOrO WIIH MPEIaracéMoro ToBapa, HanpuMep: croissanterie — marasua
«Bc€ misa momay; solderie — Topropiis, CrieIMaTM3UPYIOIIASACS Ha TPOAKE CO CKUIKOM.

Cybduxkc -dge BO  (paHIy3cKOM  SI3bIKE  00pa3yeT  MPOU3BOJHBIC
NPEUMYIIECTBEHHO OT TJIAr0JIOB, CJIOBA C 3TUM Cy(hPHUKCOM NUMEIOT 3HAYCHUS JCHCTBUS U
ero pe3ynbraTa, Hampumep: Visionnage — mpocmotp ¢uibMa, nepeaaud; cryptage —
mmppoBaHKe, KOJUPOBaHUe; bidonnage - ckakeHne COOBITHI B peropTaxkax; typage —
KJaccu(uKanys BUPYCOB | T.II. HA THITHI B AMMYHOJIOTHH.

CnoBoobOpa3zoBaHue, 00€CHEeUMBAET MPOLIECC HOMUHALMU U €ro pPe3yJbTaThl,
NPEJCTABISET BAXHYIO POJh B KIACCH(PHUKAIIMOHHO-TIO3HABATENFHOW EATEIHHOCTH
YeloBeKa M BBICTYNAaeT KaK OJHO W3 OCHOBHBIX CpPEJCTB IOMOJHEHHUS W Pa3BHTHUSA
CIIOBApHOTO 3amaca s3bIKa.

OT aHrIMHCKOTrO 3aMMCTBOBaHHUS NEUrS BO (DpaHIy3CKOM S3bIKE 00pa3oBajcs
TEPMHH NUrsage - ciyx6a obecrieueHuss KOMPOpTa U YUCTOTHI TSHKENBIX OOJIBHBIX.

Kak mpaBuio, cioBooOpa3oBaTenbHas AepHUBAIMs TpPU3BaHA OXBATHIBATh BCE
HOBbIE M HOBBIE C(epbl NEATeIbHOCTU 4YeloBeKa. Tak, BO (¢paHIly3CKOM clioBape
NOSIBJISIFOTCS. OTBIMEHHBIC CYIIECCTBUTENIbHBIC, 0003HauaroIue mpoiecc: bureautique —
OpraHu3alMoOHHas W WH(POPMALMOHHO-BBIYUCIUTEIbHAS TeXHWKa; confortique -
u3ydeHue u obecrieueHue kompopra B paboynX MOMEIIECHUSX.

AHanM3 pacCMOTPEHHBIX aCTEKTOB CIOBOOOPA30BATENIBLHON CHCTEMBI (PPAHITY3CKOTO
S3bIKa, CIOCOOOB CJIOBOOOPA30BaHUA, CIIOBOOOpPA30BATENbHBIX MOJENEH JepuBaIlii,
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3HAUCHHWH IIO3BOJISIET TOBOPUTH O PAa3BUTHH, TIOTOJHEHNUH,
KH3HECTIOCOOHOCTH, aKTUBHOCTH U TIPOTyKTUBHOCTH COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA.
Takum 00pazoMm, HM3ydeHHE JEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKA, €Tr0 CIOBOOOPAa30BATEIBHBIX
BO3MOKHOCTEH, HOBBIX CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJIETICH U CIIOBOOOPA30BATEBLHBIX TUIIOB,
BOBJICKAEMBIX B TIPOIIECCHI CIIOBOOOpA30BaHMS W/WIIM CEMaHTHYECKOW JIepUBAIIWH,
COCTaBISICT OJHO W3  AaKTyaJbHBIX  HANpaBJICHUWH COBPEMEHHOH  JIMHTBUCTUKH,
PACHIHPSIONIHX MPECTABICHHE O HOMUHATHBHOM ITOTEHIIAAIIE SI3BIKA.
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AHHOTAIIMA

B craThe paccMaTpUBAIOTCS MCTOKH CTAHOBICHHS OOTAaHMYECKOW HOMCHKIATYPHI, JACTCS aHAH3 KITaCCU(PUKAIMN
HOMUHAIIMKA (PUTOHMMOB Ha OCHOBAHUHM DPA3JIMYHBIX 3KCTPATMHTBUCTHYCCKUX TPH3HAKOB, TMOJIOKCHHBIX B HX
OCHOBY, a TaK)Xe Ha3bIBAIOTCs (DaKTOPHI, OKA3aBIIKE BIMSIHUC HAa (POPMUPOBAHHE JUTEPATYPHOU OOTAaHMUYCCKOU
JIEKCHUKH.
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Abstract

The article looks at the evolution of botanical nomenclature as well as gives a detailed phytonym analysis
based on various extralinguistic criteria. It also refers to some factors which gave rise to literary botanical terms.
Keywords: lexicography, botanical system, plant classification, phytonym, motivational indicator, taxon.

OOBbeKTOM U3y4YeHUS OOTAHUKH SIBIISICTCS] PACTUTEILHBIM MHUP, KOTOPBIA HAXOIUTCS
B HETPEPHIBHOM pa3BUTHH. JKU3HB Jt0JIeit Bceraa Oblia TECHO CBsS3aHA C MUPOM PAaCTEHHM,
KOTOpbIE UTPAIM B KM3HU MEPBOOBITHOTO YENIOBEKA PEIIAIONIYI0 poib. YeroBek erie B
JPEBHOCTU 3HAJI JIECATKHM M COTHH PACTEHUM, U HA MPOTSIKEHWU CBOEH MHOTOBEKOBOM
UCTOpUM OOTaHWKAa CHCTEMaTHYeCKH HaKalulMBaJla 3HAHWS O CBOEM IIOCTOSIHHO
pazBuBaromeMcsi o0bekTe. [lo3HaBarenbHas NESTENBLHOCTD JIIONEH, YriTyOJleHue 3HaAHWMA
HOCUT KOHTHMHYAQJIbHBIA XapakTep, MO3TOMY VYBEJIMYEHUE KOJIWYECTBA HOMHHATHBHBIX
3HAKOB I OOO3HAYCHMsI TMMO3HABAEMBIX OOBEKTOB — BIIOJIHE 3aKOHOMEPHOE SIBJICHHE.
borannyeckass TEpPMUHOJIOTHS KaXAO0rO SI3bIKA MPEACTABIIET JOBOJBHO NECTPYIO KapTHHY,
9T0 O00YCJIOBJICHO PSAJOM SKCTPATMHIBHCTUYECKUX MpuunH. [Ipexae Bcero, OoTaHWKa Kak
HayKa 3apoAWJiach B MPOLECCE MOBCEAHEBHOM MPAKTUKU JtOJIeH. boTraHnyeckas HaydHas
TEPMHUHOJIOTHST BO3HHMKJIA TOJBKO TOTJa, KOTJa B OOMXO/AE YK€ HMMENOCh OOJBIIOe
KOJIMYECTBO CJIOB C (PIIOPUCTUYECKON CEMaHTUKOM.

B Ooranmdeckoli Hayke HEOMHOKPATHO MNPEANPUHUMAINCH TOMBITKA CO3JIaHUS
knaccuukanmii. ctopus 60otaHnyeckux Kiaccupukamii Oeper Havyajo emie B r1yOoKon
OpeBHOCTU. Tak, OAHUM M3 MEPBBIX YYEHBIX, MTPEANPUHSABIINX MOIBITKY CHCTEMATH3ALMU
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JTAHHBIX O PAaCTEHUSIX CBOETO BpEMEHH, ObuT yueHUK Apuctotens Teodpact (370-285 rr. 10
H.3.). B «EcTecTBeHHON MCTOpUU pacTeHUi» OH omucal W KiaccuduimpoBan okojo 500
BUJIOB, 3aJI03KMJI OCHOBBI MOp(dosioruu, reorpaduu u 3Kojoruu pacteHuil. Teodppact aenun
pacTeHHs Ha AUKOPACTYLIME U KyJbTYpHbIE, HA BEYHO3EJICHbIE U JIUCTONAIHbIE, HA JIEPEBbS,
KyCTapHUKH, TIOJTYKYCTapHUKUA U TpaBbl. Kak BUIHO, B OCHOBY ero kiaccuukanuii Obuin
MIOJIO’KEHBl «BHEIIHME» IPU3HAKH, KOTOpbIE HE NEpelaroT BHYTpEHHHE CBA3H. OJHaKo,
HECMOTpsl Ha 370, Teodpact BHec OONbLIONW BKJIAJA B PAa3BUTHE OMOJOTMYECKOM HAYKH.
Beinenennbie uM 4 TpyIIbl KU3HEHHBIX (GOPM (I€pEeBbs, KYCTAPHUKH, TOTYKYCTAPHUKH U
TpaBbl) CYIIECTBYIOT U B cCOBpeMeHHOI Hayke. B Tpymgax Kartona (III — II BB. 10 H.3.), IOH
Cunsl (AButiennsl) (X —XI BB. H.3.), Jluockopuaa (I B. H.3.) mpeoOnaaeT mparMaTHUECKU
NOJAXOA K ONHMCAaHUIO pACTEHUHM, KOTOpBIM 3aKI04aeTcs B TOM, 4YTO OIMCAHHUIO
MOJIBEPrajiNCh, MPEXKIE BCErO, IMOJIE3HbIE (JICKAPCTBEHHbIE U CEBCKOXO3SHCTBEHHBIC)
pactenus. B mepuos cpeqHEBEKOBbsS, Ha NPOTSHKEHUUM MHOTHMX BEKOB, OOTaHHKa
Haxoauiacb B ymaake. JlioOble Hay4yHble HCCIEIOBAaHUA OBUIM  HEBO3MOXKHBI.
Hcnonb3oBanuck nuib coxpanusiuecs padotsl Teodpacta, [lnunus, Juockopuna.
[Ipenmonaranock, 4YTO MMEIOMIMXCS B 3TUX paboTax CBEACHWA O PACTCHHSIX BIIOJHE
noctato4yHo [["'ooBkuH 1986: 24].

[1oBOpPOTHBIM IYHKTOM B MCCJEIOBAHMU M CHUCTEMAaTH3allMd PACTCHUN SBUIIACh
snoxa Bospoxknenus. Teneps npupoaa uzyyanach «cama 1o cedey, He3aBUCUMO OT BIIUSIHUS
KYJBTYPHBIX, COLIMAIBHBIX W MparMaTudeckux (akTopoB. BO3MOXKHOCTH HcCCIeIOBaHUS
HEBEJIOMBIX JI0Celle CTpaH, reorpaMueckue OTKPHITHS TOBJIEKIM 3a COOOM MOsBICHHE
HOBBIX TAaKCOHOB (BHJIOB M POJIOB pACTeHU), HEBEAOMBIX JIOCENe EBpOIEHIaMm.
N300pereHrie KHUTOMNEUYATaHUs, MO3BOJMBILIETO THPAKUPOBATH UX H300pakeHHe, OBbLIO
TaKke TIOBOPOTHHIM MOMEHTOM B pa3BUTHU OMOJIOTMM KaK HayKh. AKTHUBHOE
UCIIOJIb30BaHUE METO/a COCTaBJIEHHA TepOapueB MPUBEIO K TMOSBICHUIO OOJIBILIOTO
KOJINYECTBA TPAaBHUKOB, aBTOpamu KoTophix ctanu O.bpyndensc (1536), U. bok (1539), JI.
dyke (1543), K. T'ecnep (1544), P. lononeyc (1554), I1. Martuonu (1562), M. JloGemmyc
(1576). Ho Hapsimy ¢ MOJIOXKUTEIBHOM, 3TOT MPOIECC MMET U OTPUIATEIHHYIO CTOPOHY.
Cnoxunach cUTyalMs, KOIZla OJHM W T€ K€ pacTeHMsl CYLIECTBOBIN IIOJ pa3HbIMHU
Ha3BaHUSIMHU, a PA3HbIE PACTEHUS] UMEJIM OJIHO M TO K€ MMs, UTO MPUBEIIO K Hepa3oepuxe U
xaocy. IlogoOHoe monokeHue pAen TpeboBaJlo CO3[aHMs KiaccU(UKAlMKM, KOTopas
OCHOBbIBaJIaCh Obl Ha JPYrMX, HE BHEIIHHUX, a JIOIMYECKUX MpHu3HaKaX. Pa3paboTkoit
NOJOOHBIX ~ «CYIIECTBEHHBIX» TPU3HAKOB 3aHUICS MTAIBSHCKUN y4YeHbId AHzApea
UYesanprmuo (1519 — 1603). Pe3ynbTarhl €ro Hay4YHBIX M3BICKAaHUI OBUTH M3JI0KEHBI B €r0
counHeHun “De plantis” (1583). B ocHoBy kiaccudukanmy jer IeAyKTUBHBIA MPUHIIMIT
Apucrotens, T.e. MyTh OT OOIIEro K 4acTHOMY, pa3OuMeHrne MHOXKeCTB Ha rpynnbsl. OH
BBIJICJISICT JIPEBSHUCTBIE U TPABSHUCTBIE PACTEHMSI, JaJbHENIIEE AEJIEHNUE OCYLIECTBISIOCH
Ha OCHOBE pa3inyuii B IogoHOIEeHUH. OJHAKO, HECMOTPS Ha psA MOJIOKHUTEIbHBIX
MOMEHTOB, Kiaccudukanus Ye3anbnuHo ObLla KpailHE HECOBEPILIEHHA: ObUIO PaCCMOTPEHO
CJIMIIKOM MaJIo IPU3HAKOB, K TOMY K€ UX XapaKTEpUCTUKA HE COIIPOBOKAATIACH OLIEHKOW X
OTHOCHTEJIHOM 3HAYMMOCTH, ¥ CHCTEMa OKa3aJlach KJacCU(UKaIel He CTOIBKO PaCTeHHUH,
CKOJIbKO MX TMpPU3HAKOB. buHapHble Ha3BaHUs BIEpPBbIE ObLIM MPEAJIOKEHBI HMIBEUIIAPCKUM
ecrectBoucnbiTarenieM Konpagom I'ecuepom (1516-1565); nepBasi mombsiTka BBECTH €€ B
HAyYHBIA OOMXOJ MpHHAANIEKHUT mBednapckomy Ouonory K. bayruny (1620). IlombiTka
MOCTPOCHHUSI CUCTEMBbI PACTEHUIl Ha OCHOBAHUM MOP(OIOrMYECKOro CTPOCHHUS BEHUYMKa
Obu1a peanpuHsTa Gpaniry3ckum yueHsiM JKozepom Typaedopom (1656-1708). m 6b110
ormucano 6osnee 1000 HOBBIX BHIOB, ITyOOKO MpOpaOOTaHO MOHSATHE O POJIE, HA OCHOBAHUH
yero BeieneHo okoio 700 pomoB. bombioit Bkinan BHecn Takke Omnad Pynbex (1660-
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1740), Hx. Peit (1682-1704), Antyan u bepuap XKioccee, ['anc Cinoan, C.IL
Kpamenunnukos, [1.A. Jlemunos u muorue apyrue [['onoBkun 1986: 17; BC2-18, 1974: 98;
bCD-14, 1973: 473].

Co3marb mepBylo Kiaccuukaiuio, OOOOIIMB BECh MPEAbIAYIIMNA  OIBIT
MIPE/IIIECTBEHHUKOB, YIaJI0Ch BETMKOMY IIBEICKOMY yueHoMy, 6oTanuky K. Jlunnero (1707
- 1778). BaxxHOCTh 1 HEOOXOIMMOCTh CO3/[aHUs TOJJOOHOM KITacCU(PHUKAIIMK OTPAXKEHA B €T0
MeTaoprudeckoM BbICKa3bIBaHUU: «CuctemMa — 3T0 ApHaJHUHA HUTHh OOTaHUKH, Oe3 Hee
7eno mpeBpamiaetcs B xaoc» [Jluaner, 1989: 132]. B ocHOBY kiaccuduKaliiu pacTeHHMA
JIuHHE! MOJI0KUI YUCIIO, BETMUMHY U PACIIONIOKEHNE THIYMHOK U MIECTUKOB I[BETKA, & TAKXKE
MpU3HAK OJHO-, JIBY- WJIM MHOTOAOMHOCTH PACTEHMs, TaK KaK CUMTAJ, YTO OpTaHbI
Pa3MHOMKEHUS - CaMbl€ CYILIECTBEHHBIC U MTOCTOSTHHBIC YacTU TEJa PACTeHUS. Y CTAHOBJICHHE
3TUX IPU3HAKOB MPOMCXOJIMIO HAa OCHOBAaHUM PEANBbHO CYHIECTBYIOIIMX, €CTECTBEHHBIX
ocobeHHoCTel cTpoenus pactenuii [BCD-14, 1973: 473].

Cnenyroleil BaKHOU 3a7aueil, pelIeHHOM B paMKaxX JaHHOM Kilaccu(ukanumu, Oblia
3ajjaya BBIOOpA aJIEKBATHOTO s3blKa, 0€3 KOTOPOro  YHOPSJAOYEHHE OrPOMHOTO
MHOT000pa3us ObII0 HeBO3MOXKHO. HeoOxommMo ObIIT0O M300pecTH TaKoW SI3BIK, YXKE caMa
CTPYKTypa €IUHHI] KOTOPOrO yKa3biBajia Obl HA MECTO pPACIOJIOXKEHHsS TaKCOHA (THIla
pacteHusi ¢ ero crenupuyeckuM  0003HAYeHHEM) B OoTaHWYEeCKOW cucteme. Takum
00pazoM, Ha OCHOBAaHUH TPEKO-JIATUHCKUX AJIEMEHTOB ObLI CO3[]aH MCKYCCTBEHHBIN SI3BIK,
oTBeHarOlMii BceM »TUM TpeboBaHusM. K. JluHHel BBen B HayyHyl0 OOTaHHMKY Tak
Ha3bIBAEMbIHi «OMHOMUHAIIBHBINY, UIH «OMHOMHAIBHBII, TPUHIUIT UIMEHOBAHUS PACTCHUN
U 3QJ0KWJI OCHOBBI OWHApHOW HOMEHKIATYPhl, B KOTOPOM TMEpBOE CIIOBO SIBISLIOCH
Ha3BaHueM popa (Fragaria), a BTopoe cJI0BO, HOMEHKJIATYPHBIN AMUTET — Ha3BaHUEM BHUA
(vesca). [lepBoHauanibHO Ha3BaHWS TAaKCOHOB (BHUJIOB PACTEHUI) CTPOUIIMCH HA OCHOBAHHUU
ydyeTa MOTHBAIIMOHHBIX TPHU3HAKOB, BCIEACTBHE YEro TMOSBIBSUIUCH TPOMO3JKHE U
HEYJOOHbIE B TPUMEHEHHWU CIy4yailHble W TPUBHAJIbHBIE, HEPEIKO OCHOBAHHBIC Ha
«HapOJHOW HOMEHKIaType», Ha3paHus. K.JIMHHEN Npemiokuia HCIoNb30BaTh IMPOCTHIE
BUJIOBBIC JIUTETHI, KOTOpPHIE HE O00S3aTENBHO JOJDKHBI OBLTM OTpaxaTh T€ WM WHBIC
npusHaku pacterus [['onoBkun 1986: 18; BCO-18, 1974: 97]. Takum o6pazom, B OuHApHOU
HOMEHKJIaType BHJIOBOM 3MUTET UHOTJA YKA3bIBAET HA HEKOTOPHIC MPU3HAKKU WIJIM CBOMCTBA
pacTeHHs UJIM JK€ HUYEro He cooOIaeT o ero ocoOeHHOCTsIX. B HacTosiee BpeMs, HAUMHas
¢ 1935 ropa, mpaBuiia HAaUMEHOBaHMS PACTEHUN PErYJIUPYIOTCS 00s3aTENbHBIM Ui BCEX
00TaHMKOB MEXTyHApOJIHBIM KOJIEKCOM OOTaHWYECKOW HOMEHKIATYPhl: KaXKIbI BHI
pacTeHus (TaKCOH) 0003HAYAETCS POJIOBBIM M BUJIOBBIM JIATUHCKUM Ha3BaHUEM, IPH 3TOM B
KaueCTBE TAKCOHA MOXKET BBICTYMNATh JaKe CIMHUYHOE PACTEHUE, SBIISIONIEECS HA TOM WIIH
WHOM JTare pa3BUTHA OMOJIOTUYECKON HAayKH €JMHCTBEHHBIM M3BECTHBIM MPEICTAaBUTEIICM
CBOEro BHJA (CleayeT MOAYEPKHYTh, YTO 0003HAUEHHSI TAKCOHOMHUYECKHUX €IMHHII PAHTOM
BBIIIIC BUIA, T.€. UMEHA POJOB, CEMEUCTB U T.II., UMEIOT YHUOMHATIbHbIC/ YHUHOMUHAIBHEIE,
T.€. OJHOCJIOBHBIC, 00OO3HaueHus). Kpurepusimu Buaa SBISIOTCS: MOPQOIOTHYECKHE
MIPU3HAKK (CXOJICTBO B Tpejesiax OJHOW CeMbH) U (PH3HOIOTUYECKUE MPU3HAKKA (HAIAYHE
wiogoButoro noromctsa). Co3zgannasa K. JIuHHeem cucrteMa pacTUTENBHOTO M SKMBOTHOTO
MHpa 3aBepILnIa OrPOMHBINA TPyl OOTAaHUKOB M 300J10r0B BTOpoil monoBuHbl X VIII Beka.
Pactenust on pasgenun Ha 24 knacca, onucan U Aan Ha3Banus 1500 Buaam pacTeHHil.
Brnauane K.JIuHHeN cuuTan 4uMciO BUIAOB HEW3MEHHBIM, OIHAKO IO3AHEE JOITyCKas
TOSIBJICHUE M OTKPBITHE HOBBIX BHUJOB, YTO M ObUIO J0KazaHO OoTanmkamu XIX-XX BB.
[BCD-14, 1973: 473, 474; BCD-18, 1974: 95, 98]. Nwmsa JIuanes B 00TaHUYECKOM Ha3BaHUU
oOo3Havaercsi OykBoil L., mMeHa Hpyrux aBTOPOB, OTKPHIBAIOIIMX HOBBIE BUABI U
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CO3JIAIOIIMX HOMEHKJIATYpHOE HAa3BaHWE TAKCOHA, TAKXKE MEPENaroTcs CleUUalbHbIM
cumBoioM [I[Tanacenko 2000: 16].

Hayunoe 6oTaHn4eckoe Ha3BaHHWE M3BECTHO, KaK IMPABUJIO, Y3KUM CIIEHUAIIUCTaM,
OJTHAKO, TEM HE MEHEE, JJATUHCKUE HOMEHKJIATYpHbIE Ha3BaHUS OKa3alM OOJIBIIOE BIMSHUE
Ha (popMUpOBaHHE JTUTEPATYPHON OOTAHMUECKOW JIEKCUKU: B KXKJOM €BPOMEUCKOM SI3bIKE
CyIIeCTBYeT OOJbIIOE KOJIMYECTBO MMPHUMEPOB, MPEACTABISIONMX COOONW KalbKy WIH
TPAaHCKPHIIIIMIO HAYYHBIX HA3BaHWK, KOTOPHIE W3 HAYYHOTO TOABS3BIKA TEPEXOIT B
JUTEPATypHYI0O HOpMY (OOIICHApOAHBIM SI3bIK) W B PA3rOBOPHBIA IUIACT JIEKCHKH.
B.@nsiiiep oTMeudaeT, 4yTo B TMOCIEAHUE JCCATUICTHS TPaHUIA MEXKIY KHIDKHBIMUA U
HApOJHBIMU HA3BaHUSIMHM CTAHOBHUTCS HedeTKol, pacruibiBuatoil (fliefend), HayuHbIe
TEPMUHBI IEPEXOMAT B OOMXO/I, IEPECTAIOT BOCIPUHUMATHCS Kak KHMKHbIE (Buchnamen):
«Sie nehmen eine Mittelstellung ein und bilden ein wichtiges Bindeglied zwischen
Naturwissenschaft und Praxis» [DdS-2, 1970: 751]. D10 cBHAETENbCTBYET 00 OTCYTCTBHH
«HETIPOHHIIAEMBIX TIEPETOPOIOK» MEXKIY Pa3THYHBIMA (YHKIMOHAIBHBIMA CTWIAMH H
TUIACTAMU JIEKCUKH.
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cumBoioM [I[Tanacenko 2000: 16].
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Ha (popMUpOBaHHE JTUTEPATYPHON OOTAHMUECKOW JIEKCUKU: B KXKJOM €BPOMEUCKOM SI3bIKE
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JUTEPATypHYI0O HOpMY (OOIICHApOAHBIM SI3bIK) W B PA3rOBOPHBIA IUIACT JIEKCHKH.
B.@nsiiiep oTMeudaeT, 4yTo B TMOCIEAHUE JCCATUICTHS TPaHUIA MEXKIY KHIDKHBIMUA U
HApOJHBIMU HA3BaHUSIMHM CTAHOBHUTCS HedeTKol, pacruibiBuatoil (fliefend), HayuHbIe
TEPMUHBI IEPEXOMAT B OOMXO/I, IEPECTAIOT BOCIPUHUMATHCS Kak KHMKHbIE (Buchnamen):
«Sie nehmen eine Mittelstellung ein und bilden ein wichtiges Bindeglied zwischen
Naturwissenschaft und Praxis» [DdS-2, 1970: 751]. D10 cBHAETENbCTBYET 00 OTCYTCTBHH
«HETIPOHHIIAEMBIX TIEPETOPOIOK» MEXKIY Pa3THYHBIMA (YHKIMOHAIBHBIMA CTWIAMH H
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BBenenue

Konenr XX — mauamo XXI Beka — 0coOblii 3Tam B HCTOpUH HH()OPMALMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CIIOCOOHOCTEH M BO3MOKHOCTEM YEIOBEYECTBA, B HYACTHOCTHU, ITaIl
BBIXOJla Ha JOMHUHHPYIOIIME TMO3ULIUN PAa3HOOOPA3HBIX CPEACTB, CIOCOOOB M CUCTEM
AJIEKTPOHHON KOMMYHUKAIMM, IOIVIOIIEHUS €10 M3PSAOHOM JOJIM Kak pabodero, Tak u
CBOOOJJTHOTO BPEMEHM COBPEMEHHOI'O YEJOBEKa, BBITECHEHUS (MYCThb JaXe U He
a0COJIIOTHOT0) LIEJOr0 psAja TPAAULIUOHHBIX (POPM COLMATIBHON KOMMYHMKAIMM, HAKOHELL,
MOJIMEHBI MHpaA PEATLHOTO MHPOM BHUPTYAIbHBIM, MPHUBOIAIIMM K (HOPMHUPOBAHHUIO Y
YeJoBEeKa pa3iMyHbIX (OpM M MPHU3HAKOB KuOep3aBUCUMOCTH. COBpPEMEHHOTO YeJIOBEKa
HEBO3MOXKHO IIPEACTaBUTH cede 0e3 noctymna k ceth MiHTepHeT. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HHUKAeT
MHTEpPEC HE TOJBKO K CHEIM(HKE s3bIKA CETEBOIO OOIIEHMs, HO M K KOHUENTyaIu3aluu
camoro noHsaTusi lutepHeT, oTpaxk€HHOM B COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX MPAKTHUKAX.

OcHOBHAas1 4YaCTh

Leab padorsl. B pamkax gaHHOW cTaThy HAC OYJET MHTEPECOBATh OTPAKEHHOE B
PYCCKOM M aHIJIMHCKOM s3bIKax IpejcTaBieHHEe O (peHoMeHe MHTepHeTa Mo JaHHBIM
JIEKCUKOTpaUUeCKNX HCTOYHUKOB U BepOaNu3yeMoe B pa3IMYHBIX JIUCKYPCUBHBIX
MPAKTUKAaX HOCUTEJEW MAHHBIX A3BIKOB, YTO IO3BOJUT B LEJIOM BBISIBUTH HEKOTOpPbHIE
CYLIHOCTHbIE MPU3HAKU JIMHTBOKOHIENTa MHnmepHem, akTUBHO (YHKUIMOHHUPYIOLIETO B
COBPEMEHHBIX JUHTBOKYJIbTYpax.

Marepuansl M MeToAbl HcciaegoBaHusi. lccienoBanue mnpoBOIMIOCH C
WCIIOJIb30BAHMEM METO/OB CIUIOIIHOM BBIOOPKM MaTepuana, €ro KOHTEKCTHOrO U
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJlu3a, C TMPUBJICYCHUEM OHJIAHHOBBIX KOPIIYCOB PYCCKOrOo |
aHTJIMICKOTO 53BIKOB [2; 3]. Becero mpoananusupoBano 6osnee 400 BXOXKACHUN JIEKCEMbI
WHTepHET B pYCCKOSA3BIUHBIE U AHIJIOSN3BIYHbIE KOHTEKCTHI, a Takxke Oonee yem mo 10
CJIOBApHBIX U3JaHUI (B OCHOBHOM — 3JIEKTPOHHBIX CIIOBAapEil) Ha Ka)KJIOM U3 SI3bIKOB.

Pe3yabTaTthl ucciaenoBanusi. lccienoBaHue IOKaszalo, YTO BCE CJIOBApHBIC
neUHUIINN, KaK B AaHIJIOS3BIYHBIX, TaK U B PYCCKOS3BIYHBIX HCTOYHHKAX MOXKHO
00BEIMHUTD B TPU TEMATUUYECKHE TPYIIIIHI:

1. Uutepuet — 'ceThb 1y1st oOmena undopmarmeit'. Cp.:

a computer system that allows millions of computer users around the world to
exchange information (komnwelomepnas  cucmema, noszeonAOWASL — MULTUOHAM
KOMNbIOMepo8 no ecemy mupy obmenusamovcs ungopmayueti) [Longman Language
Activator http://www.ldoceonline.com/dictionary/Internet];

an international computer network through which computer users allover the
world can communicate, exchange information, etc. (MexmyHapoaHas KOMITBIOTEPHAs
CeTh, MOCPEACTBOM KOTOPOM TOJB30BATEIM IO BCEMY MHPY MOrYT oOOLIaThC U
oomenuBatbes nHpopmanueit) [NTC's American English Learner's Dictionary Spears,
R.A./R.A. Spears. — Phd.NTC Publishing Group, 1998. — 1098 p.];

a worldwide computer network that provides on very many subjects and enables
users to exchange messages (BcemMupHasi KOMIbIOTEpHAs CETh, KOTOPas MPEAOCTaBIISICT
uHpopMalMi0 Ha JIOOYH0 TEeMy M TO3BOJIIET [OJIb30BaTeNIIM OOMEHHBAThCS
coobmenusmu) [http://www.definitions.net/definition/internet];

publicly accessible computer network connecting many smaller networks from
around the world (oOmenocrymnHas KOMIBIOTEpHAs CETh, COCAMHSIONIAS MHOMXECTBO
MaJIbIX ceTei mo Bcemy cBety) [http://www.thefreedictionary.com/internet];

2N00aNbHASL  KOMNBIOMEPHAs — cemb,  C6A3blealowjas  Mexcoy coOou  Kak
noav3oeamenell KOMNbIOMEPHBIX cemell, MaxK U noavsogamenel UHOUBUOYATbHBIX (8 M. Y.
oomawiHux) Komnvlomepos |[bonblION pPOCCUUCKUN HHIUKIONEIUYECKUN CIOBapb,
anekTpoHHas Bepcus http://slovar.cc/enc/bolshoy-rus/1713177.html];
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BCeMUPHAs KOMNbIOMEPHAA Ccemb, NO3BOJANWAL NOAb306AMENAM NEPCOHATbHBIX
KOMNbIOMEPOB, HAXO0OAMCSL 8 000U MOUKe 3eMHO20 uapd, UMems C6s3b Opy2 ¢ OPY20M,
noayuams u nepeoasamsv ungopmayuio [HoBbII coBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB 3aXapeHKO
E. H., Komaposoii JI. H., HeuaeBoii 11.B. Dnexrponnas Bepcus http://slovar.cc/rus/inostr-
nov/1423866.html];

BCeMUPHAsL  KOMNbIOMEPHAs. CeMb, CBA3bIBAIOWAs. NOOKIIOUEHHble K  Hell
NEPCOHANIbHbIE KOMNbIOMEPbl U OaroWds 03MONCHOCb UX 61A0eNbYdM NONb308AMbCS
eO0UunbIM UHpOpMayuonHviM npocmparcmeom [IlomysipHBIN CIIOBaph PYCCKOTO S3bIKA,
I'ycbkoBa, Cotun, 2007, anextponHas Bepcus http://slovar.cc/rus/tolk-enc/1460047.html]

MeNHCOYHAPOOHAsl ~ KOMNbIOMEPHAs — cemb,  NO38ONAI0WAS  NOJb308AMENAM
NEPCOHANLHLIX KOMNBLIOMEPOS8, HAX00SCb HA JTI000M paccmosiHuu, 6 11000U mouke
3eMH020 wiapa, umems cesi3b Opy2 ¢ OpY2OM, NPUHUMAMb U Nepeoasams meKcmosyio u
usobpazumenvryio ungopmayuu [HoBbIl cioBapb pycckoro sizbika Edpemonoii, 2005,
anekTpoHHas Bepcus http://slovar.cc/rus/efremova/166492.html];

BCeMUPHAsL  KOMNbIOMEPHAs. CeMb,  CBA3bIBAIOWAs. NOOKNIOUEHHble K  Hell
NEPCOHANbHbIE KOMNbIOMEPLl U OaloWdsi 03MONCHOCHb UX B1A0eNbYdM NONb308AMbCS
eouHviM  uHpopmayuonuvim npocmparcmeom [Moctunkuit, W.JI. Anrno-pycckuit
SHUMKJIONEINYECKUA  CJIOBaphb IO  COBPEMEHHOW  JJEKTPOHHOM  TEXHHUKE U
nporpammupoBanuo, 2004. — 775 ctp.].

JlepuHunuu Takoro poJa MOXHO Ha3BaTh MEPCOHOIEHTPUYECKUMH, T.€.
¢bukcupyromuMu B3rsiT Ha VHTEpHET cO CTOPOHBI KOMMYHHMKAaTUBHBIX MOTPEOHOCTEH
yenoBeka. [IpakTudeckn B KaxaoW M3 TakuX NeOUHHUIIMNA OTMEYAIOTCA TaKue CIOBa U
BBIPAKEHUS, KaK N0Ib308aMeNb, 603MONCHOCMb, 0OMeH uHgopmayuell i T.11.

2. Bropas rpynna geduHuUUIMNA MOXKET ObITh KBaNM(HUIMPOBAHA Kak
TEXHOIICHTPUYECKas, KOrJa Ha TEpBbIM IUIaH (B CHUJIBHYIO TMO3HUIUI0 JePUHUIINN)
BBIXOJUT HE MpeHa3HauYECHUE TTI00AbHOM CeTH, a €€ apXUTEKTYpa, Cp.:

a vast computer network linking smaller computer networks worldwide (usually
preceded by the). The Internet includes commercial, educational, governmental, and
other networks, all of which use the same set of communications protocol (orpomuas
KOMIIBIOTEpPHAs CETh, COEIMHSAIONIAs KOMIBIOTEPHI O0JIee MEIKUX CETel M0 BCEMY MUDY.
WuTepHeT BKIIOYaeT B ceOsl pekiamHble, 00pa3oBaTelibHbIE W JIPYyTrUe€ CETH, KOTOpbIe
UCIIONIB3YIOT OJMH © TOT e mporokon) [Roget's New Millenium Thesaurus,
http://dictionary.reference.com/browse/internet?s=t];

an interconnected system of networks that connects computers around the world
via the TCPJIP protocol (B3amMocBsi3aHHasi CHCTeMa KOMITBIOTEPHBIX CETEH, KOTopas
COC/IMHSET KOMITBIOTEPHI C KCIIOJB30BaHUEM KoMmiuiekca mpoTtokonoB TCP/IP) [The
American Heritage Dictionary of the English Language. - 4th ed. — New York: Houghton
Mifflin Company, 2000
https://www.ahdictionary.com/word/search.html?qg=internet&submit.x=60&submit.y=27];

the “network of networks” that connects millions (perhaps billions) of computers
around the world. Networks connected to the Internet use a common protocol, TCP/IP
(Transmission Control Protocol/Internet Protocol), which allows them to have unique
addresses and to communicate easily with one another (Cetp ceteil, coemunsromIas
MIJUTHOHBI (BO3MOXKHO, MIJUTHAP/IBI) KOMIBIOTEPOB 10 Bcemy MUpPY.CeTH COeIUHSIOTCS
C MHTEPHETOM C MOMOIII0 00miero npotokona TCP/IP, KOTopeii MO3BOJIIET UM UMETh
YHUKaJbHBIC aJipeca M B3amMoJieiicTBoBaTh aApyr ¢ apyrom) [Dictionary of Media and
Communications, Marcel Danesi, ctp. 161 |;
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a worldwide system of interconnected computer networks (scemupnas cucmema
B83AUMOCBA3AHHbIX KOMNbIOMeEPHbIX cemell.
[http://www.definitions.net/definition/internet];

BCEMUPHASL KOMNbIOMEPHASL Cemb  JIeKMPOHHOU ¢653u  [BOJIBIIION  TOJKOBBIN
cJoBapb npaBmibHOM pycckoit peun JI. K. CkBopiiora, 2009 r.];

ecemupra cemb KOMNbIOMEPHO-CNYMHUKOBbLX KOMMYHRUKANMUBHO=
UHDOPMAYUOHHBIX CTLYHCO, K KOMOPOU MO2YM NOOKIIOUAMbC MULTUOHbL HONb308amerell,
HCUBYWUX 6 pPA3HblX CMpAHax mupa U umeruux Onsl DMOo20 coomeemcemeyrouue
annapamro-mexHuiecKue u mamepuaivHvle yciaoeus [3CMJ'I$IHOBa, JL. M.
KoMMyHHMKaTUBHCTHKA U CpeNCTBA MH(POpPMALMU : AHIJIO-PYCCKHM TOJKOBBIN CIOBaph
KOHILIeNII u TepMuHOB, 2006, c. 174];

anobanvHas cemv KOMNbIOMEPHBLIX pecypcos C KONIEKMUBHbIM docmynom Ha
OCHoe6¢€e UCnoJjib306aHuUA eourou cmaHOapmHoﬁ CXembl adpecauuu,
6’blCOK0np0u360()um€ﬂbH017l mazucmpaiu U 6bl1COKOCKOpOCMHbIX JUHUL C853U C SNIAGHbIMU
cemesvimu komnvromepamu [ABBY Lingvo 12: aHrno-pycckuii 3J1€KTpOHHBIN CIIOBAph .

3. Tperbsa rpynna aedUHHUIMN TpeAcCTaBiIeHA MPUMEPaMHU, COBMEIIAIOIIUMU B
cebe MepBbIii MU BTOPOH MOAXOJbI K OOBSCHEHIO 3HAYEHUs JeKceMbl Humepnem —
'00BbeAMHEHNE KOMIIBIOTEPOB, 00ECIIEUNBAIOIIEe BEICOKOCKOPOCTHYIO MEpeaady AaHHBIX
U pacluupstoniee KOMMYHUKaTUBHOE MTPOCTPAHCTBO' (KOMILJIEKCHBIE 1e(pUHULINN), CP.:

A digital system of high-speed global communication and data transfer (uudposast
CHUCTEMa BBICOKOCKOPOCTHOM BCEMHUpPHOM mepefadyd HMHPOpMalUd ¢ OOILIEHUs)
[http://www.thefreedictionary.com/internet];

the global communication network that allows almost all computers worldwide to
connect and exchange information (rmoGanbHasi KOMMYHHKAIIMOHHAs  CETh,
cocauHAgomas IMpPaKTHYCCKM BCC KOMIIBIOTCPBI II0 BCEMY CBCTY JIA oOMeHa
uHpOpMAaIHCi) [Collins Cobuild
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/internet];

millions of computers linked together in a network that allows people all over the
world to exchange information. The internet is often simply called the Net (MummnoHBI
KOMIIBIOTCPOB, CBA3aHHBIX BMCCTC B CCTh, IO3BOJIAIOINYIO JIIOJSAM BCCro MHpa
oomenuBathes uH(popMmarmei) [Macmillan English Dictionary for advanced Learners
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/the-internet];

a global system of networked computers that allows user-to-user communication
and transfer of data files from one machine to any other on the network (rmoGansHast
CUCTEMa CCTCBBIX KOMIIBIOTCPOB, C IMOMOIIBLIO KOTOpOﬁ OCYHICCTBIIACTCA 06HI€HI/I€
MEXJy TOJIb30BaTeIsIMU M Tiepeaadya WHGOpPMAIMU C OJHOTO YCTpPOMCTBAa Ha J0OOe
Apyroe, MOJAKIYCHHOE K 3TOM ke cetn) [http://www.definitions.net/definition/internet];

a global computer network providing a variety of information and communication
facilities, consisting of interconnected networks using standardized communication
protocols (rmoOanbHasi KOMIBIOTEpHAS CETh, OOECIEUYMBAOIIAS JOCTYN K Pa3IMIHOMN
uHpopMaruen, SBIAIONIAsACS CPEACTBOM OOIIEHUS U BKIIOUamomas B ceds ceTu,
HCITIOJIB3YIOIIUC CTAaHOAPTU3UPOBAHHLIC IMPOTOKOJIbI BSaHMOHCﬁCTBHH
[http://www.oxforddictionaries.com];

MEXAyHapoJHasi (BCEMHMpHasi) KOMIIBIOTEpPHas CETb JJIEKTPOHHOM  CBS3H,
06”be,Z[I/IH${IOHIa${ PErnOHAJIbHBIC, HATMOHAJIBHBIC, JIOKAJIBHBIC U ApP. CCTU. CHOCO6CTByeT
3HAYUTEIPHOMY YBEIMUYCHHIO M YIy4YIIeHHI0O oOMeHa HH(popManuei, Mpexae BCero
HAay4YHO-TEXHUYECKOMU. OO0benuusier cBbie 50 MIH. KOJJIEKTUBHBIX U WHIUBUIYaJIbHBIX
1oJib30Barenell (KaXkJblil CO CBOMM 3JIEKTPOHHBIM aJpecoM) BO BceM Mupe. [bonbiioi
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DHITUKJIONICTNICCKUHT CJIOBapH, 2-¢ u3JlaHue, IIEKTPOHHAS BepCHs
http://www.vedu.ru/bigencdic/24079/].

CoOpaHHbIII HaMM MaTepuanl CBUAETEIBCTBYET O HEKOTOPOM IpeolajaHuu
NeUHUIIUH BTOPOTO ¥ TPEThErO0 THIIOB B aAHTJIOS3BIYHBIX JICKCUKOTpaduuecKkux
WCTOYHUKAX, a IeHUHUIINIA TTIEPBOTO THITA — B PYCCKOS3BIYHBIX.

Kpome Toro, pycckosi3pIYHBIC CIIOBapH H  CIIPABOYHO-IHIMKIONEINICCKIC
U3JIaHUSL B PsJIE CIy4aeB CONEP)KAT IMOMETHI, JAIOIINE CBEICHUS O IMPOMCXOXKIICHUH,
(GYHKIIMOHAJIBHBIX BapuaHTaX JaHHOW JIEKCeMbl W Tp., cp.. Humepuem — cemb
«Hnmepuemy, (unocoa «Cemvy» ¢ nponucHoi 6yKevl), peoko unmepcems, dxcape. HUnem.
Omkpvimasi ~ Mupogas  KOMMYHUKAWUOHHAS — UHDpACMpPYKmMypa, CcOCMOAWas U3
83AUMOCBA3AHHBIX KOMNBLIOMEPHBIX cemel U obecneyugaroujas O0OCmMyn K YOANEHHOU
ungopmayuu u obmen uugopmayueir medxncoy xomnvriomepamu. [Moctunkuid, M.JI.
AHII0-pyCCKHAM SHIMKIIONEAUYECKAN CIIOBAPH 110 COBPEMEHHOMN JIEKTPOHHON TEXHUKE U
nporpamMMmupoBanuto, 2004. — 775 ctp.]

B 0OBIUHBIX MOBCEIHEBHBIX JMANIOTaX, Mepenucke Ha (GopyMax W T.I. JIOIU TaK
WIM WHAYe KacaroTCsS BOIPOCOB OOINEGHHS B WHTEPHETE, €ro IUTIOCOB W MHHYCOB,
BO3HUKAIOIIMX TP 3TOM MPOOIIEM, JCIATCS OTBITOM paOOTHI B TJI00ATEHOM CETH U T.1II.

Taxk, B ycTHOM noakopmyce Hammonansaoro kopmyca pycckoro si3bika (HKPS) [1]
o6bémom Oonee 3500 mokymeHToB conaepxutrca Oosnee 250 moxymentoB (6omee 730
BXOKJEHUH), (UKCHUPYIOIIMX BXOXJEHUE JieKkceMbl Humepnem, t1.e. 7% OT Bcex
JTOKYMEHTOB, 4YTO TOBOPHUT O BXOXJICHUU JaHHOW JICKCEMbl B YHCIO HamOoliee
YIOTPEOUTEIHHBIX, BEICOKOYACTOTHBIX B COBPEMEHHBIX PEUEBBIX MPAKTHKAX OOBIICHHO-
OBITOBOTO COACPKAaHMUS.

To >xe moaTBepkaaeTcs U oOpamieHueM K uHbIM noakoprycam HKPS. Cp.:

[H.J]. Ceemo3zaposa, xcen] B ceoé epems s smo evlidenuna / evimawiuna u3s
Humepnema / pacneuamana u oanra Muppe Benuamunosne. [M.B. I'opouna.beceda c
compyonuxamu omoena onemuxu UPH PAH // @onomexa UPA um. B.B. Bunoepadosa
PAH, 2008]

[Komaposa C.JIL, owcen, 32] [na smoeco a cmana uckame 6 Humepueme
KOHmakmmusle koopounamsl oghuca I pucopus I pabosoco. [/lonpoc ceudemens 3aujumol
Komaposou na omxpvimom cyoebnom 3acedanuu no oeny I'.11. I pabosozo // UnmepHnem,
2008]

[Houw, owcen, 1967] Ha pabome oOvicmpo omxpwviia u smom... // Kemamu /
omepamumenvno Humepuem pabomaemuwac // [Kpocceopo // /lanvnesocmounsiii 1Y,
baza oannvix «Kusas peuv oanvnesocmounuxosy, 2008]

[Ne 3, ocen, 20] Jeeuonuku / crvruume / a y eac ecmv Hnmepnem? [Paszeosop
cmyodenmox o dcusnu ¢ Canxkm-Ilemepoypee // U3 xonnexyuu HKPA, 2008]

[Ana, owcen, 18] [a y mens Humepnema mnem / a MHe OONHCHBI KOE-4mo
npucnameo. [Kopomkue menegonnvie paseosoper // H3 konnexyuu Yavanoeckozo
yuusepcumema, 2007]

[Huma, myaxc, 21] V mensn oesywika ecmv / 6 Hnmepneme no3nakomuaucw / Ho /
npasoa / s ee ewje He suoen. [Pazeoeop oOviswux oonokiacchuxos npu eécmpeue // U3
konnekyuu HKPA, 2007]

[Banenmuna Huxonaesna, owcen] Ja? Ilocmompemv ¢ Humepneme / He 6
Unmepneme... B Humepneme / mooxcem Ovimv / menvwe. Moocem Ovims / 6
oubnuomexax nocudems. B nocieonee epems yoic / no-moemy / bubnuomexu ommupams
maxk 6yoym ¢ smum Humepnemom. B Hnmepueme mosxncem 0vimv He 6Cé u He 6CE MAaK
xopowo. [Jlexyus no cemuomuxe (2007)];
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[Ne 3, owcen] B n10606b He gepumv Henvssa. Muaue 3auem moeoa scumos HA IMOM
ceeme! [[pyeoe Odeno / umo Haoo npocmo HemHOdCeuKo cebs obezonawiusams. Bom
npasuibHo vl coenanu / ymo vl noae3nu ¢ Humepuem. Ho naoo 6wi1o wyme panvue. C
Opyeoli cmopoHvl / eauie cuacmve / 8bl He ycneiu 8uobumvcs 8 He2o. Jmo eaule
cuacmoe. [Tok-woy « Hacmuas sxcusnvy (2005)] v T.11.

B kxoprryce cOBpeMEeHHOTO aHTJIMACKOTO si3bIKa (amepukaHckuii Bapuant) (Corpus
of contemporary American English) [3], 06bémMoM 190 ThIC. TOKYMEHTOB HACUHUTHIBACTCS
43602 BxoxzaeHus gexkcemsl Internet B KOHTEKCTHI, Cp.:

[ Teneseoywuiikanana NBC] ...Before we let you go, quickly, though, on the
internet, there are rumors that Kill Bill three could be in the work... — I[leped mem kax
npoooHCUMb, 0asatime 3a2isiHeM 6 UHMepHem. 30ech 6cé uawje NoAeIAmMCs CIYXu O
mom, 4mo 80 6cto udym pabomwl Ha0 mpemveti yacmoio « Youmvbunnay... [Tenexanan
NBC, nepeoauao6VmeTypman, 2015];

[ TeneseoywuiiCBS] ...His first internet site was Bomis, a place where guys could
compare notes on guy things: Cars, sports and babes. Bomis failed, but it got Wales
thinking about the possibilities of mass collaboration on the internet, which led,
eventually, to Wikipedia. — Eco nepevim catimom 6win «bomucy - mecmo, 20e napu
MO2NU NOOOWAMBCSL HA C80U MeMbl. MAUUHbBL, CNOPM, JHCeHWUHbL. [lanHblil caiim clagbl
He CbICKAl, 4mO HAMOIKHYI0 Y21bca nooymMams O 603MONCHOCMAX 83AUMOOCUCEUSs]
Jooetl 6 UHmMepHeme, umo npueeno K cozoanuio Buxuneouu [Tenexanan CBS, nepeoaua
o cozdamene Buxuneouu, 2015];

[Paouoseoywuii NPR, myoc.]...and one question on everyone's mind was - how
big will the Internet be? The answer - very big... you'll be able to do almost anything on
the Internet - talk with your family, check to see if you left the oven on — ... u ooun u3
80NPOCOB8, KOMOPBIU BCeX UHMepecyem:. HACKOAbKO Oolbwum 0Oyoem uHmepHem?
Omeem: ouenb OONGWUM... 8bl CMOdCeme Oelamv 6 HEM NPaAKMU4ecKu 6Ceé:
pas208apueams ¢ cembéll, NPo8epUmMd BbIKIIOYUIU AU 8bl naumy ... [Paouonepedaua na
memy: « Coenamov nokynku 6 unmepneme oe3zonacueey, 1995];

[Anonum] DearLifehacker,

| have a fast internet connection, but it doesn't always earn the title. Sometimes |
get half the speed | pay for during certain times of the day. Other times my upstream
connection barely works. I've done all the usual modem resetting tech support always
requires but | still have the problem. Anyideas? /lopoeoii Lifehacker, y mens 6vicmpuoiii
UHmepHem, HO MO He 6ce20a mak. MHo20a, HecKonbKo pas 6 0elb, CKOpoCcmb naoaem 8
0sa paza. Hnocoa, ummepmnem, 6oobwe, ene pabomaem. [lenaio 6cé kax 2o8opum
Mexn000epiHcKa (nepe3azpyrcard Mapuipymusamop) u 6cé pasHo npoobiema He ucuesaen.
Ecmb kaxue-nubyow uoeu na smom cuém? [I[lucomo na caum Lifehacker, 2014];

[VIumepamypnuoiii nepconasrc, xcen.]™ Tsunami? | don't know what that is. From
the look on her face, | know the cleaning woman is also clueless. " On TV they said it's a
Japanese word for a big wave, " Perera Sir says. " Oh, " his wife says. " | must look it up
on the Internet. " — IJynamu? A ne 3uaio umo smo maxoe. Ilo evipadicenuro eé nuya s
noHuMan, umo yoopwuya mooice Oviia 6 3amewamenscmee. Ilo menesuzopy ckasanu,
umo 5mo «OonbULAS BOTHAY HA ANOHCKOM. A Oymaro, ymo MHe Cmoum npoeepums 3mo 8
unmepneme. [Pesvio na knuzy «Bospawenue domoiiy Aumona I'yanancunzema, 2014];

[JTumepamypnoiii nepconasxc] His Path finder wasn't there, so | sent him a text —
Where U? — then drove to the office and found Amberon the Internet asusual... - Ezo
odcuna He ObLIO Mam, NOIMOMY s pewun omnpagums emy cmc: «Tel 20e?», 3amem
noexan 8 oguc, 20e Hawén Imbep 8 NPUBLIYHOM OJil He€ COCMOSHUU — 8 UHIMEPHeme.
[Pesvio na knuey «Mecmuwiey /{s6uoa I'etimca. TheParisrewiev2014]
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...Photos of a rehab center for internet addicts. China has more online gamers --
368 million. Perhaps it's no surprise then that Chinese parents, psychiatrists, and media
often describe wangyin, or internet addiction, as a clinical disorder. Sometimescalled
"digitalheroin” - ... ¢omoepaguu peaburumayuonnoco yewmpa 0L UHHIEPHeM-
3aeucumolx. B Kumae 6Oonvwe 6ceco oHnatin-cetimepos — 368 munnuonos. Ilosmomy
COBEPUIEHHO  HEeYOUusUmenbHo, umo pooumenu u ncuxonoeu Kumasa cuumarom
unmepnem-sasucumocms (Wangyin) xaunuueckum paccmpoticmeom. HMuoeda ezco eé
Hazvlearom  «Onexkmpounsviti  2epouny... [Cmamos  «CallofDutyy 6  orcypuane
«MotherJonesy, /{ocetimc Yacm, 2015 |

bonbiioe koam4ecTBo M pazHOOOpa3ue MoJ0O0HOIO pojaa MUKPOJIUCKYPCOB Kak B
PYCCKOSI3BIYHBIX, TaK U B AHTJIOSI3BIYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX TPAKTHKAX CIOXKHO CBECTH
K HEKoeMy OOIleMy 3HaMeHaTelNll0, PaBHO KaK M KJIacCU(UUUPOBATH MO KaKUM-IHMOO
Oonee wiM MeHee CcTporuMm kputepusim. Ho Hekoropsle 00001ieHUs BCE ke caenaTh
MOHO: 00 Mumepneme Mbl TOBOPUM, BO-TIEPBBIX, BIIOJIHE OOBIIEHHO, KaK O 4YEM-TO
caMoM co00#l pa3yMeroIeMcsl, IOBCEIHEBHOM; BO-BTOPBIX, OUYEHb YACTO CChUIAEMCS Ha
HEro Kak Ha MCTOYHUK MHGOPMAIIUU U CIIOCO0 MPUOOPETEHUSI HOBBIX 3HAKOMBIX BILIOTh
JI0 YCTAHOBJIEHUS C HUMH OJM3KUX OTHOLIEHUH; B-TPETbUX, 00 0YEBUAHOM HEYI00CTBE B
TeX ciIydasx, Korga ¢ MHTepHeToM BO3HMKAIOT MpOOJEMbl WM KOTZa JIOCTyNna K HEMY
BOBCE HET; HAKOHEI, PU BCEM 3TOM MPU3bIBAEM APYT Apyra ObITh Oojee OAUTENTbHBIMU
npu oOpalieHny K rio0ajgbHOW CETH, B KOTOPOW BIIOJIHE MOYKHO HapBaThCsl Ha OOMaH,
MOILIEHHUYECTBO, 3aBECTU 3HAKOMCTBA C HEXKEJIATEIbHBIMU MOCIEACTBUSAMHU, OOPECTH TaK
Ha3bIBAEMYIO UHTEPHET-3aBUCUMOCTbD T.II.

3akJ/0ueHue, NepcrneKTHBbI NCCIeJOBAHNS

WNuTepuer kak geHoMeH, pediekcupyemblii B COBPEMEHHBIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX
MpaKkTUKaX  Pa3IUYHBIX  JIMHTBOKYJIBTYP,  TPEACTABISIET  COOOM  II€HHOCTHBIM
aMOMBaJIeHTHBIN (OT J1aT. ambo — «o0a» u nart. valentia — «cua», T.e. BBI3BIBAIOLIHI
OJIHOBPEMEHHO JIBa MPOTUBOIOJIOKHBIX YYBCTBA) JUHTBOKOHIICIIT, MPUHAIICKAIINN K
YHUCIly KJIIOYEBBIX, O 4YEM CBUJIETEIbCTBYET BBICOKAsE M K TOMY K€ BO3pacTarouas
YaCTOTHOCTh (PUKCAIIMK TAHHOM JIGKCEMBI KaK B Pa3IMYHBIX PEUEBBIX KOHTEKCTaX, TaK U
B CJOBApHO-CIIPABOYHBIX M3JAaHUSAX (TOJKOBBIX M TEPMUHOJOTMYECKUX CIOBapsX,
sHIMKIIoNEuAX ). Habmonenust Haa iekcukorpadupoBaHUEM aHAJTU3UPYEMOIO MOHSITHS
MO3BOJISIIOT BBIIETUTH JIBE BEAYIIME TEHAEHIUU — MEPCOHOLEHTPUUECKYIO (UTO €CTh
UHTEpPHET JJis YEJIOBEYECTBO) U TEXHOLEHTPUYECKYIO (YTO €CTh MHTEpPHET Kak
uzobperenue). B akcHONOrM4ecKOM OTHOUIEHUM, NPEJICTABICHHOM B Pa3IMYHBIX
peYeBbIX  TpaKTUKaX, HAOMIOJAeTCs HEKOTOpoe TMpeobiiajianre  BepOanu3aiuu
OTPHUIATEIIBHBIX CTOPOH M TOCJICACTBHIA BHEJIPCHUS MHTCPHET-KOMMYHHKAIIUU B HAILY
)KU3Hb B CPAaBHEHUU C TOJIOXKUTEIbHBIMU. OJHAKO B TO XK€ BpeMs 3TOT MOMEHT B
3HAUUTENBHOU CTENEHU MOXKET HHUBEIMPOBATHCS OOpaALIEHUEM K SI3bIKOBOMY IOMOPY,
S3BIKOBOM WTpe, K JKAPTOHHOW S3BIKOBOM CTUXHMH, K OKCIUTyaTalldd KPEaTHBHBIX
MIOTCHIINH, 3aJI0’KCHHBIX B sI3bIKE [cM. 00 3TOM: 1].
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TEPMUHOJIOI'HYECKOI'O CJIOBAPA
B YCJIOBUSAX BOEHHOTI'O BY3A
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AHHOTaUMSA

Cratps mocBsmieHa IpodieMaM pa3pabdoTKH YIeOHOTO CIEHATH3NPOBAHHOTO ABYSI3EITHOTO CIIOBaps B
YCIOBHSIX BOEHHOro By3a. [lonHoneHHOe oOydeHHMEe WHOCTPAHHBIX BOEHHOCTYXAllUX HEBO3MOXHO 0e3
OBJIAJICHUS] BOCHHO-CIIELUANBHOI TEPMHHOJIOTHEH, ISl Yero HeoOXOAWMBI NEPEBOJHbIE TEPMHHOJIOTHYECKUE
cioBapi. Llesnblo TaHHOW CTAaThU SABJISIETCS BBISBICHHE M CHCTEMHOE OIMCAHKE JIEKCUKOTpauIecKuX mpoobiiem,
BO3ZHMKAIOIIUX IPH CAMOCTOSITENILHOM CO3JaHMM MoJ00HOro cioBapsi Kadeapoil pyccKOro s3blka By3a
HETYMaHUTApHOTO HpO(i)I/IJ'IH. OCHOBHBIM MaTepuaioM HCCICAOBAaHUA ABUIIUCH CIICHUAIU3UPOBAHHBIC y‘-Ie6HLIe
cioBapu, paspaboTaHHble Kadeapoii pycckoro s3pika BA BKO. B kauecTBe OCHOBHBIX MPOOJieM, BOSHUKIIUX
IpH WX CO3JaHHWH, AaBTOPOM OIIPENEICHBl CIEAYIOIINE:BO-TIEPBBIX, TPYJHOCTh CO3JAHUS aBTOPCKOTO
KOJUIEKTHBA, OOYCJIOBJICHHAasA OTCYTCTBHEM IPO(PECCHOHAIBHBIX JIEKCHKOTPaoB ¥  CIICHHATIHCTOB-
MEPEBOJYUKOB BBICOKOW KBAaIM(HUKAIMHI;BO-BTOPHIX, HEJOCTATOYHOE KOJMYECTBO HAyYHOW JUTEPaTyphl IIO
YacCTHBIM BOIIpOCAaM CO34aHus cioBapeil.Ilo MHEHHIO aBTOpa, NOArOTOBKAa TAaKUX MOCOOMH SBISETCS
MEPCIEKTUBHON 3aJauel Ui COBPEMEHHBIX HUCCIIeJoBaTeNe B 001acTh IeKCUKorpaduu.
KiroueBble ciioBa: nekcuKorpadusi, TepPMHHOJIOTHS, y4eOHbII IBYSI3bIYHBIA CIOBAaph, aBTOP, IIPOCKT CIOBAPS.

PROBLEMS OF DEVELOPING A LEARNER’S BILINGUAL GLOSSARY OF
TERMS IN A MILITARY HIGHER EDUCATION INSTITUTION

Svetlana Nepomnyashchaya
Docent, Ph. D. in War Studies, Docent
The Airand Space Defense Academy
Tver, Russia / nepo2009@mail.ru

Abstract

This article is concerned with problems of developing a learner’s specialized bilingual glossary of
terms in a military higher education institution. Foreign military servicemen cannot be trained
comprehensively without learning special military terminology, which requires bilingual glossaries of terms.
This article aims to identify and systematically describe the lexicographic problems that arise when such a
glossary of terms is independently developed by the Russian language department at a non-humanitarian
higher education institution. The main materials of the research are the specialized learner’s glossaries of terms
developed by the Russian Language Department at the Air and Space Defense Academy. As the key problems
arising during the development of such glossaries of terms, the author has identified the following: firstly, the
difficulty of forming a team of authors that is caused by a lack of professional lexicographers and highly-
skilled translation specialists; and secondly, an insufficient number of scholarly literatures on specific matters
related to the development of glossaries of terms. In the author’s opinion, the preparation of such study guides
is a long-term task for contemporary researchers of lexicography.
Keywords: lexicography, terminology, learner’s bilingual glossary of terms, author, draft glossary of terms.

[Ipouecc 0OyueHuUs: pycckomy sI3bIKYy Kak MHOCTPAHHOMY B HEJTMHTBUCTUYECKHUX
By3aX HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM CBsi3aH C NpoOIeMoil  00ecrnedyeHHOCTH
00yJaronIuxcs ABYSI3bIYHBIMA TEPMUHOJIOTHYECKUMHU CIIOBAPSIMHU.

Boennas akangemus Bo3nymiHo-kocMmuueckoil o6oponsl (BA BKO) rorosut
MHOCTPAHHBIX CIEIUATUCTOB MO PAa3JUYHBIM CIlelHaIbHOCTAM. IlepBbIM 3Tamom ux
MOATOTOBKH SIBJISIETCS OOy4YEHHUE PYCCKOMY S3bIKY, IPEXJE BCET0, KaK CPEACTBY
y4e0HO-poPeCCUOHATBHOTO OOIIEeHHS, TMOCKOJbKY TOJHOLIEHHOE OOy4YeHHEe Ha
OCHOBHBIX Kypcax HEBO3MOXKHO 0e3 (opMuUpOBaHUS BOEHHO-TIPOPECCHOHAIBHOTO
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Te3aypyca M OBJAJICHUS BOCHHO-CHEHUAIBHOW TEPMHUHOJIOTHENW. B CBsA3M C 3TuM
ydyeOHas mporpaMma JUis  clymiaTeJed  BOEHHOTO  By3a  IpeaycMaTpUBaeT
3HAYUTEIbHOE KOJHMYECTBO AyJAMTOPHOIO BPEMEHU HA H3yYEHHE HAYYHOTO CTHIIA
peuu. Ilpu pabGore ¢ 1TpodecCHOHATBPHO OPUEHTHUPOBAHHBIMU  TEKCTaMH
npernojaBaTesii U o0ydarouiuecss CTaJIKUBAIOTCA C OTPOMHBIMU TPYIHOCTSMH B CBSA3U
C TeM, 4YTO JaHHBIH TEKCTOBBIH MaTepual  XapakTepusyercs OOJbIION
TEPMHUHOJOTMYECKON HACBHIIMIEHHOCTHI0. BOCHHON TEPMHUHOCUCTEME PYCCKOTO S3bIKa
OPUCYIIM Takue CBOMCTBA, Kak OOJIbIIOE KOJWYECTBO CJIOXKHBIX CIOB U
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOUYETAHMH, a TakXke Halauuue Oe33KBUBAJICHTHOU
nekcukd. COOTBETCTBEHHO, CEPbE3HOM MpoOIEeMON  SBIAETCS CIOXKHOCTH B
OOBSICHEHHHM M JTOCTHKEHUHU MPaBUJIBHOTO MOHUMaHMS OOYyYalOIIUMHCS COAEp KaHUs
OT/ACNBHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX €AUHUIl. B MOoJ00HBIX Y4eOHBIX CHUTYyaIUsAX
C€AUHCTBEHHO  TMPaBWJIbHBIM W  €CTECTBEHHBIM  SIBJISIETCA  oOpalieHue K
CIIEIMATU3UPOBAHHOMY JIBYSI3BIYHOMY CJIOBApIO.

B yueOHoOIi nexcukorpaduu CymecTByeT OOJbIIOE KOJIWYECTBO OTPACIEBBIX
CIOoBapeil pa3M4HOI, B TOM YMCJIE TEXHUYECKOH, HampaBiaeHHocTU. Kak mpasuio,
OHU a/IpeCOBaHbl CTYAEHTAM-UHOCTPAHLIAM, 00yUYaloIIUMCs B TEXHUUYECKUX By3ax P,
OJHAKO ClenualibHas Jekcuka mnpodunupyomux auciumind BA BKO B manHbIX
JeKcuKorpauueckux HU3JaHUSIX NPAKTHUYECKH He TMpeiacTaBlieHa. B ocoOeHHO
CJIO’)KHOM TIOJIOKEHHHM HaXOIATCs 0O0ydaroluecs M3 a3HMaTCKUX CTpaH, B Ipollecce
00y4YeHHsI KOTOPBIX HET BO3MOXHOCTHM ONHUPAThCS HAa MEXAYHAPOJIHYIO JIEKCUKY U
A3BIK-TIOCPEIHUK. J[aHHBIII KOHTHHITEHT OCOOEHHO HYXKJaeTcsi B  CIOBapsX.
AOGcontoTHOE OONBIIMHCTBO Y4YEOHBIX CHUTyalldid MpEeArnojiaraeT HCMOJIb30BaHUE
NEPEBOJIHOTO clloBapsi, 0€3 KOTOpOro OObSCHEHHWE 3HAUECHHS TEpMHUHA TpeOyeT
Ype3MepPHO OOJIBIIOr0 KOJUYECTBA BPEMEHHU, HM300peTaTEeIbHOCTH MpenojaBaTelis,
BOOOpaXEHUsST U  HWHTEJUICKTYyalbHBIX  yCHIUM  oOydaromuxcsa.  Pe3ymbTaThl
THIATENbHOTO HWHGOPMAIMOHHOTO TIOUCKA, K COXXAJEHUIO, TIOJITBEPXKAAIOT, YTO
JBYS3bIYHBIE CJIOBApH, BKIIIOYAIOIINE JIEKCUKY, aKTyalbHYIO JJISI CIIEI[UATIUCTOB BOMCK
BKO, Hukorjga He u3gaBajuch U HE INIAHUPYIOTCS K U3JAHUIO.

B crnoxuBmuxcs  ycioBusSX — Kadeapa  PYCCKOro  s3blka  aKaJeMUHU
NpeANPUHUMAET CaMOCTOSITENIbHBIE TMONBITKM oOOecrnedyeHus yd4eOHOro mpoiiecca
HEOOXOIMMBIMHU JIEKCUKOTpaUUECKUMU MOCOOUSIMHU. 3a TMOCIeHEe JecsITUJeTue
kadenpoit OblT pa3zpaboTaH y4eOHBIM TEPMHHOJOTUYECKUN CIOBAPh, KOTOPBIH
BKJIFOYAET TEPMHUHBI, COCTABIISIIOLINE OCHOBY TaKUX CIEIMAIBHBIX 00J1acTell BOGHHOTO
3HaHUs, Kak «BoopykeHue M TakTHKa paJUOTEXHHUUYECKUX BOMCK», «TakTuka wu
BOOPYKEHHE 3€HUTHBIX PAKETHBIX BOMCK», «CHCTEMBI BOOPYKEHUS POJOB aBUALIMH,
O6oeBoe mpuMeHeHue apuanuny, «PagmosnextponHas OopsOa», «MaTeMaTHdeckoe
MoJienupoBanre 0oeBbix AercTBuil Boiick [IBO», «ABTOMaTU3MPOBAHHBIE CHCTEMbI
ynpasineHus. boeBoe npumenenne ACVY», «OnepatuBHoe uckyccrso [IBO». Ha
CEeroAHSALIHUN JEHb CJIOBapb M3/aH B HECKOJBKMX BapUaHTaX C IMEPEBOJOM Ha
bpaHIy3cKHil, KUTalCKHUii, BHETHAMCKHI W MOHTOJBCKHN S3BIKH. [OTOBHTCS K
U3/1aHUIO0 PYCCKO-TIOPTYTajbCKas BEpCcUs clioBapsl.

Ilenpto maHHOM cCTaTbU SIBJISIETCA BBIABIEHWE U CUCTEMHOE OIHMCAHUE
JeKcuKorpauueckux MpodseM, BO3HHKAIOMKUX MPH CAMOCTOSTEIBHOM CO3JTaHUH
y4eOHOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO MEePEBOJAHOTO CloBaps Kadeapoil pycCKOTo s3bIKa
By3a HEI'yMaHUTAPHOTO MPOQUIISL.

MarepuanoM wHccleqoBaHUS  SBISJIMCH  y4eOHBIE  CHEIUATH3UPOBAHHBIC
cioBapu, paspaboTtaHHble Kadenpoit pycckoro saseika BA BKO, a taxke Hay4yHbIe
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Tpyabl 1o Jekcukorpadguu. Cpeam HUCHOIB30BAHHBIX METOJOB HCCJIEAOBAHUS -
HaOJ0IeHNe, aHAJIOT |, aHAJIU3, CUHTE3.

3a nmpomeAlIMd Tepuoj yKa3aHHbIE CJIOBapW MPOLLIM MHOT'OKPATHYIO
anpoOanuio, MO0 HWTOraM KOTOpOH cioBaph OBLUI CYIIECTBEHHO MepepaboTaH u
nomnoysiHeH. B mpoumecce paboTel ObUIa  YCOBEPIIEHCTBOBaHAa €ro CTPYKTYpa,
3HAYUTEJIBHO PACIIMPEH U OTKOPPEKTHUPOBAH KOPIYC TEPMUHOJOTUYECKUX EIUHUII.
[IpenogaBaTeny COOTBETCTBYIOUIUX Kadeap NpUHUMAIN aKTUBHOE ydyacTue B padore:
AHAIM3UPOBAJIM M  JIONOJIHSAJIM TEPMHHOJOTHMYECKUE CIUCKH, BHOCUIUA CBOH
3aMeYaHus, KOTOpble ObUIM yYTE€HBI NPU peJaKTUpPOBaHUU. B mocieaHeM BapuaHTe
CJIOBHUK COJIEpKHUT OoJiee YEeThIpEeX ThICSY CIOB M CIOBOCOYETAHMI, BKIIOYAOIIUX
TEpMUHBI (TEPMUHOJIOTUUYECKHE COYETaHUA) U3 O00JIACTU TEOPUU U MPAKTUKHU
MPOTUBOBO3AYIIHOW 000poHBI. B croBape Takke MpeaCTaBIeHbl OKOJO MATHCOT
HanbOoJiee ynoTpeOUTEIbHBIX a00peBUatyp.

OnHako co3JaHue CcJIoBapeil mpeacTaBisgeT Cco00M O4YeHb CIOXKHBIM W
TPYAOEMKHI TIpo1iecc Juisl KadeIpbl pyCCKOTO si3bIKa BOGHHOTO BYy3a.

B pe3ynbTaTe MHOTOJETHETO TpyAa OBUIM BBISBICHBI OCHOBHBIE MPOOJIEMEI,
cTosilMe Mepes pa3paboTUMKaMU CJIOBapeil B yCIOBUSIX TEXHUYECKOro By3a. llepBoit
W3 HUX SIBIIIETCA Mpo0JjieMa aBTOPCTBA.

ABTOpPOM BOEHHO-TEXHUYECKOTO CIIOBAPS MOXKET OBITh TOJIBKO MpodeccruoHan,
KOTOPBI OJTHOBPEMEHHO B JOJXKHOW CTENEHM BIJIaJIe€T MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U B TO
’Ke BpeMs SBIISIETCA HE IPOCTO BOEHHOCIY)KAIIUM, HO CIEIHAIUCTOM B 00JacTu
BO3YIIHO-KOCMUYECKON 000poHBl. Takoro kaHauaaTa JOBOJBHO CJOXHO HAUTH H
3aMHTEpecOoBaTh. YUYUTHIBAs, YTO B JIAHHOM CJydae HEOOXOJIMMBbI MEPEBOTUYUKH HE
TOJIBKO C €BpPOINEWCKHUX, HO M BOCTOYHBIX SA3BIKOB, MOXXHO YTBEPXKAaTh, 4YTO
crenHalucT HeoOXxomumMoro mnpoduis — orpomMHas peakoctb. [lomumo 3Toro, B
BOCHHBIX By3ax He paboTaroT JeKcukorpadsl (1a 1 He BO BCIKOM I'YMaHUTAPHOM BY3€
TaKOBBIE HAAYTCH).

Bosnukaer Bompoc: yto aenath? OOydaTh MHOCTPAHHBIX BOEHHOCTYXKAIIMX
HAy4HOMY CTHJIIO pEe4Yd B TaKOW CIIOXKHOM o0yiacTu oOTpacieBoro 3HaHHS 0e3
JNBYSI3bIYHOT'O CJIOBApPS YPE3BBIYAWHO TPYAHO. B ClOXKMBLIEHCS CHUTyallMM MOKHO
BOCIIOJIb30BATHCS JABYMSl MYyTSMU: NMPUOETHYTHh K MOMOIIM CTOPOHHEW OpraHu3aiuu
UM HCTOJIb30BaTh BHYTpeHHUE pe3epBbl. Kadenpa pycckoro sseika BA BKO
paboTaeTr 1o AByM HampaBJEHUSM OJHOBPEMEHHO.

[Ipexne Bcero, Ay co3qaHus ciioBapeil ObUT MOOUIN30BaH MHTEIUICKTYaIbHBIN
NMOTEHLMaN TmpernojaBareneil kadeapbl, a TakXke aJabIOHKTOB M CIylIaTeleH,
oOydJaroniuxcsi Ha crenuagbHoM (akynpreTe akagemuu. Cieayer OTMETUTh, YTO 3TO
HE JIY4IIUHI yTh CO3JaHUS JBYSA3BIYHOTO CJIOBAPS, HO OH TPAJULIMOHHO MCIOJIb3YETCS
B MOXOXMX O€3BBIXOJHBIX cUTyalusx. Bcs monroroBurtenbHas paborta (cocTaBieHUE
CJIOBHHMKa, pa3paboTka CTPYKTypbl clioBaps MW T.A.) Oblla  BBIMOJHEHA

npenojaBaTeNsIMU ~ pycckoro  sizelka.  He  sBmsAsch  mpodeccroHaIbHBIMU
JeKcuKorpadamMu, OHM OCBAMBAIM HOBYIO cepy AesITeNbHOCTH, MOAPOOHO H3ydalu
TEOPETHYECKUE  BOMPOCHl  JABYS3BIYHOW  JIGKCUKOTpaQuu,  aHAIM3UPOBAIH

CYHIECTBYIOIIME CIIOBapH B IEJSAX pa3pemieHUs] BO3HHKAIOMIMX CIIOPHBIX BOIPOCOB.
[Tomumo 3TOrO, OONBIION 00BEM M CIOKHOCTH pabOTHl TPEOYIOT OT pa3pabOTUHKOB
MCKPCHHEW 3aMHTEPECOBAHHOCTH M HE(OPMAIBHOTO OTHOUICHHS K JENy (CYIIECTBYET
TOYKa 3PEHUS, YTO JEKCUKOTPa(UIO C MOJTHBIM MPABOM «MOKHO Ha3BaTh UCKYCCTBOM
— HCKYCCTBOM cocTaBiicHUs cioBapeit (arslexicographica)» [4, ¢.9], mosTomy pabora
TaKOT0 XapaKTepa HEBO3MOKHA 0€3 BJOXHOBEHHS M TBOPUYECKOTO ITOUCKA).
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Eme Oornee ClOXHYIO W BaXHYIO pabOTy NPUXOIUTCS BBIMOJIHATH aBTOPY
nepeBoJia TEePMUHOB Ha MHOCTPAHHBIN s13bIK. Pemenue nmpobieMbl epeBojia sBISIETCS
NPUHIIMIIHATIBHO BaXXKHBIM IS BCETO MPEANPUSATHUS: HAauMHATHh CO3JaHHE CJIOBaps B
YCIOBHUSIX By3a MMEET CMBICI TOJBKO B TOM Cllyyae, €CJU KBaJlu(PUIHPOBAHHBIN
NEepEeBOIUMK OIpeJeNieH, U OH Aan cBo€ coriacue Ha padory. Kadeapa mmeer ombiT
U3/aHusl cloBapeil, B KOTOPBIX MEPeBOJ Ha HMHOCTPAHHBIN A3bIK OB OCYIIECTBICH
npodeccuoHanbHbIMU BOeHHBIMU (!) mepeBoqunkamu. K coxaneHnuto, B OOIbIINHCTBE
CIy4aeB TaKWE€ CJIOBApH BBI3BIBAIOT CEPbE3HBIE HAPEKaHHS Yy MHOCTPAHHBIX
BOCHHOCIIYXAlIUX, KOTOpBIE, SBISSACH CHENHUAIMCTAMU B CBOEHM 0O0JacTH, 4YacTo
HaXOJIAT OIIMOKH B MPABOU YaCTH CIOBApS.

MHoroneTHuil onbIT pabOThl HaJ CIOBApeM MO3BOJISIET  YTBEPXKAaTb, 4YTO
HAWJIYYIIMM IYTEM €ro Co3JaHus CJeAyeT CUUTATh KOJUIEKTUBHBIM Tpya: paboTy
npo¢eCcCHOHANBHOTO MEePEeBOAUYHNKA JOJKEH PeAaKTUPOBATh (2 B KpaHUX ClIydasx — U
BBITOJIHATH) OJIMH U3 HauboJiee CIOCOOHBIX ciyliaTeled uiau aabloHKTOB. [Ipomecc
OCJIOKHSIETCA TeM OOCTOSITEIBLCTBOM, YTO Ja)Ke MpU Xopolleid mnpodeccroHambHOU
MOJrOTOBKE aBTOpP (PENAaKTOp) MEPEBOJIAa HE MOKET ABJATHCA CIELHAIUCTOM BO BCEX
Y3KHX 00JacTsX, KOTOpPhlE OXBAaThIBAET CIOBHUK JTaHHOTO cioBaps. B takom ciyuae
caMbIM 3(PGEeKTUBHBIM CIIOCOOOM MOJIYYUTh OTBET HAa BO3HUKIIUUA BOIMPOC SIBISETCA
oOpaieHne K KBIM(PUIIUPOBAHHOMY MPETI01aBaATEIIO -IPEIMETHHUKY.

Takum 006pa3oM, co3gaHne aBTOPCKOTO KOJUIEKTHUBA - MIEPBBII U CAMBIN BaXKHBIH
ATam CO3/IaHUsI TEPMHUHOJOTHYECKOro cioBaps. Kakue miaru HOJKHBI MOCIEIOBATH
Janplie? AJITOPUTM pa3padOTKM IEPEBOJHOTO CJIOBAps TaKXKe HE SBISETCS
ycTosiBimuMcsa. OObIUHO JieKcuKorpaduueckas paboTa BKIIOYAET B ce0si HECKOJIBKO
cranuit. Uccnenosarenu (b. 10. T'opogeukuii [2,c. 11], A. H. bapanos [1,c.84], B. B.
Hyouuunckuit [4, c. 370-373] u ap.) mpeajararT pa3iudyHbIe dTanbl MOATOTOBKHU
CI0Bapsi, KOJIMYECTBO KOTOPBIX BapbUpyeTCs OT CeMU 110 aecsATH. Ha ocHOBe pa3HbIX
MOJAXOA0B MBI IpejaraeM CIeAyIOIYI0 MOCIEI0BATEIbHOCTh IIArOB, ONTUMAIbHBIX
I paOOTHI TIO CO3/JaHUI0 TIEPEBOAHOTO YU4EOHOTO CI0Baps B YCIOBUSIX HESI3BIKOBOTO
By3a: (P OPMUPOBAHUE aBTOPCKOTO KOJUIEKTHBA —U3yUYCHHE COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS
TepMHUHOTpaUu — BBISBIICHHE W aHAIN3 ajpecaTa U ero moTpeOHOCTed — Co3/laHue
nmpoekTa cioBaps (pa3paboTka ero Makpo- U MUKPOCTPYKTYpPbI) — COCTaBICHHE
CIIOBHMKA — pa3paboTKa MEePEeBOJHONW YacTH CJIOBaps — IMOJATOTOBKAa CIOBaps K
u31aHulo0 (Co3lMaHue pPYKOBOACTBA K TMOJB30BaHUIO, O(OpMIICHHE, TINATEIbHOE
pelakTUpOBaHUe, aipoOUpoBaHue cioBaps B yueOHOU ayautopuu). [lepeuncnennsie
ATambl MOJAPOOHO OMHCaHbl B paboTe aBTOopa JaHHOW cTaThu[5]. OTMeTHM, UYTO
MOPSJOK CIEAOBAHUS CTAaTell B OMHCHIBAEMOM CJIOBape COOTBETCTBYET alipaBUTHO-
THE3/I0BOMY MPHUHIUITY, MPUCYIIIEMY OCHOBHOM Macce oTpacieBbIX cioBapeil. OT6op
JIEKCUKUA  OCYIIECTBIISIJICA MpPEnojaBaTelIMU-TIPEAMETHUKAMU, KOTOPHIC BBISBISAIN
TEPMUHOJIOTHYECKOE COJECpKAaHUE YYEOHBIX JUCIHUIUIUH U ONPENeIsUIN  UX
TEPMUHOJOTUYECKUN  MHUHUMYM, T.€.CIUCOK TEPMHHOB, KOTOPBIE  SABJISIOTCS
HEOOXOMMMBIMM W JOCTAaTOYHBIMH IS YCIENIHOTO  OBJAJEHHs]  BCEH
TEPMHUHOJIOTMYECKON CUCTEMOM OTPEAECIIEHHOM BOCHHOM JUCIUIIIIAHBIL.

W3 nmepeduciaeHHbIX 3TanoB sl OOBIYHOTO (HHUIIOTI0Ta HAMOOJBIIYI0 TPYAHOCTh
MPEJCTABISIET CO3/IaHHE NMPOEKTa cJaoBapsi. YXKe B Hauane paboThl HaJll CIOBapeM
HEOOXOJMMO U I1IeJIeCO00pa3HO MpHBICUCHUE TMPO(YECCUOHATBHBIX JIMHTBUCTOB-
JeKcuKorpadoB 1js TOro, YTOOBI TOMOYb COCTABUTEINSIM B IJIaHE CTPYKTYPUPOBAHUS
cloBapsi, NPaBWIBHOTO OQOpPMIICHHS CIIOBapHBIX CTaTeW, BBIABICHUA Yy3yca,
YaCTOTHOCTU CJOBOYMOTpeONeHuss u T.m. B BUIYy OTCYTCTBUS TaKOW BO3MOXHOCTHU
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aBTOpaM IMPUXOJUTCS BCE€ BO3HHUKAIOIIME BOMPOCHl pelIaTh CaMOCTOSTENIbHO,
UCIONB3ysl JOCTYINHYIO HaydHyl JIUTeparypy mo Jekcukorpadpuu. OnHako
MHGOPMATUBHBIE BO3MOXXHOCTH JaHHOTO MCTOYHHMKA, KaK OKa3aJioch, BeChMa
HEBEJIUKU.

OrpoMHO€  KOJIMYECTBO IIOCTOSHHO  MOSBISIONIMXCS  HOBBIX  HAy4YHO-
TEeXHUYECKUX TEPMHUHOB JaeT HMITYJbC AKTUBHOMY pa3BUTHUIO JEKcUKorpadpuum u
tepmuHorpadguu.  CyllecTBEHHOE  TEOpeTHYecKoe  Hacieaue B 00nacTu
JeKcuKorpaduu ocTaBiIeHO TaKUMU BblAaOMUMKCS yueHbiMH, kak JI. B. Illep6a, B.
B. Bunorpanos, C. 1. Oxeros, lO. /. Anpecsin, B. B. Mopkosun, H. 1O. [lIBenoBa u
MHOTHUMHU JpyrumMu. Ho, K coxalleHuio, CrenuaibHOW JHUTEpaTyphbl, B KOTOPOU ObI
MOJPOOHO OMHUCHIBAJICS MPOIECC pa3pabOTKU OTPacIEBOTO JBYSI3BIYHOTO CJIOBApH,
MPaKTUYECKU HE CyllecTByeT. Elle B KOHIIE MPOIUIOro BeKa OJWH W3 KPYMHEWIINX
POCCUHCKUX crelruanucToB B obnactu tepmuHorpaduu C. B. I'punés ormeyan, 4to
«COCTaBUTEJNH CJIOBApE HAXOASATCS B TPYAHBIX YCIOBHSX, KOTJIa UM CAMOCTOSITEIIBHO
MPUXOJUTCS PEIIaTh BEChbMa CJOXHBIE 3aJayd, PYKOBOJACTBYSCh MPH 3TOM TOJIBKO
CBOUM OIBITOM M TPEACTaBICHHSIMU O HYXZaX OYyIylIuX Tmojb3oBaTeiaeid. DTo
MPUBOJUT K OTCYTCTBUIO €IUHCTBA B METOJAaX MOATOTOBKH M OOPMIICHHS CIOBapei,
YCIOXKHSIET paboTy WX COCTaBUTENEH, YBEIMYHBACT CPOKH pabOThl U CHUXKAET
kayecTBO cioBapei» [3]. K coxaneHuto, u B HacTosimee BpeMsl « IepeBOIHAs
TepMUHOTpadus ... SBISETCA Majo 3alOJHEHHOW HUIEH B TEOPUHU JIEKCUKoTpad um»
[6,c.158]. HecmoTpss Ha TO, uTO pa3paboTKa TEOPUU TEpMHHOTpaduu B IMOCIETHEE
BpeMsi HE€ CTOUT Ha MECTe, OHa enle Jaaneka OT 3aBepuieHus. [lpoBeneHHbIE B
MOCJIETHUE TOJbI MCCIEIOBAHUS PEIIA0T CYHIECTBYIOIINE MPOOIEMBI JUIIL B 00IIEH
TEOPETUUYECKOM YacTH W KacarmTCs TaKUX BOMPOCOB, KaK THUIOJOTHUS CIIOBapen,
METO/IOJIOTUYECKHE  TPHUHIUIBI HUX  CO3JaHHs, OCHOBHbIE TpeOoBaHUS K
TepMUHOTpaQUUYECKUM TMpou3BeneHusIM U T.1. OJHAKO MOAPOOHBIE HHCTPYKIIUU
OTHOCHUTEJIBHO YACTHBIX MPO0OJIeM, BOZHUKAIOIIUX B Mpoliecce pa3paboTKu cioBaps,
MPAaKTUYECKU OTCYTCTBYIOT. Ha Ham B3risia, HaydyHbId TOAXOJ B JaHHOHU
NeATeIbHOCTU 00s3aTeNIeH, TaK KaK CIeHaIbHBIN CIOBaph, COCTABICHHBIN 0€3 yuera
JNeKcuKorpauyeckux  MPUHIMIIOB  OMHCAaHUs ~ TEPMHUHOB, KaKk  TPaBUIIO,
XapakTepu3yeTcss HU3Koi HHOOPMATUBHOCTHIO U HEMIPUTOTHOCTHIO K UCIIOJIB30BAHUIO.

Jns ompeneneHus: CTPYKTYphl CJIOBapsi U TMOATOTOBKH PYKOBOJCTBA K €ro
WCIONB30BAaHUIO  TPHILIOCH  MPOAHAJIU3UPOBATh  MacCy  JIEKCUKOTPapUUeCKOM
JUTEPATypbl U OTPACIEBBIX CJIOBApe MO pa3IMYHBIM CIEUAIBHOCTIM B MOUCKAX
ONTUMAJbHOTO  BapuaHTa MPEACTABICHUS  TEPMUHOB. MHorue  mpoOIeMbI
nekcukorpadum s OOBIYHOTO TpenogaBaressi-Guionora TpPpyAHOPA3pPEIIUMBI,
WHPOpMAIMIO TPHUXOAUTCS AOOBIBATH MO KPYNHUIIAaM B HAaYYHBIX H3JIaHHUSAX WIH
yCTaHABJIMBATh OMBITHBIM MyTeM. BOMPOCH BO3HUKAIOT pa3HbIe, OT CaMbIX OOIIUX 0
caMmbIX MeJNKuX. HempodeccnmoHalbHOMY COCTaBUTENIO CJIOBaps HEOUEBHUIHBI, K
MpUMEPY, OTBETHl Ha CIEAYIOIIUE BOIMPOCHl, KaCAIOIIUECS COCTaBa, CTPYKTYPHI
CJIOBapsl, PaCIoOIOKEHUS CIIOB B CIIOBHUKE.

» Kakum gomxeH ObITh 00bEM crioBHUKA? KakoBBl KpUTEpHUHU BKIIOYECHUS] B HETO
TepMuHa? MOXHO 1M, KpOME CYIIECTBUTEIbHBIX, BKIIOYATh B CJIOBHUK TIJarojbl U
apyrue dactu peun? Kakolh Moxker OBITh MaKCUMalbHash TPOTSKEHHOCTD
TEPMHUHOJOTHYECKUX COUCTAaHUM?

» BxkiowoyaTh M B CIOBaph 0o0mIeynoTpeOUTEeIbHBIE CJIOBA W Ha3BaHHS
NOJDKHOCTEN  (Hampumep,  oxpauma,  KOMEHOaHm,  HAYAIbHUK, MexHUK,
MeXaHUuK)TEPMUHBI U3 CMEKHBIX 00JIacTel 3HAHUSA?
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» Kak mnpaBWIBHO pAaCIOJOXUTh  COYETAHWE, €CIIH €ro TIIABHOE CJIIOBO HE
SBJISICTCSL TCPMUHOM (HAIPUMED, AI20PUMMULECKULL S3bIK)?

= Ecnu TepMHUH COCTOUT U3 JBYX CJIOB (HampuMep, epaoueHm QyHKyuu), HyKHO
JU  BBIICISATH B OTACIBHYIO CTPOKY CJIIOBO 2paduedm WIN MOXKHO JIaTh TOJIBKO
cJoBocoYeTaHue?

* HyXHO 1M BBIIENATH 3aroJOBOYHOE CIIOBO W JaBaTh €ro MepeBOk, €CIH
TEPMHHOJIOTHYECKOE COYECTAaHWE OJHO B THE3/IC M HAYMHAETCS HE C 3ar0JIOBOYHOTO
ciI0Ba (HaIpHUMeED, 80LCKOB0E XO3AUCME0, NONEBOl 8bIX00)?

* Ecau B 3arojoBOYHON €IUWHMIIE JIBA CIIOBA SIBJISIOTCS OAHOPOJIHBIMHU, HAIO JIH
BBIOMpATh CpeAu HHUX TJIABHOE WJIH CIEIYyeT TMOBTOPUTh TEPMHUH B JIBYX CTaThIX
(Hampumep, cunbl U cpedcmea cmpamecuieckoll nepedpocku)?

[IpuxoauTcss pemaTb M YaCTHBIE BOMPOCHI, KaCAIOIIMECS  MHKPOCTPYKTYpPHI
cioBaps. [IpuBeéM HEKOTOpPbHIE U3 HUX.

* VKka3plBaTh JIM, YTO CJIOBO HCIOJB3YETCS TOJBKO B €IWHCTBEHHOM umcie? B
a0CTpPaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, UMEIOMUX Cy(hPUKC-TIOKa3aTeNb (CenreKkmugHocmy,
NUKUposarue W T.I.), 3TO OYEBUIHO, HO TOT/AA KaK OBITh C TaKMUMH CIIOBaMH, Kak
noopasoesnenue, peuleHue, CKOpocms 1 T.11.7

* MOXHO JU JaBaTh 3aroJOBOYHOE CJIOBO BO MHOKECTBEHHOM dYHCIIE (IIPU €ro
Hanbosee YacTOTHOM YHOTpeOJICHUH), €CIU CyIIecTByeT (opma eIMHCTBEHHOTO
yucia(HapuMep, pecypcel, nomexu, 6oerHvle yuenus)? Hamo nu mpu 3ToM naBaTh
dbopMy eIMHCTBEHHOTO yncia?

* MOXHO JIU NPUMEHATHh a00pPEeBUATYPHI B TEPMUHOJIOTHYECKUX COUETAHUAX WIIH
UX HYXHO TOJIHOCThIO pacmiupoBbIBaTh (HAMPUMEDP: HAYAIbHUK  omoeld
NPUMEHEHUs. A8MOMAMUSUPOBAHHBIX CUCMEM YNpasieHus WIW HAYAIbHUK omoend
npumenenus ACY )?

* Eciu ganu mosiCHEHHE K OJHOMY TepMHUHY (HANpUMEDP, 8 meopuu Maccoso2o
obcnyscusanust), TO HaJIO JU TOBTOPSITH €ro BO BCEX MOJOOHBIX Clydasix B OJHOM
ruesne?

= Kak wu3BeCTHO, BaXHEWIIEH OCOOCHHOCTBIO TEpPMHHA  SBJISCTCA  €TO
O/JTHO3HAYHOCTh, OJHAKO OJHO U TO K€ CJIOBO MOXET HMMETh pa3HOE 3HAUCHHE B
npenesiax JaHHOW 00JlacTu 3HaHUM (HampuMep, Habop 8blcombl U HAOOP NApamMempos
ynpasnenuss) Kak mpaBHIBHO TPEACTaBIATh MHOTO3HAYHBIE JICKCUUYCCKHUE SAUHUIIBI?

CrnoBapb COJEPKUT AKIICHTOJIOTUYECKYI0 XapaKTepHCTUKY TepMuUHOB. Kazaiock
OBl, pacCTaBUTh yJapeHUs B cll0OBaxX HeTpyAHO. Ho U 311ech BOZHUKAIOT TPOOIIEMBI.

» Kak CcTaBUTh yJapeHHE B CJIOXKHBIX, JUIMHHBIX CJoBax (Hampumep,
nOJNEMONPUCOOHOCB)?

* Yro nmenath, ecnu opdosnuueckas HOpMa JOMYCKAeT JABa BapuaHTa (Hampumep,
obnap Yocenue — obnapyscEnue)?

» Kak mpaBUIbHO TOCTaBHTh YJAapEHHUE B CJIOBaX, KOTOPBIX HET B CIIOBApsX
(HampuMep, 08YXnOI0CHAsL /0OHONONOCHAS, MHO20X0008as / 00HOX0008as1)?

MBI mepeyucnuian JUllb 9acTh BOMPOCOB, KOTOPBIE MOCTOSHHO BO3HUKAIOT B
nporecce paboTel Ham ciaoBapeM. OKOHYATEBHOE peIIeHHWE MPUHUMACTCS, Kak
MPABWIO, CAMOCTOSITETLHO C OTNOPOM Ha CYIIECTBYIOIIME HCCIEAOBaHUS, 00pa3Ibl
JeKCUKorpauiIecKux W3/IaHuii, MHEHUE PENaKTOpPOB U KOppekTopoB. KoHeuHo,
MOMOIIb MPOQPECCUOHATIBHOTO JIeKCUKOrpada, TEPMUHOJIOTA B TaKOW paboTe Oblja ObI
HEOLEHUMON.

B pe3ymnbTaTe NpoOBEAEHHOTO WCCIEAOBAHUS MOXKHO CHEIaTh CIENYIONUMA
BbIBOJI. OTCYTCTBHE CIIEIIMATU3UPOBAHHBIX YUEOHBIX JIBYS3BIYHBIX CIIOBAPEH SBIISICTCS
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BOKHEHIIEH mpo0sieMOM NpenojaBaHMsl PYCCKOTO s3blKa KAaK HHOCTPAHHOTO B
BOGHHBIX By3ax. B yclIOBUSIX pbIHOUYHON 3KOHOMHUKH MBI HE MOXEM Ja)e HaJesTbCs
Ha UX W3JaHUE B CBS3U C HEOOJBIIMM clpocoM. Bo3Hukarommue npoOieMbl By3bl
pelalpT caMi B MEPY CBOUX BO3MOXHOCTeW. HecMOTpsi Ha Cl0KHOCTH, U3JaHHBIE B
BA BKO yueOHble cioBapu CHELHATbHON JIEKCUKH YCIEUIHO HCIOJIb3YIOTCS B
yueOHOM Ipouecce, YTO MOATBEPKAAET JOCTATOYHO BBHICOKUN YPOBEHb MX KAaUeCTBA U
MPaBWIBHOCTh BBIOPAHHOrO MyTH HMX co3fgaHus. TeM He MeHee, mpolecc TpedyeT
ycoBepuieHcTBOBaHUsA. KoHeyHo, XxoTenock Obl IpHU3BaTh  HCCIEOBaTENCH -
JeKCUKOTpaoB K COTPYIAHHMUYECTBY, HO 3TO TaKKE€ Majl0 OCyIlecTBUMas MeuTa
«JIOMOPOIIIEHHBIX» aBTOPOB.

B cBa3u ¢ gaHHBIMEH OOCTOSITENILCTBAMHU W SIBHOM CJI0KHOCTBIO MpoIlecca
pa3paboOTKU JBYSI3BIYHOTO TEPMHUHOJOIMUYECKOrO CJIOBaps BakHeHIel mnpobieMoit
MO>XHO CYUTaTh OTCYTCTBHE B CBOOOJHOM JOCTYyNE MOAPOOHBIX HHCTPYKUHH H
PYKOBOJICTB JJIsI aBTOPOB-COCTABUTENEH JIEKCUKOTpapUUecKuX IMOCOOUi y4eOHOTO
Ha3HaueHus. HeoOxoaumo wu3gaHue crnenuaibHOM  OoOLeAoCTYnHON  HaydHOU
JUTEpaTyphl, KOTOpas Morja Obl OKa3aTb peaJbHYI0 IMOMOLIb pa3paboTYuKaM
y4eOHBIX TEPEBOJHBIX CJIOBaped NpH NPUHATHM YaCTHBIX JEKCHUKOrpadUuecKUx
pelieHuid. DTO HampaBiIeHHUE HaydyHOW paboThl CIEAyeT CYUTATh BaKHEHUIIEH
NEepPCHEKTUBON pa3BUTHUS TEPMUHOTpAPUH.
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AHHOTaIHUA

B cratee paccmaTpmBalOTCS XapakTepHBIE YEpTHl M JWHAMEKA Pa3BUTHs CIoBapHOro nena B Poccum.
[lepeuncnsatoTcs BBIAIOMMECS YUYCHBIE, UX TEOPETHYCSCKANH M MPAKTHYSCKHMH BKJIAJ B HCTOPHIO Pa3BUTHA
JIeKCUKOTpaduu U ciIoBooOpa3zoBaHus. [IpociexuBaercs HCTOpHYIECKAs B3aHMMOCBS3b HCIIONB3YEMBIX MOHATHH H
OOIICTIPUHATHIX KITaCCH(DUKAIUIA.
KawueBble cioBa: cjoBapb, CJIOBapHOE Jel0, Poccus, YYCHBIH-THMHIBUCT, KiIacCH(UKAIUSA, TIOCCapuid,
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Abstract

This article discusses the characteristics and dynamics of vocabulary development in Russia. Lists
prominent scholars, their theoretical and practical contributions in the history of the development of lexicography
and word formation. Traced the historical relationship of used concepts and common classifications.
Keywords: dictionary, dictionary case, Russia, scientist-linguist, classification, glossary, encyclopedia, onomastic.

CnoBapHoe zaeno B Poccun Ha NpOTSHKEHUU HCTOPUYECKUX NIEPUOMIOB U TAKE IOX
pa3BUBANOCh TJI0OATBHO U CTpeMUTENbHO. M, B mepByto ouepeib, HOCUIIO OOIIEeHAYYHBIN
XapakTep paclpoCTPaHEHUSI.

[lenpto 1aHHOM CTaThU SIBJISETCS OMMCAHHUE CIOBaped pa3MYHbIX TUIIOB U BUJIOB,
KJaccuuKalus ciaoBaped, NMpeasioKeHHAsl YYEeHbIMU-JIMHTBUCTAMU M (UIIOJIOTaMU B
TaHHOM cepe HAyYHOTO 3HAHUSI.

Metonel ¥ MaTrepualibl, HCHOJb3yeMble B paboTe: TEOPETUYECKUU METOJ,
ONMCATEIBbHO-CONIOCTABUTENIBHBIN.

Konen XX B. He1apoM OTMEYEH YUYEHBIMU-IMHIBUCTAMU HE3aYPSAAHBIM I10IbEMOM
U pacIBETOM CJIOBAPHOTO Jena. Pa3znuyHble BapualMOHHBbIE (PArMEHThl S3bIKOBOM
KapTUHBI MUPA, YPOBHU S3BIKOBOM CHCTEMBI, pa3HOOOpPA3HbIC ACHIEKThl HAYYHOTO 3HAHUS
NPETBOPSAIOTCS B KU3Hb W pealu3yloTcs B cioBapHoi (opme. CoBpeMeHHas orede-
CTBEHHAs JIEKCUKOTrpadusi, MOXKHO CKa3aTh «IaeT» MOJydaTelto CIOBapHOU HHPOpMauu
HMIMPOKUIN CIIEKTP CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX clioBapeil. PaznuuHoe nekcuyeckoe 3HaueHUe
CJIOBapHOI MHGOPMAIIMN OYEHb YaCTO HE MPEJOCTABISIET BO3MOXKXHOCTh MMO3BOJIUTH J1aTh
JIEKCUKOTpapuecKOMy HM3JaHUI0 OJHO3HAYHYIO M CTaOWJIBHYIO XapaKTEPUCTHKY, YTO
MOJKET B KOPHE 3aTPyAHUTH ero mouck. Jlaxe B 6ubOnmuorpaduyeckux CrpaBOYHHKAX U
KaTaJorax HalTH HYXXHbIE U aKTyaJbHbBIE CIIOBApH OBIBAET JOBOJIBHO TPYAHO U HEJETKO.
Ewme cnoxuee omnpenenuTh, Kako o0beM M XapakTep HMHPOpMaIUHU, cOAepKalieiics B
TOM WJI MHOM CJIOBAape, K KaKUM JIEKCUKOTpaUIecKM H3AaHUsIM Lierecoo0pa3Ho oOpa-
IIaThCSl MPU PEIICHUH BO3ZHUKAIOUIUX JTUHIBUCTUYECKUX, METOIMUYECKHX, AUTAKTHUECKUX
U HUHBIX BompocoB. Takum o0pa3oM, 3ajaya CO3/1aHUsl TUIOJOTHUHU CIOBapel NUKTYeTCs
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MPAKTUYECKUMHU  MOTPEOHOCTSIMH  OOOOIIEHHUs M  CUCTEeMaTH3aluu  MMeIolencs
JeKcukorpadguueckod mpoAykuuu. B To ke Bpems mpoOiema THIIOJOTHH ClOBapei
SIBJISIETCSL OHOM U3 QyHAAMEHTAIBHBIX B TEOPHUH JIEKCUKOTpadUuu, MOCKOJIBKY MO3BOJISET
HE TOJIBKO OCMBICIUTH Y>K€ OCYIIECTBICHHOE, HO M CJeNIaTh MPOTrHO3 Ha Oyayriee Oyaer
JU TPOUCXOAUTH CO3JAHUE HOBBIX THUIIOB CJOBapeil, ONPENeIUuTh XapakTep
JEKCUKOTpaUUeCKUX MPOEKTOB, CTUMYJIUPOBATh CTApaHUs JIEKCUKOTPaQoB B pa3HBIX
HaIlpaBJICHUSX.

Tun crnoBapsi, B TepBYIO oOdYepelb, OIpEAeNseTcss OCHOBHOM WHMOpMaIMEi,
KOTOpPYIO OH cojepkuT. [lepBbIM B OTEUECTBEHHOM Hayke K MpoOJeMe THUIIOJIOTUU
cnoBapeit oopatwics suHTBUCT JI. B. Illep6a. B cBoeli cratbe "OmbIT o0mmiel Teopuu
JeKcuKorpaguu" OH MPeIoKUIT KIacCU(PUKALMIO CIOBapei, B OCHOBE KOTOPOH Jexar
HIECTh TPOTUBOIMOJIOXKEHUH.[6]

Oco0oro u  THIATENPHOTO  BHUMAHUS  3aCly)KHBaeT  pa3TpaHUYCHUE
JUHTBUCTUYECKUX M SHIUKIONEINYECKUX CIIOBAapel, KOTOPOE 3aKJII0YaeTCsl B TOM, UTO B
SHIUKIIONEINYECKUX CJIOBAPSAX OIMHUCHIBAIOTCSA TOHSITHS, @ B TOJKOBBIX - JIEKCHUECKHUE
3HaueHusA. OOpaTuMcs K TojkoBaHusAM B "CroBape pycckoro sizpika" u "CoOBETCKOM
SHIUKJIONIETUYECKOM clioBape" (Ha mpuMepe XxuMuueckoro emenTa Cypbpma):

CYPbMA (nat. Stibium),Sb, xum. 35eMeHT V Tpynnbl NEPUOIUYECKON CHCTEMBI
Mengeneesa, at. H. 51, ar. M. 121,75. HazBanue ot Typ.surme. O6pa3yeT HECKOJIbKO
moaudukamuii. O6srunas C. - cuHeBaTO-0enble KpucTamisl. IlnoTHOCTS 6,69 r/eM®,t .
630,5°C. Ha Bo3nyxe He m3MeHseTcd. Baxnelmuii MUHEpall - aHTUMOHUT. KOMITOHEHT
CIUIaBOB HAa OCHOBE CBUHIIA U OJIOBA, OJYIPOBOJHUKOBBIX MATEPUAJIOB.

CYPBbMA, -pb1, x%. 1. XUMHUECKUN BJIEMEHT, CEPEOPUCTBIA XPYNKUNA METayll
(mpuMeHsieTcs B TeXHUKE U Meauiune). 2. Kpacka st uepHeHuUs: BoJjioc, OpOBE, pecHUIL
[oT mepc. Surma - meTani] .

HemanoBaxxHoe MeCTO B SHIIMKIIONEIUYECKUX CIIOBAPSAX OTBOAMUTCS CIOBAPHBIM
CTaThsIM, 3aroJIOBOYHbIM CJOBOM B KOTOpPBIX, KaK MpPaBWIO, SBISIOTCS HMEHA
COOCTBEHHBIE.

3necy TpeOyercs €MKO M TOYHO BCIIOMHHUTH «KAQUECTBEHHOE» 3aMEYaHue
H.3. KotenoBoii: "DHIMKIIONE S — HE CIOBaph U HE UIMEET OTHOIICHUS K JIEKCHKOTpaduu.
EnvHCTBeHHBIN TIOBOJ| CUMTAaTh €€ CJIOBapeM — paclojiokeHHe O0003HaueHHA
OIUCBIBaeMbIX peannii B andasutHoM nopsake" [7]. Ceroans nexcukorpadbl Bce yalle
CKJIOHSIFOTCS K MHOM TouKe 3peHus: "['aBHbIM "repoil" IMHIBUCTHUYECKOTO CJIOBaps - CJIOBO,
IJIaBHOE '7AelcTByrollee JMIO" CIOBapsl SHIMKIONEINYECKOrO -  BElllb, pealus C ee
napamMerpaMu. JIMHTBHCTBI OMMCHIBAIOT OBITHE CIIOB, MX (OPM W 3HAUCHUH, aBTOPHI
SHIMKJIONENNA CHCTEMATH3UPYIOT U 0000IIA0T OBITHE JACHCTBUTEIBHOCTH C €€ BEIaMH,
00JTaIalONMMH  TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU M TIPOYMMH XapakTepuctukamu. Ho nBa
9TUX OBITUA HE YyJAJCHBI APYr OT Apyra, U Ha Jiele JIMHTBUCTHI BCET/ia BBIHYXKICHBI
pUOETHYTH K MpoOJieMe Belel, a "SHIMKIONeAUCTHI" - K Tpobieme cioB. «KapannamHasy
rpaHdiia Mexnay 'cioBamu" W "Bemamu', Mpoxopslias B HAIIEeM CO3HAHWH, YCJIOBHA,
npo3payHa, a moayac U HeynoBuma' [5]. I'myGokoe oTpaskeHHE B TOJKOBOM CJIOBape
HEOOXOMUMOW U HYXHOM DKCTPATMHTBUCTHUYECKOW HH(GOpPMAIIMA TOJIBKO TOBBICUTH
MHGOPMAITMOHHBIN TTOTEHIIMA CJIIOBAPHOM CTaThH, pa3peliaeT 0ojiee B MOJTHOM 00beMe Io-
Ka3aTh pa3HbIe aCMEeKThl OBITOBAHUS CIOBA. TakoW MOIXOJ OTBEYACT aKTyalbHBIM 3ajadyaM
COBpeMEHHON JNeKcuKorpaduu [4]. DTa MO3UIMS MEIUMKOM U TOJHOCTBIO COOTBETCTBYET
COBPEMEHHBIM TMPEACTABICHUSIM O TIEPMAaHEHTHOM B3aUMOJICHCTBUU  SI3BIKOBBIX W
SHIMKJIONENYECKUX 3HAHUHW B TICHXOJOTHYECKOM CTPYKType 3HadeHus cioBa: "B
WH/IMBUYAIbHOM JIEKCUKOHE XPaHSTCSI CIIOBO(OPMBI M 3HAYEHHUS CJIOB, B COBOKYITHOCTH,
BBICTYTAIOIIME B POJIM CPE/CTBA JOCTYNa K MHPOPMAIMOHHOW 0a3e uenoBeka, KoTopas, B
CBOIO Ouepe/ib, 00ECIICUNBACT CTAHOBIICHUE TICHXOJOTHUECKON CTPYKTYPhI 3HAUYEHUS CII0BA
Ha CTHIKE OOIECHCTEMHOTO 3HAYEHUS M BCETO0 KOMIUIEKCA 3HAHWHA M TEpeXHBaHUM, 0e3

44



KOTOpBIX CJIOBO()OpMa OCTAETCsl MPOCTO HEKOTOPOW MOCIIE0BATEILHOCTHIO 3BYKOB WIIU
rpagem, a oOOIIECHCTEMHOE 3HAYEHHE HE JIaeT BbIXOJa HAa HEKOTOpbId (parMeHT
VH/IMBUAYaJIbHOW KapTUHBI Mupa" [4].

P. M. ®pyMKuMHa COOTHOCHUT THIIOJIOTHIO CJIOBaped C MOJIEJBIO S3BIKOBOI'O
CO3HAHUS, TMOJUYEpPKHUBAsi, YTO TMpaKTUYecKas JeKcukorpadus "OpueHTHUPOBaHA, B
KOHEYHOM cuYeTe, Ha Oosiee wiu MeHee wuHaHTUIbHOE Bocmpusitue. C ToH
CYILIECTBEHHON pa3HUIEH, YTO CIIOBapH OOIIEro THUMa JOJDKHBI OBITH CBOEro poja
MOJIEJIbIO IEUCTBUTEIBHO HAUBHOTO S3bIKOBOI'O CO3HAHUS, T. €. SI3bIKOBOI'O CO3HAHUSI, HE
pedaeKkTUpyIolero UHANBUIA, a CIOBapU Hay4dHbIE - ObITh aJ€KBAaTHBIMU U HAWUBHOMY
CJIOIO SI3BIKOBOTO CO3HaHUA Mpodeccuonana, u 0osee ri1yOMHHOM YacTU 3TOTO CO3HAHUSA,
T. €. 0c000MY MTpoecCHOHATEHOMY UYThIO». [7]

CoBpemennsbie uccneaonarenu, passuas uaeu JI. B. lllepObl, ucxoasaT U3 Toro, 4to
TUTIOJIOTHS CIIOBapei, C OJHON CTOPOHBI MeJallv, MO3BOJSET 0OOCHOBAHHO OIMPENCIUThH
CTaTyC KaKJOro CJIOBaps, a ¢ APYyrou - o0iiajaeT MpOrHO3UPYIOLIEH CHUIIOW, OTKPBIBAET
3a00/layHyl0 mepcreKkTuBy Tniepen Jekcukorpadpamu. Tak, B. B. MopkoBkun
MOJYEPKUBAET, YTO THUIIOJOTHUS CIIOBaped JOJDKHA TOPOXKIATh CBOOOAHBIE MecTa B
KJlacCcu(UKAaIMK, MMO3BOJISIONINE MPOTHO3UPOBATh M CO37aBaTh HOBBIC THUIIBI CIOBapEi.
YuuteiBass HEBO3MOXXHOCTb CBEICHUS THUIOJOTHUHU CIIOBApEH K KIACCU(PUKAIIMU IO OJHOMY
OCHOBAHUIO, OH TIpeJIaraeT TPH TUTIA OCHOBAHUI [l Kiaccu(uKanuu: "4To"- OCHOBaHHUS,
"kak'"- ocHOBaHMs W "M KOro'"- ocHoBaHUs. llepBbie ompenensitoT 0OBEKT CIOBAPHOTO
ONMCAHUS, BTOpPBIE - XapakTep pacHoJOKEHHs MaTepuasa, crnocod oOHapyKeHHUs
uHbopMaIK, TpPeTbu -  crnenuduKy cloBaps B CBs3u ¢ o0Opa3oMm ajpecaTta, €ro
HAIlMOHAJILHBIMU, BO3PACTHBIMU, PO(HECCHOHATBHBIMUA U MHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU [6].

II.H. [enucoB mnpenmonaraer, 4yTo THUIOJOTHIO CIOBAapEd ONPENECIISIIOT YEThIPE
OCHOBOIOJIATAIOIIMX KOOpAWHATHL: 1) JnuHrBHcTHuYeckas (MO 3TOM KOOpAWHATE
BBIJICJISIIOTCS  TOJIKOBBIE, HUAcorpaduuecKue ¢  acCleKTHhIE - CHHOHHUMHYECKHUE,
AHTOHUMUYECKHME, OMOHMMHUYECKHWE U JPyrue THUIBI CIOBapei); 2) ICUXooruyeckas,
CBsI3aHHAs CO CBOMCTBAMHM M OCOOCHHOCTSIMH TOJIB30BaTENsl (BBIICISIOTCS CIOBapU IS
HOCHUTEJEH s3bIKa, JJIsI HUHOCTpaHIEB, 11 DBM); 3) cemuornueckas (3a/1aeT 3HAKOBYIO
crienuuKy cioBaps, CcBocoOpasWe MeTasi3blka, COBOKYIHOCTH CPEJICTB (HUKCAIIUU
uHpopManuu - MWPUDTHI, BBIIEICHUS, [BETA, TAOIHIIBI, CUMBOJIBI, JUarpaMmbl); 4)
couuosoryyeckas (mpeanojaraer yder OCOOEHHOCTEM JaHHOM KyJIbTypbl, TaHHOTO
oOI1ecTBa, HOCUTENS JAHHOTO S3bIKA; HA ATO CHEIUAIBHO OPUEHTUPOBAHBI, HAIIPUMED,
JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUE CIIOBApH, CIOBapH K MPOU3BEACHUSIM PYCCKOW KJIaCCHYECKOU
mutepatypbl XIX B.) [7].

[Tonmeuasi agpecHyIO0 HaAIMpaBICHHOCTh JIEKCUKOTrpaduueckoi mpoaykiuu, FO.A.
benbunkos u I'.5. ConraHuk mpejyaraloT TPYNIUPOBKY CJIOBapel, KOTopas Obl
ompeensiia 3anpochl MOTEHITMATBHBIX MOJIb30BATENCH, CPEU KOTOPHIX OBLIN BBIICIICHbI
CIEAYIOIIME OCHOBHBIE TPYIIbl: HOCUTENM $3blKa, HU3YyYalolu€ HEPOJHON A3BIK,
JTUHTBUCTHL. Tak, pa3Hble KaTETOPUH HOCUTEJEH f3bIKAa «KPOBb M3 HOCY» HYXKIAIOTCSA B
cioBapsix "mepBoi jekcukorpaduueckoil momomu". ITO, TpEKAEC BCEro, CIOBaApPU
TOJIKOBBIE, HHOCTPAHHBIX CIJIOB, opdorpadudeckux, opdosnudeckux. Y TeX, KTO
3aHUMAETCAd YTCHHEM TEKCTOB C pa3JIMUHBIMU TeJIsIMU (JIMTEPATypHBIA PEIAKTOP,
YYAIIUICS, YYUTENb-CIOBECHUK, HWCCIEA0BaTEIb-QUIONIOT, TIEPEBOAUYUK HAYUHBIX
TEKCTOB), TYyT € BO3HUKAET MOTPEOHOCTH B CIIOBApSX, MAIONIUX HH(OpPMAIHIO O
napagurMaTHYeCKUX CBS3SX CIOB. TeM, KTO TPYAUTCS HaJ CO3/IaHUEM TEKCTOB, HYXKHBI
cloBapH, Jaronue MHPOPMalKI0O O COYETAaeMOCTU CJOB. B To e Bpemsl ocTaeTcs
3m000MHEBHOW  3ama4a  CO3JaHMS  KOMIUIEKCHOTO  TOJKOBOTO  HOPMATHBHO-
CTWJIMCTUYECKOTO cioBaps [1].

B.I'. T'ak, umest B BUy MHOr0ooOpa3ue y>Xe CO3/IaHHBIX CIOBApEil U BO3MOKHOCTH
MOSIBJICHHSI HOBBIX BHUJOB JICKCHKOTpaMuecKnX H3JaHUM, MOJAMEUYaeT Hamudue Oojee
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WM MEHEee LIMPOKUX CIIOBAPHBIX CEpUl B mpenenax ogHoro tuma. KiroyeBbIM TUIIOM
JIEKCUKOTpaQUUeCKNX U3JaHUM SIBISIETCS] TOJIKOBBIA OJHOS3BIYHBIN cllOBapb. B apyrux
CJIOBapsiX, KaKk MPHUHSITO, UMEET MECTO ObITh COUYETAHHE HECKOJIBKHX THUIOJOTHYECKUX
MIPU3HAKOB [2].

C Touku 3peHusi oTOOpa JIEKCMKU CJIOBApU TE3aypyCHOr0 THUIMA (MaKCUMaIbHO
MOJIHBIE U MOAPOOHBIE) TPOTUBOMOCTABIISIIOTCS TEM, B KOTOPBIX JIEKCUKA «(PUIBTPYETCS»
M0 OMpEJEICHHBIM MapaMeTpaMm: a) mo cdepe ynorpedieHus: (caoBapu pa3rOBOPHOM,
MPOCTOPEYHOM JICKCUKH, TUAJICKTHBIC; apro; TEPMUHOJIOTUYECKUE; TTOITUYECKUE U T. I1.);
0) 0 UCTOPUYECKON MEPCHEKTUBE (CIIOBApU apXau3MOB, HICTOPU3MOB, HEOJIOTU3MOB); B)
M0 TPOUCXOXKACHUIO (CIIOBapH HMHOCTPAHHBIX CJIOB, WHTEPHAIIMOHAJIU3MOB); T) IO
XapaKTepUCTUKE HEKOTOPHIX THUIIOB CJIOB (COKpalleHHi, OHOMAacTUYEeCKHe, OK-
Ka3WOHAJIU3MOB); /1) IO UICTOYHHUKY (CIIOBAPHU OTMEIbHBIX aBTOPOB).

C TOYKM 3peHUsi PACKPBITHS OTACIbHBIX ACHEKTOB CJIOBA y4YeHBbIC-(PHIONOTH U
JIUHTBUCTHI BBIJICJISIIOT  ATUMOJIOTHYECKHE, TpamMmaTHyeckue, opdorpaduueckue,
op(dosmnuueckue ciaoBapu, CIOBAPH CIIYKEOHBIX CIIOB U T. II.

C TOUYKM 3peHHMS pACKpPBITUS CUCTEMHBIX OTHOIICHUI MEXIy CIIOBAMHU
BBIJICJISIIOTCST THE3JIOBBIE, CIIOBOOOpA30BaTENIbHbIC, OMOHUMHYECKHE, MApOHUMHUYECKUE
CJIOBapH; CHAHOHUMHUYECKHUE, AHTOHUMHUYECKHUE CIOBApPH.

C Touku 3peHHs BbIOOpa €IWHUIIBI ONMKUCAHUS BBIJICISIOTCS: a) CIoBapu Mopdem,
KOpHEH; 0) clioBapu CI0BOCOUYETaHUM, (Ppa3eoOru3MoOB, IUTAT U T.II.

C TOuKM 3peHUs OMHMCAHUS OMPEICICHHOTO AUAXPOHUUYECKOTO CpPe3a BBIIACISIIOTCS
HUCTOPUYECKHUE CIOBAPH, CIIOBAPU PA3HBIX 3MOX COBPEMEHHOTIO S3BIKA.

C Ttouku 3peHus GyHKIIMOHAIBHOTO aCleKTa CJI0Ba OTMEUAIOT: a) M0 YaCTOTHOCTH
- YaCTOTHBIE CIIOBAPH, CIOBAPHU PEAKUX CIIOB; 0) MO CTHIIMCTUUYECKOMY MCIOJIb30BAHUIO -
cioBapu Metadop, STUTETOB, CPABHEHHH, SKCIIPECCUBHOM JIEKCUKH: B) IO HOPMATUBHOM
XapaKTEPUCTHUKE - CJIOBAPHU TPYAHOCTEH, IPABUIBHOCTEM.

[To HampaBieHHIO HW3JI0KEHHUS MaTepuala BBIIEISIOTCSA: a) UCXOAs U3 (POpPMBI,
oOpaTHbIE cIIOBapH, cioBapu pudM; 0) UCXOAs W3 COAepKaHUsl, uipeorpaduyeckue,
TeMaTU4YeCKue cioBapu. Kaxapld TUI ClIOBaps, WMEIOIIUNA CBOK IEPBOCTENEHHYIO
3aziaqy, mpejiaraeT CBOI COBOKYITHOCTD JIEKCUKOTpaduueckux pemeHui [5].

[lombITka  MOCTPOEHUS  YHUBEPCATBHOM, TIIYOMHHOW W TEPCHEKTHUBHOMN
KJTaCCU(PUKAIMOHHON cXxeMbl cioBapeil caenmana A. M. LlpBunbiM [7]. Kaxapiii oObekT
KJIaccu(UKAIIH MTPeJIaraeTcsi ONpeAemsaTh 0 BOChbMU MPU3HAKAM, B CBSI3H, C UEM CTPOUTCS
BOCEMb KJIaCCU(PHUKAIIMOHHBIX CXeM. DJIEMEHTapHBIMU TPU3HAKAMH, HA KOTOPHIX OCHOBAaHA
KJaccuuKays coBapsi, sIBISIOTCS 3arjlaBHbIN CIIOBapHbIN OJIOK M pa3paboTKa 3ariaBHOTO
croBapHoro 0oka. x couetanue popMupyer cloBapHyIO CTaThIO.

[lepBas knaccupukalmoHHas cXeMa OCHOBaHA Ha COOTHOIICHHUH MPAaBOU U JIEBOH
CTOpOHBI cioBaps. Bce cioBapu aenstcs Ha OAHOCTOPOHHUE (MMEIOUIUE TOJBKO JIEBYIO
yacTh, Hampumep, opdorpaduueckue, oOpaTHbIE) W JIBYCTOpOHHHE. [[BycTOpOHHUE
(umeromye  JIEByRO M TPaBYKO  4acTh) JEJISATCSA HA  TMEPEBOJHBIE M He-
nepeBoHbIC. [[ByCTOPOHHHE HEMEPEBOIHBIC CIOBAPH WU OOBSICHSIOT 3HAYCHUE CIIOBA,
WM TOSACHSAIOT ero ¢popMmy U (QYHKIIMIO, IPUYEM JieBasi U MpaBasi YacTH BBIOJHEHBI Ha
onHOM si3biKe. OOBSICHUTENBHBIE CJIOBApU — 3TO BCE TOJIKOBbIE cioBapu. I[losic-
HUTENBHBIE JENATCS Ha (YHKIMOHAIbHBIC (YaCTOTHBIC, CTHJIMCTHYECKHUE, CIIOBapH
TPYIHOCTEH W T. T.) W (HOPMOMOSICHSIONIUE, MAlONIFe TOJHYI TI'PAMMATHYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY CI0Ba (TpaMMaTHYECKHE CJIOBAPH).

Cnenyer He 3a0bIBaTh, YTO YHUCTO OOBSICHUTEIBHBIX TOJKOBBIX CJIOBapei He
CYIIECTBYET, OHH 0053aTeIbHO COJEpKAT CBEICHUS TMOSCHSIONMIETO Xapakrepa (o
MPOU3HOIICHUH, CTHJIMCTHYECKOM YIOTPEOJICHUHU, TPAMMATHYECKUX XapaKTEPUCTUKAX ).

Bropas knaccudukannoHHass cxeMa OCHOBaHa Ha CIOCOOE  PacIiOJIOKEHHUS
3aryaBHOTO clioBapHOro 0ioka. [To sToMy npu3HaKy BCe CoBapy AEISTCs Ha anaBUTHBIE U
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HealipaBuTHbIE. ANpaBUTHBIE CIIOBapU JENsATCS Ha CTporo andaBuUTHbIE (MpsAMbIE U
oOpatHble) u rHe30BbIe [3]. HeandaButHbie cioBapy pa3rpaHUYMBAIOT HA TEMATUYECKHE
(c1oBa B HUX PACIHOJIOKEHBI 10 MOHATUHHBIM TpyHaM, O0O0O3HAYAIOUIMM TE€ WM WHbIE
(dbparMeHThl JIMHTBUCTUYECKOW KapTWHBI MHUpA) M CTaTUCTUYECKHe (cloBa B HHX
pactoio’keHbl O YOBIBAIOIIEH MITM BO3pacTaloIIel 4acToTe).

Tperbs knaccupuKalMOHHAs CXEMa OCHOBAHA HAa MPHU3HAKE COCTaBa 3arjlaBHOIO
cioBapHOro 0Oyioka. B Heil mpOTHBOMOCTABIIAIOTCS JIGKCUKOH (B JIEBOM 4acTH CiOBaps
Mpe/ICTAaBICHBI CJIOBA WJIM YacTH CJIOB) U (pazapuil (B J€BOM YacCTH CIOBaps Mpe/CTaB-
JIEHBl CIIOBOCOYETAHUS WM NpeyiokeHus). JIEKCUKOHBI JensITcsi Ha TJioccapuu
(3aryIaBHBIN CIIOBapHBIN OJIOK paBeH CIIOBY) M MopdeMapuu (3ariaBHbBIN CIIOBapHBINA OJIOK
paBeH Mopdeme).

YerBeprass KinaccMPUKallMOHHAs CXeMa OCHOBAaHA Ha XapakTepe oTOopa
3arjaBHOTO clOBapHOro Oioka. [IpoTHBOMOCTaBISIOTCS B 3TOH CXEMe Te3aypychl U
ate3aypychl. Te3aypychl OTpaXkaroT BCIO JIEKCUKY ONPENEIEHHOr0 00beKTa 0€3 BCAKOrO
otbopa. [Ipu 3TOM 00I1IHE TE3aypyChl PETUCTPUPYIOT BOOOIIE BCE CIIOBA TAHHOTO S3BIKA,
OTpaciieBble Te3aypyChbl PETUCTPUPYIOT 0e3 oTOOpa cjoBa OINpPEAEIEHHON CHCTEMBI.
ATe3aypychl OCHOBaHbI Ha ONPEEICHHON MOCIE0BATENbHOM cucTeME 0TOOpAa.

[Iaras knaccuukaonHas cxema. B Heil OCHOBHBIM OTJIMYUTEIbHBIM IPU3HAKOM
ABIAETCA 00BbEKT 0TOOpakeHus. C ATOW TOUYKHU 3pEHUS BCE CIOBApH JIEIATCS Ha 001Iue U
yacTHble. OOIIMEe cloBapu JEATCS Ha CIOBapH HAIMOHAJIBHOTO $3bIKa M CIOBapu
JUTEPATypHOTO  fA3bIKa, OJHAKO B  OTEYECTBEHHOW JIEKCUKOTpauu  YETKOTO
pasrpaHUyYeHUs] 3TUX JABYX THUIOB HeT. YacTHbIE ClIOBapH, MOAPA3AEAsiACh, B CBOIO
ouepenib, Ha CIOBapy KHUYKHOTO fA3bIKa M CIIOBAPH HEKHIKHOTO SI3bIKA, NMPEACTABIECHbI
CIIOBapsIMU fA3bIKa TAa3€Thl, CIOBApSAMH S3bIKa OTACJbHBIX MHCATENEH U OTAEIbHBIX
MPOU3BEICHUI, 00JACTHBIMU CIOBAPSMHU.

Hlectas xiaccuuKaMOHHAsE CXEMa OCHOBAaHA Ha OTPaKEHUM B CIOBape
ucTopudeckux mnpoieccoB. C 3TOM TOYKU 3pEHUS BCE CIIOBAPH JIEISATCS HA CHHXPOHHBIE U
TUaXpOHHbIC. B CHHXPOHHBIX CJIOBapsiX JIEKCMKA paccMaTpUBaeTCs BHE JBIDKEHUS
CIOBapHOro  cocTaBa. /JIMaxpOHHBIM CIIOBAph  OTpPa)XaeT JIWHAMHUKY JIEKCHKH
OIPEJIEIEHHOTO BPEMEHHOT0 cpe3a. /J{naxpoHHbIe cloBapy JENTCS Ha NEPCIEKTUBHBIE,
OTMEUAIOIIME HOBBIE CJIOBA U 3HAYEHUS, U PETPOCIEKTUBHBIE, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEIb,
JEJSITCS. Ha STUMOJIOTUYECKHUE U UCTOPUYECKUE.

Cenpmast  KJIacCM(UKAIMOHHAs CXE€Ma CTPOUTCS IO TNpU3HAKAM LEIH U
HazHaueHus cioBaps. OCHOBHas  aHTHTE3a 37leChb - IMPOTHUBONOCTABICHHUE YUEOHBIX
cloBapel W  CIOBapel-CIIPaBOYHUKOB. YYEOHBIC CJIOBapH, OJIHOSBBIUYHBIE U
JBYSI3bIYHBIE, IPEJHA3HAYEHbl JUIS  JIMIL, W3ydaromux s3bIK. ClI0Bapb-CIPABOYHUK
paccmaTpUBaeTCsl Kak TaKOW THUII CJIOBaps, TJI€ YUTATENb MOXKET HalTH CIIPaBKY O JIFOOBIX
CJIOBAaX, 3HAYEHHE UJIU YNOTpeOIeHNe KOTOPBIX HEesICHO Juisl Hero. ClloBapu-CIPaBOYHUKU
NOJPA3IESAIOTCS Ha HOpPMAaTHBHBIE, OIpenaesstomme o0pasloBoe ynorpebiaeHue
A3BIKOBBIX CPEACTB, W OMNHCATEIbHBbIE, IO BO3MOXHOCTH, TIOJHO ONMCHIBAIOIINE
CYILECTBYIOLIEE CIIOBOYNOTPEOICHHE BCETO SI3bIKA WIIM €ro (pparMeHTa.

Bocbmast knmaccugukaionHas cxema CBsi3aHa C T€M, KaKhe CJIOBa MpeACTaBICHbI
B JIEBOM dYacTH cloBapsi - MMeHa COOCTBEHHbIE WM HapuuareiabHble. OCHOBHOE
POTUBONOJIOKEHNE 371eCh: OHOMACTUKOHBI - aneaTuBbl. OHOMACTUKOHBI JENSATCS Ha
AHTPOTIOHUMHYECKHE U HEAHTPOITOHUMUYECKUE (TOMIOHUMHUYECKHUE) CIIOBAPH.

[IpencraBnennas kiaccuukanusi MO3BOJISAET AaTh OOBEMHYIO XapaKTEPUCTHKY
BCEM CIIOBapsIM PYCCKOTO SI3bIKa, COMOCTABUTh MX MO OJAHOTUIHBIM AU(PPEpEeHIINATEHBIM
npusHakaMm. Hanpumep, "TonkoBsili cnoBapbs pycckoro sseika" J[. H. YmakoBa xa-
pakTepu3yeTcsi Kak 0ObCHUTENbHBIN MPSAMOM CTPOro a(aBUTHBIA OOBIUHBIN TIIOCCapUit
aTe3aypyc JMTEPATypPHOIO sA3blKa CUHXPOHHOI'O TUIIA M HAYYHO-HOPMATHUBHBIN CIOBaphb-
CIpaBOYHUK (aneusiTuB). Takass XxapakTepUCTUKA Ka)KIOro CJIOBaps TOYHO OIpEAEsseT
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€ro MeCTO B CHUCTEME JIEKCMKOTpaUUYECKUX H3JaHHUi, aJleKBaTHO U YETKO OTpa)kaeT
cneuduKy €ro  CTPYKTypbl, HMH(POPMAlUMOHHBIA  moTeHHHan. O4eBUIHBI U
MIPOrHO3UPYIOLIME BO3MOKHOCTH IPETIOKEHHOM Ki1accuPpuKauu.

MHOroacnekTHOCTh U MHOTOSIPYCHOCTh IPEACTABICHHBIX HAyYHBIX THUIIOJIOTUN
JIEKCUKOrparuecKnX M3JAaHUi HE 0 KOHIA MO3BOJISIET BOCIOIB30BATHCS MU B IIENIAX
MIPAKTUYECKOTO PACIIOIOKEHHS MaTepuaa.

UncTo mpakTHYEeCKHil XapakTep HOCHUT THUIIOJNOTHS (PHIONIOTHYECKUX CIOBapeH,
paspaboTaHHas B m3naTeiabcTBe "Pycckuii s3p1k"[7]. B ee 0CHOBY MOJIOkKEHBI TEMaTHKAa,
ajzpecaTt cJIoBapsi U 00bEeM CIIOBHHKA!

I. CnoBapu, onuchIBalOIIME JEKCUYECKYI0 CUCTEMY PYCCKOTO si3bIKa. 1. ToJKOBBIE
CJIOBApH pa3IU4HOro o0ObeMa ISl pa3udHbIX KaTeropuid untareneil. 2. CioBapu HOBBIX
cioB. 3. CnoBapu MHOS3BIYHBIX clOB. 4. ClIOBapu, OTpa)KaloIUe CUCTEMHOCTb CBSA3EH
MEXy CI0BaMU: CJIOBApU CUHOHUMOB, AHTOHUMOB, OMOHUMOB, TapOHUMOB. 5. CiioBapu
no ¢pazeonorun u napemuu. 6. Cinoapu mo oHomacTtuke u Tononumuke. II. Crnosapu,
OIMCHIBAIOIIME IPAMMATHYECKYIO cucTeMy pycckoro s3bika. I1I. CnoBapu coueraemocT.
IV. CnoBapu mo cinoBoobOpa3oBanut. V. CrnoBapu mo opdosnuu. VI. Croapu 1o
opporpapuu. VII. CnoBapu Ttpyanocteit. VIII. CnoBapu mno stumonorum. IX.
Uctopuueckne cmoBapu. X. CnoBapu s3bika nucarened. XI. CrnpaBoYyHMKH 110
cinoBapHoi nutepatype. XII. CrnoBapu TtepmuHOB 1o si3piko3HaHuto. XIII. ITamsTHuKM
pycckoit nexkcukorpaduu. XIV. CrnoBapu 1Mo JUHTBOCTATUCTHUKE.

Takum oOpa3zoM, co3maHue OOBEMHOTO JEKCHKOTpauueckoro mopTpera CiIoBa
WJIH TPYIIIIBI CIIOB HEOOXOIUMO OOpallieHue K CIOBAPSM Pa3IUYHbBIX TUIIOB, K Pa3JIMYHBIM
0a3aM JaHHBIX, 4TO OBIBAET HEJIEIKO OCYLIECTBUTh Ha npakTuke. KommbroTepHas jek-
cukorpagusa XXI B. JOKHA U3MEHUTH 3Ty CUTYyaluio: "B03MOXXHOCTH KOMITbIOTEPHOMN
JIEKCUKOTpa(uH TOJKHBI PUBECTU K TOMY, YTO B OyIyIIEeM pazudre MEKIy CIOBapHON
KapTOTEKOW M TOTOBBIM CIIOBapeM JIOJKHO YMEHBUIUTBHCS M, B KOHEYHOM CUETE,
UCYE3HYTh: OECUMCIEHHOE KOJIMYECTBO pa3IMYHBIX THUIIOB CIIOBApEH  JOJNKHO
MPOrpaMMHO MOPOKIATHCS u3 JeKCUKorpaduuecku o0paboTaHHO
ABTOMATU3UPOBAHHOW CJIOBapHOM KapToTeku. [4] HaBepHsika, MNOSBITCS HOBBIE,
HEW3BE/JaHHbIE THUIIBI CJOBaped, KOTOpble OyAyT MO CBOEH CTPYKType OTBEUaTh BCEM
BO3PACTAIOLINM 3alpocaM MOoJIb30BaTeNei, Jro0uTenei n NpoPecCuOHaIOB B LIETIOM.
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AHHOTAUMSA

Ilenbto HacToAlIeW CTaTbU SBNISETCS NPEACTABICHUE KOHIENIUHU 3JICKTPOHHOTO CJIOBaps SMOLUI Ha
Marepuae HEMEIKOTro U OeopyccKoro sI3bIKOB. BHenpeHne coBpeMeHHBIX MH(OPMaMOHHBIX TEXHOJIOTHH BO BCE
cepbl KU3HENESITEIFHOCTH 4YeJoBeKa OO0yCJIOBHJIO OypHOE pa3BUTHE KOMIIBIOTEpHOW sekcukorpaduu. Taxum
00pa3oM, aKkTyaJbHOCTh pa3pabOTKH TaKoro cJoBaps sBIseTcs TpeOoBaHWeM BpemeHH. CloBapbh NO3BOJHMT HE
TONBKO TIOBBICHUTH KAadeCTBO OOYYEHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKYy 33 CYET HATJIITHOTO MPEICTABICHHUS SI3BIKOBOTO
MaTepuaiia, HO Takxke Oaromaps cofep)Kamieiics B CIIOBApHOW CTaTbe ATHMOJIOTHYECKOW WH(POpPMALUU O
CTaHOBJIICHUH TOTO WJIM HHOTO CII0CO0a S3BIKOBOW pENpe3eHTAlMH SMOLUI IMOBBICHT OOBSICHUTEIHHYIO CHIY
MPUBOIMMBIX NIPUMEPOB M KOMMEHTapHeB. B cioBape IuTaHHUpyeTcs MpeACTaBICHHE KaK YHHBEPCAIbHBIX, TaK U
KYJIBTYyPHO-CTICIIU(PIUECKUX CIIOCOOOB U MEXaHU3MOB PEIIPE3CHTAIIMH YMOINIA B HEMEIIKOM H OEIOPYCCKOM S3BIKaX,
YTO OOJIETYUT N3y4daroluM JaHHBIC A3bIKM KaK HWHOCTPAHHBIC HAXOJUTH JKBUBAJICHTHI U TMO3BOJUT HPABUIIBHO
HO,Z[6I/IpaTI: CAHUHHULIBI 1JIs1 OITMCAaHUA nepemHBaeMoﬁ OMOLIMU Ha COOTBCTCTBYIOLICM A3BIKE.
KiawueBble ca0oBa: KOMIBIOTEPHAs JCKCHKOTpa(usi, SJICKTPOHHBIH CIOBapb, 3MOIMH, CIOCOOBI M MEXaHU3MBI
SI3bIKOBOM penpe3eHTaluyl SMOLUH.

CONCEPTION OF ELECTRONIC DICTIONARY OF EMOTIONS
(ON THE BASIS OF GERMAN AND BELARUSSIAN)

Rimma Sakharova

Postgraduate student
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Abstract

The purpose of this article is to present the concept of electronic dictionary of emotions on the material of
German and Belarusian languages. The introduction of modern information technologies in all spheres of human
activity led to the rapid development of computer lexicography. So, the development of such a dictionary is a
requirement of the time. The dictionary will give opportunity not only to improve the quality of foreign language
teaching at the expense of visual presentation of language material, but also because of etymological information
that contains in the dictionary. The etymological information about the different ways formation of language
representation of emotions will improve the explanatory effect of the examples and comments. The dictionary plans
to present both as universal and so culture-specific ways and mechanisms of representation of emotions in the
German and Belarusian languages, which will contribute to the studying of given foreign languages and find
equivalents and will give opportunity to select a unit properly to describe the emotions experienced by the
appropriate language.
Keywords: computer lexicography, electronic dictionary, emotions, ways and mechanisms of language
representation of emotions

XKu3Hb COBpEMEHHOTO YeJOBEKa HEBO3MOYKHO MPEICTaBUTh 0e€3 JIOCTHXKEHUM
MH(OPMALIMOHHBIX TeXHOJOTUN. MHpOopMalmoOHHbIE CUCTEMBI, CYIIECTBEHHO PACIIUPHUB
CBOIO (DYHKIIMOHATBHOCTh (KOMIIBIOTEPHI, CMAapT(OHBI, IUIAHIIETHl, MHOTOYUCIICHHBIC
OPWIOXKEHUST U T.A.), NPOHUKIM OYKBaJIbHO BO Bce c(epbl KU3HEIEATEIbHOCTU
oOmectBa. CTpeMUTENbHOE pa3BUTHE MH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH MPeAonpeneanio
u OypHOE pa3BUTHE KOMIBIOTEPHOH Jekcukorpaduu. Vcmomap3oBaHHE 3IEKTPOHHBIX
yu4eOHBIX CJIOBapeil M JPYrMX COBPEMEHHBIX HMH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH B
NpernojaBaHuu MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS HA CETOAHSIIHUMA JIeHb TpeOoBaHUEM
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BpeMeHH. Kpome TOro, OTKpBIBAIOTCS BO3MOXHOCTH PACIIMPEHUS METO0JIOTUU
00yuYeHHs MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM 3a CUET YBEJIMUYEHUS HATJISIIHOCTH MaTepuala, a TaKxKe
MHOT'OUYHCIIEHHBIX CTIOCOOOB €ro MPEeACTaBICHUS U OPTaHU3alUK Pa0OThI C HUM.

[lenpo HalIero McCCieAOBaHUS SBISIETCS pa3pabdoTKa U CO3JaHUE BJICKTPOHHOTO
ClIOBaps HSMOIMM Ha MaTephajie HEMEUKOro M OelIOpPYCCKOTO SI3bIKOB, OIHMCAHUIO
KOHIEMIIMU KOTOPOTO U TIOCBSINIEHAa HacToAlmas cTarhs. Pabora Haj co3gaHueM
MOA00HOTO CIIOBaps MPEACTABISAETCA CETOHS IOCTATOUYHO NMEePCeKTUBHOM. benopycckas
KOMIIBIOTEpHAsl JIEKCUKOTpausi HaXOJIUTCS Y UCTOKOB CBOETO Pa3BUTHUS, a HEMELKUUH
S3bIK B KauecTBE WHOCTpaHHOTO sBisieTcss B PecnyOnuke bemapych BTOpbIM Tocie
AQHTJIMMCKOTO 10 KOJUYECTBY €ro M3y4arouux. B 3TON CBA3M JJIEKTPOHHBIN CIOBaph Ha
Marepuaje HEMEIIKOro U OeJIOPYCCKOro SI3bIKOB MPECTABISAET MPOEKT, 3aCIyKUBAIOIIINI
BHMMAaHUS CO CTOPOHBI JINHTBUCTOB.

Br16op B mosib3y JaHHOM 00J1acTH MCCeIOBaHUS — JIMHTBUCTUKU YMOLUUNA — ObLI
TaKKe CHCNaH HE CIydyaHO. DMOIMH, SIBJISISICH CKPBITBIMH OT HEMOCPEIACTBEHHOTO
HaOmoneHus ¢eHOMEeHaMH, BO3HUKAIOT B MPOIECCE MPAKTUYECKH 000N aKTUBHOCTH
YelloBeKa U BBICTYMAIOT, TaKUM OO0pa3oM, OJIHUM W3 TJIABHBIX PETYIATOPOB €ro
NCcuxXu4Yeckon xu3Hu. OJIHaK0, HECMOTPS Ha BaXKHOCTh AMOITUH VIS )KU3HEACATETbHOCTH
YeJIOBEeKa, JOJITO€ BPEMSI YYCHBIC PACXOJWIUCh BO MHEHUH, SIBIAIOTCS JU HSMOIMHU
OOBEKTOM W3yY€HHUs JIMHTBUCTUKH. HekoTopple yuyeHble TJIaBHOW MpH3HABAIU
KOTHUTHBHYIO (YHKIMIO SI3bIKA M TMPH 3TOM HCKIIOYAIA W3YYEHHE SMOIMOHAIBHOTO
KoOMIIOHeHTa u3 ucciuenoBanuii o s3eike (K. bronep, O3. Cemnup, I'. T'mitom). dpyrue,
Ha000pOT, BEIPAKCHHUE dMOIMI CUNTANN IeHTpalbHON PyHKInen s3pika (1. banmu, Ban
I'maneken, M. bpeans). Ceromus sxe mnpoOiieMa SI3bIKOBOTO BBIPAKEHUS 3MOLUN
HaxXOJUTCSI B IIEHTPE MCCIEAOBATEIbCKOTO HHTEpeca. SI3bIK «SIBIAETCS KIIOUYOM K
W3yYEHUIO YEJIOBEUYECKUX SMOILUM, TOCKOJIBKY OH HOMHHHPYET WX, BBIpaXKaeT,
ONMCHIBAET, UMUTHUPYET, CUMYJHPYET, KaTerOpU3upyerT, KJIacCUPUIIUPYET,
CTPYKTYpUPYET, KOMMEHTHpYET. MIMEHHO S3bIK (OpPMUPYET SMOIMOHATIBHYIO KApTUHY
MHpA MPEICTABUTENICH TON I UHOW JTUHTBOKYJIBTYPBD [ 1; 25].

B 3T0ii cBs3M cONOCTaBUTENbHBIE UCCIEAOBAHUS MPEICTABISIIOT JJIsl JTUHIBUCTOB
0COOBIN MHTEpPEC. DMOIMH SIBISIOTCS YHUBEPCATHHON MCUXOJIIOTUYECKON KaTeropueu, u
BCE€ JIFOJIM HE3aBHCUMO OT I0J1a, Pachl, HAIIMOHATHHOCTH Ha (PU3HOJIOTHUYECKOM YPOBHE
SMOLMM NEPEKMBAIOT OJMHAKOBO. UTO € KacaeTcsl A3bIKOBOW pEempe3eHTali SMOLUM,
TO TPHUBJICYCHHBI K MCCIEAOBAHUIO MaTepuasl JSMOHCTPUPYIOT Kak oOIue, Tak u
KyJIbTypHO-CIIelu(pruueckne crocoOs e€.

Hamnpuwmep, (GU3HOJIOTHYECKUM MPOSIBJICHUEM nevyanu SABJISICTCS
CaMONIPOU3BOJIBHOE OITyCKaHWE BHHU3 pPYK, ToJoBbl U T. A. M B Hemeukom, u B
OeopyCCKOM  SI3bIKaX JaHHOE TEPEeKUBAHHE OHMOUUU (UKCUPYETCS S3BIKOBBIMU
enuannamu: Hem. die Fligel hangen lassen '0yks. omyctuts kpouibs' [4] u Oen. anyckays
Kpblibl 'OyKB. ONycKaTh Kpelibs' [2]. B maHHOM ciydae crmoco0 penpe3eHTaluu eyaiu
COBIAJAET B COMNOCTABISIEMBbIX fA3bIKAX M MPHU ONUCAHUM JAHHOTO SMOIMOHAIBHOTO
COCTOSTHUSI M3YYAIOIMMH HEMEIKHA WM OeJOpPyCCKHM S3BIKM KaK WHOCTPAHHBIE
mpoOeM He BOSHUKHET.

Ho cymiecTByoT mpumepsl, Korja B OCHOBE SI3BIKOBOI pPENpe3eHTALUU JICHKUT
CXOAHOE (DUBMOJIOTUYECKOE TICPEIKUBAHUE OMOIMH, OIHAKO S3bIKOBBIE €JIMHUIIBI
pa3IUyarTCs, YTO  KYJbTYpHO OOYCJOBJIEHO M  TPUBOJAUT K  TOSBICHHUIO
0€39KBUBAJICHTHBIX COYETAaHUN B COMOCTABISIEMBIX s3bIKaxX. B kauecTBe nmpumMepa MOKHO
MpUBECTH OeIopyCcCKuil (pazeosorusM eewiayv (anyckayv) HOC Ha Keinmy 'OYKB.
NMoBEeCUTh (OMYCTHTh) HOC Ha KBUHTY' [2] mMeeT 3HaueHHE Oaxodsiyb Oa alduaro,

50



myxcolyb, Mapkoyiyya '0yKB. JOXOIUTH JI0 OTYASIHUSA, TOCKOBaTh, YHBIBATh'. B maHHOM
cilydyae M3y4aroluM OeOpYyCCKUM SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN JIi TOHMMAHMSI M YCBOCHUS
JTAHHOM SI3BIKOBOM €IMHUIIEI HEOOXO0IMMO 3HAThH CITOCO0 M MEXaHM3M €€ 00pa30BaHUSI.

C omHOW CTOPOHBI, €IWHUIIA BO3HHWKIIA HAa OCHOBE JCHCTBUS MEXaHH3Ma
npeoOpa3oBaHus MO CMEXKHOCTU: HOC M TOJIOBA HAXOJSATCS B OTHOIIEHUU CMEXHOCTH, a
TaK)K€ AMOIIMS OMHUCHIBACTCS uYepe3 ee KOHKPETHOE (DU3MOIOTUYECKOE MPOSBICHUE —
OITyCKaHHWE YacTH Tela BHH3, UYTO CIEAYyeT TaKXKe TPAKTOBATh Kak MpeoOpa3oBaHUE IO
cmexkHoctd. C npyroil CTOpOHBI, i OOBSCHEHUS 00pa3oBaHUs JaHHOW €IUHUIIBI
1eiecoo0pa3HbIM BUAUTCA MPUBIICUEHUE dTUMONIOTHYecKoi nHdopmaru. KBunra — 1o
HA3BaHWE TATON CTYNEHW JTUATOHUYECKOTO 3BYKOPSIa, a TAKXKE camasi BBICOKAs 10 TOHY
CTpyHa Yy HEKOTOPBIX MY3BIKAIbHBIX CTPYHHBIX HWHCTPYMEHTOB. JKamoOHBIH U
OJIHOOOpa3HbIM 3BYK KBHHTHI HCIOJB30BAJICS KOMIIO3UTOPAMU B  MY3BIKAIbHBIX
XapaKTEPUCTUKAX IS ONMCAaHMs IOJABJICHHOCTH YENOBEKa, 'moBecuBliero Hoc' [4].
JlanHbIi (Ppa3eoqoru3M UMeEeTCsl B pPyCCKOM, OEITOPYCCKOM U TOJIbCKOM sI3bIKax. Uepes
aHaJIOTHI0, 3a()UKCUPOBAHHYIO B TOXOXKEM IOJILCKOM (ppazeosiorusme spuscit bas na
kwinte 'ctiycTuThesi ¢ 6aca Ha KBUHTY', B KOTOPOM OIMCHIBAETCS MEPEXO/ OT BHICOKOTO,
PE3KOTr0 TOHA K COBEPIICHHO HU3KOMY, MOXXHO OOBSCHUTH aHAJIOTHUIO BO (Ppazeosoruzme
nogecums HOC Ha K8UHMY: TIOJIPa3yMEBAETCs MEePEX0 OT U3JIUIIHEN YBEPEHHOCTH B cebe
K CTpaxy wiM nedanu. KpoMe Toro, MOXHO MPEANoNOKUTh, YTO MY3bIKAHT HE TOJBKO
OMyCKaJicsi B TOHE, KOTJa Wrpajl, HO Takxke s Ooyblield HArJasgHOCTH U
yOeIUTETPHOCTH HCIIOIB30BAN SI3BIK TEJIOJBIKCHHM, T.. OMyCKaJI HOC BO BPEMsI UTPHI.
CrnenoBarenbHO, JlaHHAs SI3bIKOBasi €IMHUIIA OOpa30BaHA MyTeM JEUCTBUS MeXaHH3Ma
npeoOpazoBaHus 10 aHAJIOTHH.

Takum o0pa3om, Hamuyue JaHHOW WHQPOPMANMA B CJIOBApe MPEIOCTABHUT
MOJIB30BATEISIM  BO3MOKHOCTh TPABWJIBHO TIOHSATH CIOCO0 00pa3oBaHWs JaHHOU
dbpa3eonornueckor eJAMHMIIBI, T.e. HA KOTHUTUBHOM YPOBHE OCMBICIHTH CIIOCOO €€
o0Opa3oBaHus, cliejaTh €€ MOTUBHPOBAHHOM U 00JETYUTh B OyyIlIeM MCIOJIb30BAHHE €€
B PeUM HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISl OTIMCAHUS MTePSKUBACMOU AMOIIHH.

Kpome ¢pazeonornueckux cpencTB HOMUHAIMU AMOLMN 3HAYUTEIBHYIO YacThb
CJIOBapsl COCTaBST KOJUIOKAIIMM M Yy3yallbHbIE COYETAaHUS CO 3HAUYCHHWEM SMOIUH.
Hampumep, 1uist onmrcanuss THTCHCHBHOCTHU TTEPEKUBAEMOTO AMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
B HEMEI[KOM S3bIKE HCIOJB3YIOTCS Hapeuwss wahnsinnig '6esymuo’, unbdndig 'Oypho’,
KOTOphIE HE SBJISIOTCA OOIICYNOTPEOUTENbHBIMU Ui  OEIOpyCCKOTO  sI3bIKa B
KOHCTPYKIIMH C TJIaroJioM padosamscsi. YKa3blBasi HA KAUYECTBO MEPEKUBAEMON IMOIINH,
B HEMEIIKOM S3bIKE MCIMONb3yeTcss Hapeuue herzlich 'cepmeuno', a B Oemopycckom —
Oywyna 'nymeBHo'. CenoBaTenbHo, A aeKBaTHOW Nepeadyu 3HaUeHUs] C HEMEILIKOTO
s3bIKa Ha OENOPYCCKUU M OOpaTHO CIENyeT 3HATh W YUYUTHIBATH ATH paziuuus. Mmes B
pacHopsDKEHUU B AJICKTPOHHOM CJIOBAape MEpPeUYeHb CIUHUI, KOTOPBHIMH OIUCHIBAIOTCS
OMOIIMOHAIBHBIC COCTOSHUS B  COIMOCTABISIEMBIX  SI3bIKaX, TIOJB30BATEIM CMOTYT
MPABWIBHO MOI00pATh €IUHUILY JIJISl OTIMCAHMS TIEPEKUBAEMOIN IMOIIMHA HA HHOCTPAHHOM
s3pike. ClieyeT OTMETUTh TaKXkKe, YTO B NMPHUBBIYHBIX CJIOBAPSAX MOJOOHBIE COUYETAHUS
NPHUBOJIATCA B KayeCTBE IpPUMEpa M HE OTPAXKAIOT TMOJHBIM KOPIYC BO3MOYKHBIX
SI3BIKOBBIX €JIMHUIL, CITYKAIIUX JIJ7IT HOMHUHAIIUHA SMOIIHA.

Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIJICIUTH CIEAYIOMIUE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU
MJIAHUPYEMOTO CIIOBAPS:

1. DeKTpoHHBIH (GopMaT CIOBaps, KOTOPHIH IMO3BOJMT JOCTYNl K Marepually B
online-pexxume, 4TO SBJISICTCS HA CETOMHSIIHMN JCHb OYCHb YIOOHBIM JIISI BCEX
noJjb30BaTeneii MHPOPMAIMOHHBIX TexHonoruid. Kpome Toro, siaexkTpoHHBIN (opmar
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CO3JJaCT BO3MOKHOCTb OIEPATUBHO IMOMOJIHATH CJIOBapb HOBBIMU €IUHULIAMH, T.€.
IIOCTOSIHHO aKTyaJM3UpPOBATh CIOBAPb.

2. Copepxanue MaTepuajiia JBYX SI3BIKOB, YTO TO3BOJUT OTOOpPa3UTh
YHUBEpPCAIIbHBIE M KYJbTYPHO-CHEIU(DUUECKUE CIOCOOBI SI3bIKOBOM pemnpe3eHTalun
SMOIMI B CONOCTABISIEMBIX SI3bIKAX.

3. IlpuknagHOW acHeKT cJIoBaps: B IPOLIECCE OCBOEHUS HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
(HEeMenKoro Kak HMHOCTPAHHOTO WM OEIOpPYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO) COOTHOCUTH
Ha3BaHUS KOHKPETHBIX OOBEKTOB HAMHOTO MPOIIIE, YeM COOTHECTH CHCTEMY AMOILIMNA U UX
HaMEHOBaHUM B pa3HbIX s3blKax. IlocnenHss 3amaya TpyaHee, HO PELIUTh €€ MOXKHO,
Hapsiy ¢ APYTUMH crioco0aMu, u3ydasi KOJUIOKAIUH, y3yaJlbHbIE COUETaHUs, KOTOPHIMU
sMoIuu onuckiBatoTcsa. CoOpaTh UX U MPEAOCTABUTH B PACHOPSHIKEHUE MOJIb30BaTENeH U
€CTb LEJb CIOBap4.

4. YacTpiO cloBaps CTaHET 3TUMOJIOTHUYEcKass MHGOpMals O CTAHOBJICHHH TOTO
WIM WHOTO crnoco0a HOMHUHAIIMM 5SMOILIMH, YTO TOBBICUT OOBSCHUTEIBHYIO CHIY
MpUBOAMMON WH(pOpMAMK M KOMMEHTapueB. Eciu um3ydaroniye WHOCTpPAHHBIA SI3bIK
noumaroT, [IOUEMY Tak roBopsT 00 SMOIMSIX B M3y4aeMOM WM Ss3bIKe, OH OyJeT
YCHEUIHO UCIOJb30BaTh CJIOKUBIIMECS  S3bIKOBBIE codeTaHus. He ciyuaiiHO
KOTHUTHUBHYIO JIMHTBUCTUKY, B paMKaX KOTOpPOW BBIMOJHSAETCS AaHHOE HCCIEIOBaHUE,
uMenytroT [IOYEMY -nuHrBUCTHKOM.

5. Ilnanupyercs mpencTaBieHUE A3bIKOBOIO MaTepHalia B BUIE PUCYHKOB, CXEM,
TaOJIUI U T.I., YTO, 3aJCUCTBYS PsAJ KaHAJIOB BOCIPUSATHSA, MOBHIIIACT 3PHEKTUBHOCTH
OCBOEHUS U3y4a€MOI'0 MHOCTPAHHOTO A3bIKA.

B kauecTBe mNEpPCNEKTUB MOMXHO BBIIECIUTh BO3MOXKHOCTh B JaJIbHEHIIEM
pacIIupUTh MaTepuai 3JIEKTPOHHOTO CIIOBaps, CoAepkaiiero HHGOpMaIUo O crocodax
HOMHWHAIIMK YMOIIMI B HEMEIIKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKaX, 3a CUET MPHUBIICUEHHUS JAHHBIX
OPYTUX S3bIKOB, YTO IO3BOJIUT CO3/aTh KOMILIEKCHYIO CHUCTEMY YHUBEpPCAIbHBIX U
KyJIbTypHO-CIIEIIU(UUECKUX  crOocOOOB HOMHHALIMKM OMOLMUH, a Takke Oyner
CIOCOOCTBOBATh YBEIMYCHHUIO KOJMYECTBA MOJIB30BATENICH CIIOBApSI.
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AHAJIM3 CJIOBAPHBIX JE®UHHUIIAN KAK COCTABHAS YACTH
METOJA0OB KOHIEIITYAJIBHOI'O U KOHLEIITYAJIBHO-
PEINNPESEHTATUBHOI'O AHAJIM3A CPEJACTB KOHUHEINTYAJIM3ALIUU
KOJHUUYECTBA B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE

Crenanenko Ceetjiana HukoJiaeBHa

JOLCHT Kaq)eapm AHTJIMHCKOTO SI3bIKA U MCTOAMKMU IpEroJaBaHud, KaHAUAAT (IJI/IJ'IOJ'IOFI/I‘-IGCKI/IX HayK
Eenroponcxnﬁ FOCY[[apCTBeHHBIﬁ HaIII/IOHaJ'H)HHﬁ I/ICCJ'IC,HOBaTeJ'II)CKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT

Benropoa, Poccust / SStepanenko@bsu.edu.ru

AHHOTaIHUA

CraThsl TOCBAIIEHA WM3YYEHHUIO IpoIlecca KOHIENTYalH3allid KOJMYECTBA B COBPEMEHHOM aHTIHHCKOM
SI3BIKE. ABTOpP ONHCBHIBAET METONMKY aHAIM3a CIOBAPHBIX ACHUHHUINN JTEKCHIECKHX CPEJICTB, 3a/1CHCTBOBAHHBIX B
mporiecce KOHIENTYalIH3allii KOJIMYECTBA, PAacCMAaTpPHBas €ro KaK COCTaBHYIO 4YacTh KOHIENTYalbHOTO U
KOHIICTITYaIbHO-PETPE3CHTaTUBHOTO aHAIN3a, IPUMEHAEMBIX B KOTHUTHBHOH JHHIBHCTHKE. B pabore mokasaHo,
KakuM o00pa3oM CYIIECTBHTENBHBIE KOJIMYCCTBEHHOH CEMAaHTHKA YYaCTBYIOT B IIpolecce  SI3BIKOBOU
KOHIENTYa u3allii KOJIMYECTBA, KaKWe KOTHUTWUBHBIE MEXAaHU3MBI 33JIeMCTBOBaHBI B 3TOM TpoIlecce, W KaKue
JIOTIOJTHUTEIIbHBIC JIMHTBUCTHYCCKUE (DAKTOPHI BIUAIOT Ha (POPMHPOBAHUE KOJMUYCCTBEHHBIX CMBICIOB B paMKax
MPeJI0KEHUS-BBICKA3bIBAHUS.
KiioueBble cJi0Ba: KOHIIENT, KOHIIETITyaJlbHAs XapaKTEPHCTHKA, S3BIKOBOM MeEXaHW3M KOHIENTyaau3aluH,
KOTHUTHBHBI MEXaHU3M KOHICNTYAIU3alliH, JTHHIBUCTUYCCKUN (HaKTOP KOHICNTyaaH3allMy, KOHICHTYaIbHBIN
aHaN3, KOHIETITYaJIbHO-PEIPe3eHTAaTUBHBIN aHAaJIH3.

ANALYSIS OF DICTIONARY DEFINITIONS AS A PART OF METHODS OF
CONCEPTUAL AND CONCEPTUAL-REPRESENTATIVE ANALYSIS OF
QUANTITY CONCEPTUALIZATION MEANS IN MODERN ENGLISH

Svetlana Stepanenko

Associate Professor of Department of English Language and Methods of Teaching, PhD in Philology
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia

SStepanenko@bsu.edu.ru

Abstract

The article is devoted to the study of the process of quantity conceptualization in modern English. The
author describes the methodology of analysis of dictionary definitions of the lexical units involved in the process of
quantity conceptualization, considering it as a part of the conceptual and the conceptual and representational
analysis used in cognitive linguistics. The paper shows how the nouns having the quantitative semantics are
involved in the process of language conceptualization of quantity, what cognitive mechanisms are involved in this
process, and what additional linguistic factors influence the formation of the quantitative meanings within the
sentence-utterance.
Key words: concept, conceptual characteristics, language mechanism of conceptualization, cognitive the
mechanism of conceptualization, language factor of conceptualization, conceptual analysis, conceptual-
representative analysis.

Ha coBpemenHoM »3Tame pa3BUTUS KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH €€ Hay4YHbIC
U3bICKAaHUs BEIYTCS B paMKaxX HalpaBlICHUM, H3Yy4alollUX BOMNPOCHl AESTEIBHOCTH
YeJIOBEUECKOTO CO3HAaHMS B TMPEJIOMIIEHHMH K fA3BIKY, TO €CThb TOr0, KaK YelOBEK
BOCIIPUHUMAET U OCMBICIIMBAET OKPYKAIOMIMH MHpP, W KaK €ro OMbIT IO3HaHUS
peanu3yeTcs B 3HAUEHUSX S3bIKOBBIX BhIpakeHuil [bomasipeB 2014: 33]. Opnum u3
KJIIOUEBBIX I[IO3HABATEJbHBIX IIPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX C OCMBICIEHHEM MHUpa U
3aKperyieHuEM Pe3yJIbTaTOB MO3HAHUS B BUJE KOHIICTITOB, SIBJSETCS KOHIICITYalHu3aIlusl.
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KonnenTtsl pa3HOTo ypoBHSI CIIOKHOCTH H aOCTpakmuu, (HOpMUpYEMBIE pa3iIHYHBIMUA
crocob6amu, 00pa3yroT KOHLENTYAIbHYIO CUCTEMY YEJIOBEKa.

HecMoTpss Ha MHIMBHAYaJIBHOCTh U CHEUU(DPUUYHOCTH 3HAHUW O MHUpPE y Ka)uJA0ro
YeJIoBEKa, MpPOLEecC KOHIENTYyalu3alud HMEET OOlIue 3aKOHOMEPHOCTH, HaXOJAIIue
CBOE oTpakeHue B cucteme si3bika [bonasipeB 2011: 5]. 3nHaHne 0 KOIUYECTBE B SI3BIKE
CTPYKTYPUPYETCSI U OCMBICIISIETCS KaK MOHSITUE O KOJIMYECTBE BOOOIIE U KaK MOHATHE O
KOJIMYECTBEHHBIX  XapaKTEpPUCTUKAX  T[PYIIbl  MPEAMETOB,  KOJWYECTBEHHBIX
XapaKTEpUCTUKAX CTAaTUYECKHMX U JMHAMUYECKUX NPU3HAKOB M KOJIMYECTBEHHBIX
XapaKTepUCTUKaX COOBITHH. [Ipyrumu cioBamMu, B SI3bIKE€ MPEICTaBICHO KOJIUYECTBO,
“OponyIIEHHOE Yepe3 YEJIOBEYECKOE BOCIPUATUE, T.€. KOHIENTYaJIU3UPOBAHHOE
CpeacTBaMu TOTO MM UHOTO si3bika” [becenuna 2006: 165].

[Iporiecc S3bIKOBOM KOHIENTYaIU3allMK KOJIMYECTBA MPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO
koHienta KOJIMYECTBO, coaepxkaHue KOTOPOroO MPEACTABICHO COBOKYIMHOCTBIO €0
0a30BBIX XapaKTepUCTHK (“IUCKPETHOCTh M “‘HENUCKPETHOCTHb ) U LEJIOro psaa
JIOTIONTHUTENFHBIX, YACTHBIX XapaKTEePUCTHUK, yTOUHsIomuX Oa3zoBble (cM. [becenuna,
Cremanenko 2010]). KOJIMYECTBO B s3blke, MOJy4yaeT TrpaMMaTHUYecKoe U
JeKcuyeckoe o(popmIileHHE, YTO CBUAETENBCTBYET O €ro (pyHIaMeHTaIbHON 3HAaYMMOCTHU
KaK JUIsl KOHLENTYyaJbHOM CHCTEMbI, TaK W 11 (QOPMUPOBAHMUS KOHLENTYaJIbHOTO
MPOCTPAHCTBA $3bIKa, TaK Kak ‘‘UeM 3HAauyMMee OIpEJEeICHHbI KOHLENT s
YeJIOBEYECKOTO MBIIUICHHS, TeM Oo0Jee CIOKHOM CHCTEMOMN S3BIKOBBIX CpPEICTB U
A3BIKOBBIX (opM OH MoxeT ObIThb BbipakeH” [KyOpsikoBa 2004: 313]. Ha xaxaom
S3BIKOBOM YPOBHE KOHIICTITyaJIM3allisl KOJMYECTBA HMEET CBOKO CIEeUU(]PHKY, UYTO
MO3BOJIIET HAM pAcCMAaTpUBaTh MPOLECC KOHIENTyalU3aldd KOJIMYECTBAa Kak
JIEKCUYECKYI0 KOHUENTYaIU3alNI0 U TPAMMaTHYECKYI0 KOHIIENTYaTIN3aluIo.

N3ydenue ponu S3bIKOBBIX (JOPM M KaTeropuii 0003HaUYEHHBIX YPOBHEH B Ipoliecce
KOHIIETITYaJu3alii KOJUYEeCTBA IMPEAIOJaraeT HCIOIb30BAHUE METOAOB, a/I€KBATHBIX
XapakTepy MpeIrpuHUMAEeMOro uccienoBaHus. Meroabl, pazpabaTbiBaeMble B paMKax
KOTHUTHUBHO-JUCKYPCUBHOW  MapajurMbl,  MO3BOJIAIOT  BBISBUTb  COOTHOIIEHUE
MEHTAJIbHBIX U SI3bIKOBBIX CTPYKTYpP, IPUHIIMIIOB UX OpPraHU3alliy U MPEeACTaBICHUs, T.€.
OHU SIBJISIFOTCS. METOJAMH “‘MCCIEeIOBaHMsI KOTHUTHBHOW (DYHKIMHM SI3bIKA BO BCEX €r0
nposiBiieHusx” [bonnabipes 2006: 34].

MeTol KOHLIENTYalbHOIO aHali3a MO3BOJISIET ONPEACNUTh CTPYKTYpY 3HaHWUS,
KOTOpasi CTOMT 3a PENpPE3CHTUPYIOLUIMMHU €ro SA3bIKOBBIMU cpeacTBamu. VccienoBaTh
KOPpESLUU MEXIY 3HAHUSMHU O MUPE U 3HAHUSAMHU O SI3bIKE BO3MOKHO Y€pE3 BBISABIICHUE
CTPYKTYpbl CO3HaHUS M CTPYKTYpbl 3HAHUS, HCCIEAys S3bIKOBBIE JIaHHBIE, W,
OpPUEHTHUPYSCh HA IO3HAHUE CTPYKTYP A3bIKa, UEPE3 UX AHAIU3 B KOHILIENITYAJIbHOM IUIaHE
[KyOpsikoBa 1992: 26].

Jlnst HacToAIlero MccieoBaHMs B KadyeCTBE OCHOBHOIO NPUHUMAETCS IEpBOE
HalpaBJICHHE KOHIENTYaJbHOTO aHalM3a — uYepe3 3HAYEeHUs S3BbIKOBBIX €JIMHHIL,
penpesentupyromnux koHuent KOJIMYECTBO, ux cioBapHbIle TOJIKOBaHUS U peasIbHbIC
KOHTEKCTBI UX YNOTPEOJIEHUS K COAEPKAHUIO M3y4aeMOIo KOHIIENITa U YTOYHEHHUIO €TI0
XapaKTePUCTHK.

MeTo KOHIIENTYaIbHO-PENPE3EHTATUBHOIO aHAIN3A SBIIETCS MOCIEJ0BATEIbHBIM
IIPOJOJKEHUEM U yIayOJeHHeM KOHUEenTyalbHoro aHanusza (cMm. [beceguna 2006: 129-
132]). I'myOuMHHBIM OPUHIMIIOM JaHHOTO METOJAA SBJSAETCS NPUHIMI MPUYUHHO-
CJIEICTBEHHOTO B3aUMOJICUCTBHSI KOHUENTYyaJlM3allud W pEnpe3eHTalud B IIpolecce
(GYHKIMOHUPOBAHMS sI3bIKa KaK JUHAMHYECKOM CHUCTEMBI. JTOT METOJ MO3BOJSET
BBISIBUTh HE TOJIBKO COJAEpKAHUE KOHLENTAa, HO M TO, Kak 3TO COJEpKaHUE,
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dbopMupyeMOe COBOKYITHOCTBIO KOHIIENTYaJbHBIX XapaKTEPUCTHK, IPEACTABICHO B
A3bIKE, KaKh€ YPOBHM B KaXJOM KOHKPETHOM Clly4ae 3a/J€iCTBOBAHbl B €ro
penpe3eHTanuu. KoHIeNnTyanbHO-PENPE3EHTATUBHBIA aHAJIW3 HANpaBlieH, C OJHOU
CTOPOHBI, Ha BBISBJICHHWE KOHIENTYAJIbHOTO COJIEPKAHUS 4Yepe3 3HAUCHUS SI3BIKOBBIX
€AUHUL WU, C APYrol CTOPOHBI, HAa COOTHECEHHUE BBISBIECHHOIO KOHUENTYaJIbHOTO
CONEpKaHUSI C PA3TUYHBIMM YPOBHSIMU €r0 PENPE3CHTAlMM U  YCTaHOBJICHUE
COOTBETCTBUUA MEXKIY KOHIIENTYaJbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU U PENPE3CHTUPYIOIIMMU
MX CMBICJIaMH HA Pa3HBIX A3BIKOBBIX YPOBHSX.

[IpuMeHeHNe BbIILIEHAa3BaHHBIX METOJ0B aHAJIN3a MO3BOJIWIIO CAENIATh PsiJl BBIBOJIOB
OTHOCUTEJIBHO MPOLECcCa KOHIENTYaIN3aluu KOJIWYECTBA B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM
a3plke. B pamkax gaHHOM pa®OTBl OCTaHOBUMCSA NOJpoOHEE Ha OCOOEHHOCTSX
JEKCUYECKON  KOHIENTyaJU3aldd KOJIMYECTBA IMOCPEICTBOM  CYIIECTBUTEIbHBIX,
00HapYy>KMBAIOIINUX KOJIMYECTBEHHYIO CEMAaHTHUKY.

Boobmie, cneuuduka KOHIENTyaIM3allMd KOJWYECTBA HA YPOBHE JIEKCUKU
3aKJII0YAETCSA B TOM, YTO YEJIOBEK OCMBICIIMBAET KOJIMUYECTBEHHBIE XapPAKTEPUCTUKHA MUPA
B €r0 €IUHUYHBIX 00BEKTax W MOHATHIX. [Iporecc KoHIENnTyalIu3auy KOJIn4ecTBa Ha
JIEKCUYECKOM YypOBHE CBfA3aH C (OPMHUpPOBAHUEM NPEACTABICHUA U 3HAHUM O
KOJJMYECTBEHHBIX NMPU3HAKAX ECTECTBEHHBIX OOBEKTOB M OOBEKTOB BHYTPEHHEIO0 MHUpA.
OtMmedeHHas crien(puKa JEKCUYECKON KOHIIENTYyaaInu3alliy MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh B
KAueCTBE SI3bIKOBOTO MEXaHM3Ma KOHUENTyaldu3allMi KOJIMYECTBA HOMMHAIIMIO CaMOTO
KOJIMYECTBA M KOJMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK PA3IUYHBIX OOBEKTOB, MPU3HAKOB U
JNEUCTBUM, MPEANojararolulyl0  HCIOJIb30BaHUE  JIEKCHMYECKUX  E€AUHUI  pa3HOU
4acTepEeUYHON MPUHAIC)KHOCTH.

KoruutuBHbIME MeXaHH3MaMH (DOPMUPOBAHMS KOJIUUYECTBEHHBIX CMBICIOB Ha
YPOBHE JIEKCUKH SIBIIIOTCS MpO(HUIMpOBaHHE, KaK MPOLECC BBIJCICHHUS TJIABHOTO U
BTopocteneHHoro (cm. [Langacker 1991]) u dokycupoBanme, ompeaenstonieecs
BBIJICJIEHHOCTBIO TOTO WJIM MHOTO y4acTKa KOTHUTUBHOI'O KOHTEKCTa HE3aBUCUMO OT €r0
3HaunMocTtH [bonasipes 2004: 30].

Hanuuue B s13bIKe CyIIECTBUTENBHBIX (uantity, amount, number cBuaeTenscTByeT
O CIIOCOOHOCTH s3bIKa Ornaromapss e€ro KOAWpyromieil (QYyHKIUH CUMBOJUYECKU
¢ukcupoBath koHuent KOJIMYECTBO B koHuentyaibHOM cucteme. B pamkax
NPEIJI0KEHUSA-BBICKA3bIBAHUSI OHU BBIPAXKAIOT UJCH0 KOJIMYECTBA B CaMOM 000OIIEHHOM
BU€, T.€. TOJBKO HOMHHHUPYIOT KOJW4ecTBO. I[loaTOMy OOOOIIEHHBIH CMBICI
“konmuuecTBO”’, TpeOyeT MJalbHEWIIEro YTOYHEHHS Ha YpPOBHE MPEIJIOKEHUS-
BBICKA3bIBAHUS MPU YYACTHH JIOTIOJHUTEIBHBIX JUHTBUCTHYECKUX (hakTOpoB. Bemymias
poib B (OPMHUPOBAHUHM CMBICIIOB, KOHKPETHU3HPYIOMHUX OOOOIICHHBIA  CMBICT
“KOJIMYECTBO”, MPUHAICKUT KOHTEKCTyaldbHOMY (akTopy. B dWacTHOCTH, B paMkax
MIPEIJI0KEHUSI-BhICKA3bIBAHUS noj BIIUSIHIEM KOHTEKCTYalIbHOI'O dakropa
CylIeCTBUTEIbHOE  quantity moxker  (GopMHpPOBaTH  KOJIMYCCTBEHHBIH  CMBICI
“HeorpeIelIeHHOe KOIMYeCTBO 00beKTOB”. DOpMHUpOBaHUE STOTO CMBICIIA MPOUCXOIHNT,
KOTJla CYIIECTBUTENbHOE (uantity ymoTpeOnsieTcss B KauecTBE IEPBOTO 3JEMEHTa B
coderanuu quantity of N, rme N — cymecTBUTeNIbHOE MPEIMETHOW CEMAHTHUKH,
o0o03HavarolIee ONyIIeBICHHbIE / HEOIyIeBICHHbIE 0OBEKTHI: ThiS Was a new scene to
us mountaineers; the majestic oaks, the quantity of game, and the herds of stately deer
were all novelties to us [Shelley: 140]. B pamkax gaHHOTO IPEIOKEHUSI-BHICKA3bIBAHHS
coderanue quantity of game mepemaer CMbICT ‘“‘HEONpENEIEHHOE KOJIMYECTBO JUKUX
JKUBOTHBIX WM NTUL . B OCHOBE paccMaTprBaeMOro KOJIMYECTBEHHOI'O CMBICIIA JIEKUT
KOHLENTYyaJlbHasl XapaKTEPUCTHKA “‘TUCKPETHOCTD’, KOTOPAasi HOCUT HETOYHBIA XapaKkTep
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u Belaensercs B cogepkaHun koHuenta KOJIMYECTBO B pesynbrare aeiicTBus
KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma MPOoQUINPOBAHUS.

Cwmpbicn “‘HeompenelIeHHOE KOJIMYECTBO BeIleCTBa”, Hampumep, (opMHpyeTcs,
korma B coueranuu quantity of N, mnosummio N 3aHMMaeT CyMIECTBUTEILHOE
BellecTBeHHOM cemanTuku: But she drank a large quantity of beer anyway... [Carver
1996: 218]. B pmamHoM mpumepe coderanue (uantity of beer mepemaer cwmbica
“HeomnpeneneHHOe KoaudyecTBO nuBa”. CyllecTBUTENbHOE beer MMEET BEHIECTBEHHYIO
CEMaHTHKY, CJEAOBAaTEebHO, B OCHOBE (DOPMHPOBAHUS CMBICIIA ‘“HEONPEEICHHOE
KOJTMYECTBO BEIECTBA” JIGKUT 0Oa30Bas XapaKTEPUCTHKA ‘‘HEIUCKPETHOCTH’, KOTOpas
BoiziesieTcss B cogepxkanuu  koHuenta KOJIMYECTBO B pe3ynbrate [aelcTBUs
KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma NMPOGUITUPOBAHUS.

[IpenanpuHsATHIM aHaTN3 peaNbHBIX MPUMEPOB YMOTPEOICHUS CYIIECTBUTEIBHBIX,
HOMUHHPYIOIIMX KOJWYecTBO (Tuma quantity), mokas3aia, YTO OHHM Yy4YacTBYIOT B
(OpMHUPOBAaHUHU KOJIMYECTBEHHBIX CMBICIOB, KOTOpBIE IMEPEAAIOT HJACI0 KOJIMYECTBA B
00001IeHHOM BHE. OTO JlaeT OCHOBAaHHME YTBEp)KJaTh, YTO KOHIENTYyaJIbHbIE
XapaKTepUCTUKHU, JIeKAIIHe B OCHOBE (OPMUPOBAHUS BBIJICIECHHBIX BBIIIE CMBICIIOB,
COCTaBIISIOT JIMIIb YacTh cojiepkanus koHuenra KOJIMYECTBO. BeisiBuTh conepxxanue
koHuenta KOJIMYECTBO 6onee aeTanbHO MO3BOJISIET aHAJIU3 CMBICIIOB, (POPMHUPYEMBIX
MOCPEJICTBOM JIPYTUX CYIIECTBUTEIBHBIX KOJIMYECTBEHHONM CeMaHTUKHU. WX MOXHO
YCIIOBHO pa3leNuTh Ha Tpu Trpynnbl. K mepBoil rpymme oTHOCSTCS, TaK Ha3bIBacMbIE,
CUCTHBIC CYIICCTBUTEIbHBIC THIA Pair, couple, duet, etc. Bropas rpymma mpeacraBieHa
CYIIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAIOIIMMH IIEPUOJT BpeMeHH, Harpumep, a week, a fortnight,
a month, a year, etc. B TpeTbto rpyImy BXOAAT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
YCIIOBHBIC CIMHUIIBI U3MEPCHHS pa3IMuHbIX BenuuMH Tuma mile, yard, pound, degree,
etc. /s yTouHEHUs CEMaHTUKH, HalPUMEP, CUETHBIX CYIECTBUTEIBHBIX OOpaTUMCS K
WX CIIOBapHBIM JACPUHUIUSIM:

Quartet(te) / Quintet(te) — JICB:: a group of four / five people who play musical
instruments or sing together; JICB2: a piece of music for four / five instruments or four
singers; JICBz: a group of four / five people or things [COBUILD 1990: 1176 / 1179].

[IpuBeneHHble NE(OUHULIUNA BBIABISIOT KOJMYECTBEHHYIO CEMAaHTUKY JTaHHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX. B paMkax MpennoKeHUs-BhICKa3bIBAHUS CYIIECTBUTEIBHBIC STOM
rpynnsl QOPMUPYIOT CMBICH “TOYHOE KOJIMYECTBO OOBEKTOB” U “CyMMapHOE KOJIMUYECTBO
00bekTOB”. CMBICT “‘CyMMapHO€ KOJMYECTBO OOBEKTOB”, Hampumep, (hopmupyercs
MOCPEJICTBOM CUYETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOJ BIMSHUEM KOHTEKCTyaJabHOTO (hakTopa.
[Tocnennuii moapazyMeBaeT yHoOTpeOJeHHE CYETHOIO CYUIECTBUTEIBHOIO B KauecTBE
MIEPBOr0 3JEMEHTa coucTaHus, obOpasoBaHHoro mo wmoxaead Ni of Nz, rme N2 —
CYIIECTBUTEIbHOE, OOO3HAYaroIee OMYIIECBICHHBIH / HEOMYIIEBIECHHBIH OOBEKT.
Hampumep, At twelve thirty a quartette of excited young things burst in, babbling madly
[Brush 1996: 208]. B naHHOM npuMepe KOJTHYECTBO YYACTHUKOB CHUTYAlUH OCMBICIISICTCS
KaKk B CyMMe paBHOE 4YeTbipeM. B ocHOBY (opMHpOBaHHS JAHHOTO CMBICTA JIOKHUTCS
YacTHasE XapaKTEePUCTHKA ‘“CyMMapHOCTh’, (OKycupyemass B COJEpKaHWU KOHIIEITa
KOJIMYECTBO, u, o cyTtu, yTouHsitoias 0a30Byl0 XapaKTEPUCTHKY “TUCKPETHOCTH .

CymiecTButenbHble, 0003HAYAIONIME MEPUO]] BPEMEHHU, OTHOCITCS K CpeACTBaM
JIEKCUYECKON KOHLENTYaIu3allli, KOTOpble B paMKaX MPesiOKEeHUs-BbICKA3bIBAHUS
(GhOpPMHUPYIOT CMBICI “TOYHOE KOJTMYECTBO’’, UTO OTPAKEHO B MX CIOBAPHBIX JACPUHUIIUSIX.
Hanpumep, Decade — a period of ten years [OALDCE 1992, V.1: 323]. IlpuBeneHHast
cioBapHas JAePUHHUIMS WUIIOCTPUPYIOT, YTO CYIIECTBUTEIBHBIE 3TOH  TPYIIIIbI
0003HAUYAIOT TMEPHOJ ONPEACICHHON BpPEMEHHON TMPOTSIKEHHOCTH, T.€. BPEMEHHOMN
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OTPE30K, UMEIOIINIA TOYHYIO JUIMTENLHOCTh. Tak B mpumepe ... Bishop Aringarosa had
spent the last decade of his life spreading the message of “God’s Work” [Brown 2003:
28] neiicTBUE, BBIPAXKEHHOE TJIAroJiOM-CKa3yeMbIM, 3aHUMAeT BPEMEHHOW OTPE30K
paBHBIM JaecsaTH AHAM. Takoe OCMBICIEHHE KOJIMYECTBA OOECIEYMBAETCS 3a CUET
npodunupoBanus B cojaepxkanuu koHienta KOJIMYECTBO 6a3oBoil xapaKTepHUCTUKH
“IMCKPETHOCTD, KOTOpasi HOCUT TOYHBIN XapakTep.

[Ton BIMSHUEM KOHTEKCTYyaJIbHOI'O (DakTopa CyIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE
nepuoj; BpeMeHH, (POPMHUPYIOT PNl CMBICIOB: “‘CyMMapHasi JUIMTEILHOCTh BPEMEHHOTO
oTpe3ka”, “nepuoji MpPOTEKaHUs ICUCTBUS , ‘“‘4aCTOTHOCTb COBEPILCHUS ICHCTBUS .
KonuyecTBeHHBI  CMBICT ~ “UacCTOTHOCTh  COBEpILICHHS  JCUCTBUA~, HaIpUMED,
dopMupyeTcs MOJ BIUSHUEM KOHTEKCTYaJlbHOTO (hakTopa, NpelyCcMaTpUBAIOIIETO
yrnoTpebiieHue CyIIEeCTBUTEILHOT0, 0003HAYAIOIIETO MEPUOJ BPEMEHU B COYECTAHMSIX,
obpazoBannbix o Moaeastm Num times a N; every Num Npi. ITosurmio N u Np 3anumaer
CYIICCTBHUTEIbHOE, 0003HaYaroIIee epruo i BpeMeHu, Hanpumep, GO to gym three times a
week not merely to buy sandwich [Fielding 2001: 4]. B manHoM ciyuae, aeicTBHE,
BBIPA)KEHHOE TJIarojIOM-CKa3yeMbIM, COBEPILAETCS C YACTOTHOCTHIO TPU pa3za B HEIEINIO.
B ocHoBe QopmMupoBaHHMs JaHHOTO CMbICIA JISKUT YacTHasg XapaKTEepPUCTHKA
“gacTOTHOCTB, KOTOpas Bblaensercs B cogepxkanuu koHuenra KOJIMYECTBO B
pe3ynbrare (OKYCHPOBAHUS O] BIUSHUEM KOHTEKCTYalbHOTO (aKkTopa, M YTOUHSET
0a30BYyI0 XapaKTEPUCTUKY “IUCKPETHOCTH’, KOTOpas B JAHHOM CIIy4ae HOCUT TOYHBIH
XapakTep.

N3yueHne CymieCTBUTENbHBIX KOJWYECTBEHHOM CEMAHTUKA C MPUMEHEHUEM
METOJIOB aHaJlIN3a, UCIOJIb3YEMbIX B KOTHUTHBHO-IWKYPCHUBHOW MapaJurMe Hay4HOTO
3HAHMS, TIO3BOJWJI ONPENENUTh, YTO JaHHbIE E€IUHUIBI JIEKCUYECKOTO YPOBHS
3a/IeiCTBOBaHbl B (OPMUPOBAHMM LEJIOr0 pAa KOJUYECTBEHHBIX  CMBICIIOB,
peanu3ylomuxcss B paMKax  IPeAJIOKEHUSA-BBICKA3bIBAaHUS  IOJ  BIHUSHUEM
KOHTEKCTyaJIbHOTO (haktopa. OCHOBY (OpMHUPOBAHHS BBIJICICHHBIX B XOJ€ aHalIu3a
KOJIMYECTBEHHBIX CMBICIOB CO3/Ial0T YAaCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPbIE (POKYCUPYIOTCS
B conepxkannu konienta KOJIMUECTBO Ha ¢oHe 6a30BbIX XapaKTEPUCTHK.
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Abstract

The article shows the authors impressions of the symbolism of dance in William Golding’s novel The Lord
of flies. Dance symbols are treated from the point of view of their role in creating the characters. Component parts of
dance: circle, rhythm, mask find their realization in chapter 9 A view to a death and usher the readers into the
fictional world of different symbols. The author supposes Golding resorts to symbolism thus underlining the
interrelations between literature and art of dance (synthesis of arts).
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The interrelations between literature and art of dance are discussed in
contemporary scientific works. The philosopher Robin Collingwood said that all kinds of
language had a relation to bodily gesture — painting, drawing and music, for instance,
imply the movements of the artist’s or musician’s hand — and that “in this sense it may be
said that the dance is the mother of all languages” [Collingwood 1958: 244].

Dance is a visual art form. The body language of dance not only resembles verbal
language, but also influences literature. Dance communicates ideas, stories, emotions and
moods, much like prose and poetry. Literature often inspires dance, and dance in turn
inspires literature. Verbal language is used when one is teaching, learning, or creating
dance, and writers often use dance imagery in their metaphors and other literary devices
[Hagendoorn 2010: 221]. The motive of dance can be found on different levels of the
novel: plot, composition, rhythmical organization and it can help to create the synthetic
style of the work. It provides a deep insight into the content of the text.

By definition dance is just an organized set of steps performed in sequence
preferably to a beat of music. But dance means much more than organized steps and
music. It involves emotion, energy and is essentially a non-verbal conversation between
the people. It is one of the oldest forms of expression and communication. Recent
research underscores the power of non-verbal communication, showing that it is
sometimes more compelling than verbal communication. Moreover, while speech and
gesture convey different information, researchers find that gesture plays a larger role in
affecting message that listeners receive, gestures that convey a different message
diminish a listener’s ability to understand a spoken message.

Dance has been used for a variety of reasons, from the earliest times, in rituals
such as war dances, spiritual dances, and others. The values, beliefs and traditions of
culture are reflected in dances and passed down through generations.

The body language of dance is universal. The patterns of dance are a cultural code
for reading them. They are included in a communication (transmission of the artistic
message from author to recipient). These symbolic signs are a specific form of
communication, they have been created in order to pass information from man to man
[Borev 2002: 276]. It is one of the most informational systems in the universe.
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The passage under analysis presents a literary text from William Golding’s novel
The Lord of flies (1954) in which dance is one of the essential characteristics of his style.
Golding conveys many of his ideas and themes through symbolic characters and objects.
And art of dance is among them.

In chapter 9 A view to a death Ralph finally loses his leadership over the other
boys, who succumb to Jack’s increasing charisma and the opportunity he gives them to
indulge their violent and childish interests. We see Jack and his hunters dancing.

The hunters were looking uneasily at the sky, flinching from the stroke of the

drops. A wave of restlessness set the boys swaying and moving aimlessly. The

flickering light became brighter and the blows of the thunder were only just
bearable. The littluns began to run about, screaming.

Jack leapt on to the sand.

“Do our dance! Come on! Dance!” [p. 33].

The first dance form is known as a primitive dance. It appears as a person’s
attempt to express his emotional inner state, understanding of the world and wish to join
this world. Their dance adds something to the portrayal of the main characters. The dance
is the key moment of the book because it shows the depth of the conflict between
civilization and savagery; the level of the degradation of Jack, who represents savagery
and the desire for power and Ralph, who represents order and leadership. The dance
reflects their changing perception of the world.

We can define their dance as the dance of hunters or the dance of darkness. The
hunters took their spears, the cooks took spits, and the rest clubs of firewood. [p. 33] The
dance is often accompanied by a few musical instruments like the drums, to sustain the
rhythm, and woodwind instruments like the flute. Instead of musical instruments the boys
use their voices and chants which organize their dance and give it rhythm. The alteration
of the strong and weak beat is fundamental to the ancient language of poetry, dance and
music. Rhythm depends upon repetition of a pattern that is short enough to memorize.
Kill the beast! Cut his throat! Spill his blood! [p. 33] The boys repeat these exclamatory
sentences four times and it makes their movements regular, rhythmical. These
movements produce a great influence on the participants, their sub-consciousness and
consciousness, give the sense of unity The movement became regular while the chant lost
its first superficial excitement and began to beat like a steady pulse.<...> There was the
throb and stamp of a single organism. [p. 33] Rhythm plays a meaningful, significant
role in any dance. The hunters are in a trance-like state from their ritual dancing and they
are ready to do anything. Dance is a kind of thinking, an ability to solve problems
through control of one’s bodily motions. Dance remains at the basic level of human
expression. Movement is our mother tongue and primordial thought. It allows to grasp
the essence of the events.

The main figure of their dance is a circle. Dancing in a circle (other terms: the
round dance, the circular dance) is an ancient tradition common to many cultures for
marking special occasions, strengthening community and encouraging togetherness. The
circle is probably the oldest known dance formation. It explains how individuals come
together and in the circle learn to move and be as one, create universal spirit, how dance
brings a feeling of power in ancient warrior dances. A circling movement developed and a
chant. The circle itself is a very powerful symbol of wholeness and completeness.
Everybody is important in that circle, everyone is equal. The circle dance can be
considered a universal ritual and symbol, as it is performed in different cultures and
religions around the world. Circle dances can be energetic and lively. Something is
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placed in the centre of the circle to help focus the dancers and maintain the circular
shape. In our case Roger became the pig, grunting and charging at Jack, who side-
stepped. [p. 33] Then Roger ceased to be a pig and became a hunter, so that the center of
the ring yawned emptily. [p.33] They form their own rows so that everybody and
anybody can participate in the dance. Some of the littluns started a ring on their own; and
the complementary circles went round and round as though repetition would achieve
safety of itself. [p. 33] And we feel that their movements become focused, concentrated
and power is brought into the centre of the circle. Thus Piggy and Ralph, under the threat
of the sky, found themselves eager to take a place in this demented but partly secure
society. They were glad to touch the brown backs of the fence that hemmed in the terror
and made it governable. [p. 33] It was rather difficult for them not to join this primitive
dance and save themselves from vulgarity, savagery. Viewing and understanding these
rhythmic patterns opens our awareness of the structural essence of dance.

The dance finishes where it had begun — in the centre. The sticks fell and the
mouth of the new circle crunched and screamed. The beast was on its knees in the center,
its arms folded over its face. It was crying out against the abominable noise something
about a body on the hill. The beast struggled forward, broke the ring and fell over the
steep edge of the rock to the sand by the water. [p. 33] As the grand finale of dance, it
ends dramatically. At once the crowd surged after it, poured down the rock, leapt on to
the beast, screamed, struck, bit, tore. There were no words, and no movements but the
tearing of teeth and claws. [p. 33] The primal instinct of savagery exists within all human
beings. As their dance becomes quicker, their belief in the beast grows stronger. They
behave themselves as if the Devil claims sacrifice. And Simon becomes their victim,
Simon, who represents natural human goodness. They killed not only him, they killed
themselves, all their human innocence. The more savagely the boys act, the more real the
beast seems to become. And we understand that it is the dance of the beast, of the Deuvil
who lives in each human being and evokes the beast within human being. The dance of
hunters transforms into the dance of darkness. Now they are bloodthirsty hunters who
have no desire to return to civilization, they lose the sense of innocence. The murder of
Simon represents the culmination of the violent tendencies prevalent among Jack’s band
of hunters, who finally move from brutality against animals to brutality against each
other.

And one more component of ritual is represented by Jack’s make-up and
adornments. He signifies his power over his tribe with his painted body and garlands. He
is the idol. This distinctly pagan image is at odds with the ordered society from which
Jack came and is the final manifestation of his rejection of civilization.

The boys start to paint their faces which remind the reader of savages. The action
becomes ritual and gives them the chance to hide their “real” faces and personalities
behind a mask and even to change their characters temporary.

Primitive people used three colours — white, black and red. It shows the specific
role of these colours in their life. Blood has red colour thus symbolic meaning of it is
power. Jack was eager to get it. Warriors painted their faces in red colour in order to get
strength, bravery and to bully their enemies. Two colours red and white symbolize
power, richness and honour. Green has negative meanings and among them devil’s
temptation (there is a legend that devil has green eyes).

The effect of dancing on the hunters is intensified by the logical reiteration of
words denoting the power of nature where all the elements (skies, thunder, rain, storm,
wind) increase in ferocity and power threatening fearful littluns to death. All at once the
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thunder struck. Instead of the dull boom there was a point of impact in the explosion.
<...> There was a blink of bright light beyond the forest and the thunder exploded again
so that a littlun started to whine. Big drops of rain fell among them <...> The hunters
were looking uneasily at the sky, flinching from the stroke of the drops. <....> The
flickering light became brighter and the blows of the thunder were only just bearable.
<...> Between the flashes of lightning the air was dark and terrible; <...> under the
threat of the sky <...> The dark sky was shattered by a blue-white scar. An instant later
the noise was on them like the blow of a gigantic whip. <....> Again the blue-white scar
Jjagged above them and the sulphurous explosion beat down. <....> The blue-white scar
was constant, the noise unendurable. <...> Then the clouds opened and let down the rain
like a waterfall. [p. 33] Negative connotations are abundant within rather small space.

Thus, | honestly believe that the more we read and discuss this novel the more
interesting it seems to become. On the one hand Golding’s work is the superb use of
symbolism and symbols of dance are among them. His symbolism works. On the other
hand dance symbols may be defined as an example of interrelations between literature
and art of dance (synthesis of arts). We have at least two language systems (verbal and
visual). What is unique about the work of Golding is the way he has combined and
synthesized all of the characteristically twentieth-century methods of analysis of the
human being and human society and used this unified knowledge.
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Hsipaaka ¥ TBopax macrtankai JiTapaTypsl, (paabKIOpsl MOKHA BBISBIIb MPBIKJIA IbI
YMmenaii “MoyHail rynbHI” cpojikami GaHeThIKi, rpadiki, apdarpadii, Mapdaiorii, JEKCiKi,
ciHTakcicy. 3BbIUaifHa Takas TyJbHS YCIpbIMaela K MIyHae aaxiJieHHEe aJ] ycTalsBaHal
HOPMBI, SIK “‘aHaMaiis”’, K MOYHBI crocad camMaBBIPaKIHHS, MPBI SKIM Ipasyisernia
MoOYHasi aco0a, sie YsyJIeHH1 Mmpa pIavyaiCHACIlb, MIYHBIS CXUIHHACII 1 TBOPYBI MATIHIIBISLIL.
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3BbIYaiiHa Takas MOBAaTBOPYACLh apbIEHTABaHA Ha JIACATHEHHE HeWKara HecTaHAapTHara
a¢eKTy 1 ¥3/13essHHE Ha ajipacaTa 3 MIYHBIM IMAIIHBIM MpastyJICHHEM.

Onimuas 2ynvua cueuplsicTaMi KBaliikyelia sk BbIpa3Hbl KAMIIAHEHT BOOpa3Hai
CICTAMBI yJacHbIX IMEHAYy y MacTalkiM TBOpbL. SHa an3iH 3  3(EKTHIYHBIX
croca0ay cTBapIHHS BbIpa3Hara crbuiéBara 3(eKTy ¥ MacTalKiM TIKCIE.Y JIHTBICTHILbI
chapMipaBaHa HEKaJIbKi aphITIHAIBHBIX MAJBIX0/AY /1a 5S¢ BEIBYUHHS 1 amicaHHs. Tak, y
PYCKIM MOBa3HAyCTBE 3 sABUIICS JaclieJaBaHHI, MPBICBEYAHBIS aHANI3y TIAITail 3’SIBbI
(rympHI) Ha MaTIphIsIaX MOBBI CpOJKay MacaBail iHdapmaribli, ¢GaabKIopy, acOOHBIX
MacTalkix TBopay (TJ. myOuikanbll gacieadsikay JlaHernkail aHaMacThIYHAW IIKOJIBI:
npaubl  B. Kaminkina, H. Mynposaii, a Ttakcama T. I'peinszinaii, 3. Kpayuanka,
P. I»6anaBa 1 1Hm.). Ha Ham norisa, MOYHYIO TYJIbHIO HacisIoyHa ¥ TBOpax
Oemapyckail JapamMaTyprii ymena BBIAYIAY 1 naciemaBay mpadecap B. Paraynoy, He
VKBIBaIOUbl TATae TIPMIHAJIArIYHAE CHAJIyudHHE, y ThIM JIKy 1 Ha IIMaTIiKiX
aHTpaIlOHIMAax 1 TallOHIMax, BBIKApbICTaHBIX SIK MACTallKl cpoAak y TBopax SHki Kynansl,
Sxy6a Komaca, Kanapara KpamiBel, Auapast Maka€uka 1 iHm. b. Hopman y cBaéit
apbITiHaNbHAN KHi3e "SI3bIK: 3HAKOMBIN He3Hakomen" (MH., 1987) y 3akitouHail 4acTIlbI
TIyMayblllb CyTHaclb T3pMiHa "eyroua", yKbIBalOybl SO0 § OOJBII BY3KIM COHCE:
"3aHsATaK, IITO 3HAYBIb 3a0ayisiia, Becsutiia cioBaMi, rykami". “IHIIBIMI clioBami,
MOYHasi TylnbHA (y MakciMaibHa WIBIPOKIM pa3yMeHHI TI3Tara TOPMiHA) — TOTa
HETpaJbIlbliiHAE, HEKaHAHIYHAE BBIKAPBHICTAHHE MOBBI, I'ITa TBOpPYACIH Y MOBE, IdTa
apbICHTAIIBISI HA CXaBaHBIS JCTAITHIYHBIS MardsIMaciii MoyHara 3Haka)” [8, c. 168].
Jlacnemuplk TIyMaublllh, IITO 3 I3SIIIHCTBA yciM 3HaéMa cBoeacabiiBasi TYJIbHS Ipa
carcaBaHbl TAJIE(OH 1 TaAOOHBIS BOJBHACII. Y OOJBII JapOCIBIM y3pocIie 3a0aysrolia
pa0ycami, mmapaaami, KpacBopjami 1 YailHBOpAami, MaliHApPOHIMami. Yce mnaaoOHBIsA
TyJbHI, HECYMHEHHA, KapbICHBIA: SHBI pa3BiBalOllb MOYHYIO MaMslb, (paHTa3iio, 1HILIbISA
MOYHBIA 370JbHAcIH. J[7s JMiHTBICTa T3Ta JaBOJI IiKaBbl a0'eKT Ha3ipaHHS 1 po3aymy (c.
194) A ymepuibHIO TIPMIH MOVHAsL 2VibHA BBIKApbhICTay aycTphliicki ¢igocad 1 JOTik
JIroaBir BiTreHmnrmony.

VY CcyyacHBIX JIHTBICTBIYHBIX TIOPBIAX 1 KAHIPMOIBIAX ECIb CaMbIS PO3HBIS
BbI3HAY’HHI (DeHOMeHy MoOYHai TymnbHI. Tak, mam roTail MOVHail 3'iBall HEKaTOPHISA
JacaeaubIKl pa3zyMerols (GakThl, Kajal raBopadas aco0a BoJibHa a0bIxojsimia 3 (opmai
MayJieHHs, Ka0 MaBsIybIlb S0 BhIpa3Hacllb 00 CTBapbILb KAMIUYHbI 3QEKT, Kajl IIYHbISA
aIX1JIeHHI, “c8aO00HbISA, 80IbHBIA AOHOCIHBL A ACOOHBIX C0Y, 0a POpMbL MAYIeHHs | se
paanizaysli  ampuiMaieaoyb ICMIMBIYHYI0 3a0A03eHACYb, HABAM CaAMYI0 cyinayio”
(T. I'peigzina, E. 3emckas, B. Cannikay). H. ApyironaBa pasrisgae se sik “‘amamarniio”,
yessoomnenyro Ha gone Hopmer”, b. Hopman sie kBamidikye sik “paanizaywviio acimempoii
MOYHaea 3HAKA | NApYWIHHE CICMIMHBIX AOHOCIH namixc 3uaxami’, P. Skabcon “sx
npasynenne (QYHKysli M0o8bl Npbl MAOINABAHHI dekm)y 6anakanHsa i eacmpacioys, a
makcama mponasvlx Kamnanenmay macmayxkaea makcmy’. Y sKaciil paaizaibli MOyHai
TYJIbHI ¥ TBOpax JiTaparypbl, (GanbKIOphl Haldaclei BBICTYMAIOIb KapT, KalaMOyp,
BOCTpac HEYaKaHae BBIKa3BaHHE, PO3HBII BiAbl Tpomay (mapayHaHHi, MeTadapsl,
nepbidpasbr i r.1.) [7].

OnimHast TynpHS ¥ynacliBa MIMATIiKiM (aJbKIOpHBIM TBOpaM. Y 3aliManbHait
dopme, y HapomHBIX TpbINeyKax, 3amicanbix MakciMam JlyxaHniHbIM Ha paazime .
Konaca, aOwirpeiBatoniia 1iMEHBI TeEpUIBIX YynanainbHikay HscBika: kamamOypHa
cymnacTayisifona ix MpOo3BIIIYbI 1 CYT'YUHBIS 1M anessIThIBbl — aMaHIMIYHbIA aryJbHbIS
Ha3oYyHiki: Kani npagini Kiwxi,/ Bei0zipani nam xiwxi, / A npetiiuni Paosisinet — /Peyys i
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Kiwki i ocolnwl./ He dasanicsa Kiwky/ Mot y wivipoxyio xiwky, / A kusaze Paozigin yiwkam /
Hac envinyy pazam 3 Kiwxam [5, c. 63].

VY 300pHIKy “benapyckis mpblka3ki, NpeIMayKi, ¢pazeanarisambl’, ski ckiay O.
SAnkoycki, €cup HaBaT acoOHBI pazazen “‘J[00pa3bpIuwIiBbISA 1 JKAPTOYHBIS MaXKaJaHHI.
Kaprol. KanamOypwr”. Tlamagzenbl TaM 1 OpbIKIaAbl aOBITPBIBAHHS OHIMAY 3 MATal
JacIfilTHara 1 yacaM HeuyakaHara CymacTayJICHHS 1X 3 aryJbHbBIMI JICKCIYHBIMI aJ31HKaMi
abo 1x dopmami:--Ax 3a8yyv?--A sk 3a Byys, owvix i Llepaxoyka, Ilaokysmiy Kyzema
I3amioa; I1laoozamiosiy Kysema /{3amioa; /[3a03vka Ilinin, yi met 0a nayxi npwiain? luoy
Tooap 3 Tadoparo, 3naiiuoy nanays 3 aboparo. — O mol Todap, s Tadopa, mabe nanayy,
MmHe — abopa. TlaxomxaHHe HEKAaTOPbIX KanamOypay pacTiymausly @. SIHKOYCKI: pauka
Byyw, a 3a paukato [[epaxoyka. KanamOyp 3acHaBaHbl Ha CyTy4HAcCIll 3a8yys 1 3a Byyw;
Ulnaxam, wnaxam, oa camau Ipasi— xamamOyp 3 McuicnayirdplHbI, 3acCHaBaHbI Ha
Cymaa3eHHi cioy: epaszs — Opyn 1 I pasv — Ha3Ba BEcki. Ha racuinmel 3 McmiciaBa Ha
CmalieHCK BSICHOIO, BOCEHHIO MHOTa rpa3l. 3BbI4aiiHa KanaMOypbl CTBaparola y Mexax 3
HEKallbKIX  paJkoy, y sKIX pblQMYyIONIa caMblsi pa3HACTAWHBIS  JICKCIUHBIA,
(bpa3zeanariyHpis 1 IHIIBIS MOYHBIS an3iHKl. CsIpoj CTBUTICTBIYHBIX (Iryp, 3aCHABaHBIX HA
MOYHail TyJbHI, sIKasg BBIKapbICTOYBaelllla Yy MacTalkaid JiTaparypbl, SK JIYbIb
B. Parayuoy, anHoil 3 caMbIX CTapa)bITHBIX, MAalIbIPAaHBIX 1 VKBIBAJIBHBIX 3’syisenia
KalamMOyp, IITO TIIyMaublla acabiiBacisaMi sAro maOymoBHI (CBsSjoMa BBIOIparoIliia
PO3HBISL JIGKCIUHBIS CPOJKI — TIOJIICEMAaHThI, AaMOHIMBI, TlapaHaMas3bl, AHTOHIMBI,
(dpa3zeanari3msl 1 1HIL.).

[Ipeiknagami  paamizanbli  ymenad ¢aHeTbIYHAl MOYHAaW TymbHI ¥ ClIOBax
3 SIYIISIOINA pa3HacTalHbII animapaywii. Tak, y Bepimax P. bapagynina — rata 3cTAThIUHA
BbIBEpaHbIs MayTapdHHI aJIHOJIbKaBbIX a00 OJI3KiX 3bIYHBIX IS Y3MalHEHHS T'yKaBOM
BBIpA3HACIli TMAad’THIYHAW MOBBI, IITO JacsATaelia MpaayMaHbM magdopam Metadap,
KanmamMOypHbIX cioy. Cambist po3HBIS anmiTdpaibli ¥ ma’sii P. bapagynina — Hean’ emHbl
KaMITAaHEHT Sr0 TYJIbHI — BBIPAa3HBIX HEYaKaHbIX MeTadap, dacTeix KamamOypay. Imi
CTBaparollila pa3HACTalHBIS 3POKABBIS 1 CIBIXaBbid BOOpa3bl 1 IHIIBIA “‘TIA3THIYHBISA
BOJIBHACI®, y SIKIX TadT-HaBaTap — “HABONbHIK [ yraoap aouayacosa, 6ipmyo3s i
maticmpa” (B. beikay). Hanpeiknan, 1. Jlememay, kaMeHIipyroubl MaiCcTIpCTBaA MadTa,
MpBIBOA3ILE Aro Bepul “Matbui€k”. VY iM ycsiro 66 cinoy (pazam 3 15-10 cityk00BbIMi), TYK
2 mayrapaenia 58 pazoy [4, c. 76]. Y IITbIM apbhITiHAILHBIM BEPIIIBI TYJIbHS pIali3yelia,
raBopausl cioBami b.Hopmana, “mpa3MepHBIM YKbIBAHHEM aJ3iHaK Jt000Ta MOYHara
¥3poyHio — (aHeMHara, MmapemHara i r.J1. — BAJ3€ Ja CTBApIHHS MIYHaraHaJMoyHara
(acTaThIYHAra, MacTalkara) 3 exTy’.

Sk nppléM OHIMHAH TYJBHI MOXHA pa3risifalb y>KbIBaHHE amicalibHBIX BbIpa3ay,
cnenpipiuHbIX nepripa3 3aMecT KaHKPITHBIX OHIMAY. Y HEKATOPBIX MACTaIKiX TBOPax
ylacHae iMs TepcaHa)ka HE HasbIBaelllla Ma CaMbIX PO3HBIX MPBIYBIHAX, ajie ayTap,
yKazaymbl ¥ TOKCIIE XapaKTIPHBIS TMPBIKMETHl a00 HEWKis 1HIIbISI acabiiBaciil
JmiTaparypHara repos, Hamsikae, majika3pae, Ipa Karo BsJ3ella raBopka. Tak, y masme
“Tapac na Ilapnace”, sk 3BsipHYY Ha rata yBary l. Jlenemay, ynaminarormma amanb yce
Oari 3 peiMckail midanorii, 6e3pIMeHHBI TOJbKI Kynidon — bor kaxaHHs, sSIKOra 4bITay
ysyasie sK IOHaKa 3 3ajaThiMi KpbUIami, JyKam, CTpaiamMi. IMEHHa T3ThIS aTpbIOYTHI
MaJKa3Balolb YbITayy pacublhpoyKy ims Oe3piMeHHara bora: Xnanuwina meiiki
Kkpyenanixi,/ Yeeco xyopaswi, ax oapan,/ I 3a niaumi y seo esanixi/ [Ipviusnien nyk ovly i
kayyau.../ Ha ckpvlionax wnapka nansayey... Slurdam na mpavpITaHHS TOKCTY MadMbl TaKist
IMEHBI YBOI3ALb YblTaua ¥ acsipoanse amimmiiickara [lapracy. Jlapausl, iMEHbI 6aroy y
nma’Me — rata iMEHBI-alo31i, SKisl BHIKOHBAIOIb CIEUBIIYHYI0 MACTAIKYIO ()YHKIIBIIO.
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Auwr (iMEHbl 6aroy), sK 1 HalmeXaib, CTAPAKBITHATPAIKISI aTb00 CTAPAKBITHAPBIMCKISL.
AJTHaK MPOCTHIS MaBOA3IHBI, CSULTHCKI MOOBIT 1 BBITIIAL O6aroy, sk mima 3. TerasiHa, HIAK
HE CTacyrolllla 3 BaXKIMI 1 TYYHBIMI 3eycami, mapcami, 6eHepam. bari Tolbkl iMEHaMi, a
HE JIaJ]aM >KbIII HaraJBalolb KbIXxapoy Anivna. IMEHBI reposiy €clib 1X MacKi, IKIM SIHbBI
cripaOyroIb aamaBsalb: CeIsHIH 3eyc, SK 1 HaJEXKBIb SIMy, Kipye, CsUISTHKAa Benepa
3aHATas cBaéi Kkpacol, csuisiHka [ eba ycix kopMinb 1 r.4. (Poxnae cimoBa. — 2007. — Ne 4.,
- C.10-11.).

Sk cBoeacabmiBbl ayTapcki MPBIEM TYJIBHI CIOY Tpa0a pa3risiianb YXKbIBaHHE ¥
THKCIIE 3aMeCT yJacHara iMs abo Mmpo3BilIya amicajbHara Belpasy. Y JiTapaTypHaii MOBe,
acabmiBa ¥ mNyOJILBICTBIIBI, YacTa YKbIBAIOLIIA METAaHIMIUHbBIA IepblPpasbl, SAKiMi
aricaibHa Ha3bIBAIOLb MPAJACTAYHIKOY M3YHAN mpadecii, 3aHATKY, 1M1 TaJAKP3CIiBaroIa
IOPBIMETHl 3HEIIHSTA BBHITIISAY acoObl 1 1HIN., aje CBSJOMa HE Ha3blBawoIa ims abo
Mpo3BillIvya JIiTapaTypHara rnepcaHaxa: jaro03i y Oeavlx Xaiamax, 4anasex y Oeckazvlpysl.
I Manaxaili npbIBOA3ILG I€pakaHajdbHbl MpbIKIAL 3 pamaHa 3. bagymi “S3sn
KpymisiHCK1”, y SIKIM TIICBMEHHIK 3HAEMIIIh YbITaua 3 HOBBIM NepcaHakaM: [[apowka 335e
sauvima. Ilepad im aosin 3 “muix” — 3 Eyponwi. Yopuas eonpamka, Oenvl xayuep,
onickyuas nvicina, pyoas 6apooka, eousl cinkca... Jlaneu 3 ycix mpbIMeT raTail acoObl
BBIOIpaeIia ajHa — 6oubl c@inKkca, 1 HAa CTapOHKaxX paMaHa, a3¢ 3 sAYJsiela TIThI
nepcaHax, €H YyCIObl HasbIBaellla uaragekam 3 eauami cghinkca. I'dtas mepoidpasza
nacJIsIIoyHa Y KbIBaelllla 3aMecT Mpo3Birya ado iMs, sKkoe MICbMEHHIK Tak 1 He Ha3Bay [4,
c. 45].

VY Bepuus! f. Komaca “MikHapoaubist mipathl”, ki Ob1y Hamicansl ¥ 1937 1. y cyBsasi
3 Hama/JaM ITAIbSHCKIX BaGHHBIX Kapabney Ha caBelKis raHmnéBbis cyaHsl ““Tumupszen”
1 “brmaroeB”, masT Jae BBIKPHIBATbHA-3HEBAXKAIBHYIO XapaKTapBICTHIKYy TaradyacHamy
“MibxHapoaHamy mipaty”’ benita MycainiHi, siKi Obly 1HIIBIATapaM 1 BbIKaHayIlaM
IMATIIIKIX MDKHApOJHBIX pa30osy, mpaBakaliblii 1 kaHdiikTay. S. Komac y Bepiisr Hi
pa3y He Ha3bIBae iMs 1 MPO3BIIIYa JbIKTaTapa (ambiciikail ITami, afHaK KaHaTaIbIHAS
CyTHacllb T3ThIX DPIaJbHBIX OHIMay, 3a SIKIMI ¥ MacTalKail JiTapaTypbl 1 IpaMaJCcTBe
Ha3amnaiaHa ImMaTiikas HeraTelyHas iHdapmarbis, BbISYIIsela HACTYIMHbIMI MacTallKa-
BBISYJIEHYBIMI  CPOJKaMi, HACBIYaHBIMI TeESpaThIyHA OAKCOpICissit — ayTapckimi
nepeigpazamMi: yazap 1inagvl, SHOW Kyua, matcmap ao gawwismy, 0ypbaika nycmas,
KaHTAOKCTyaJIbHBIMI CIHOHIMami J1a iMs 1 MPO3BIIIYa AbIKTaTapa: nipam, 0aHObim; SITO
VYbIHKI 1 HaMaraHHi XapakTapbI3yIOlllla HACTYIHBIMI SKCIpACiyHa-MapKipaBaHbIMI
J3esiCIIoBaMi-BhIKa3HIKaMi: abHaeney, neze, weopviyya i 1HIL ['ITBI K TPBIEM TakcaMa
BoikapbicTay K. Kpania ¥ Bepuibl "/'ebenvc 6powa — eeyep nociysp", kad He nmayTapaub
yacta aapi€3Hae Mpo3Bimmua Onbkdimara naruieuHika [imaepa. YbiTad, YHIKIIBL ¥
CyTHacllb mepeiPpasbl (naweagvl dokmap npanazanovl), NETKa 3[araaaenia, mpa Karo
Takisi  3HINIYaJIbHA-CApPKACTBIYHBIS  paaki: Kab mpwikpaciyp  kpuixy  chnpaswl,/
l'imnepayckati 6anowvl,/ Y Bepnine écyv nnmwoecasv/ [lokmap npanacanovi. Takas
METaHIMIYHas 3aMeHa IMPO3BIlllYa amicajdbHBIM BbIpa3aM Yy CHAJTY4YdHHI 3 JHITITAM
na02aesl TPBILATBAe yBary 4YblTada, 3acspoJDKBAE Sr0 Ha BbIpa3Ha IespaTblyHAl
Mmactankaid gatani. Jacnemusik MoBel TBopay K. Kpamiser I. Jlememay npeiBoasine
aphIriHANBHBI TPBIKIAA 3 BEpIla, I3€ CAaThIPhIK yMmela a0ObIrpbIBae MPO3BilIya MiHICTpa
npanaraisl  ¢ambicukaii ['epmanii gokrapa [ebenvca. J3ens rtatara K. Kpamisa
BBIKapbICTay, a MOTHIM YyJayna 3MsHIY mnpeikazky “Cabaka 6powa — eeyep Hociyb’.
3’siyneHHI0 aOHOYJIeHal MphIKa3Ki ¥ TIKCIE BepIlia, SK CIYIIHA MepaKOHBAe NacleTUbIK,
narsipyAHivaons napayHanti ['edensca 3 cabakam (“He 30paxays, Ax Kapiaik, cmonvKi
o0secayi cabakam’”, “Opawa 3 3axanienHem’), a MOTBHIM im3e: “Ham yoico abpwioni
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oocwiyb bauixi npavidziceema: — I ebenvc b6pwa — eeyep HOCIYb, — KarHcam mvl Ha 2oma’.
CarplpeiuHbl 3EeKT 1 AaciiimHaclp rITara nepadpazaBaHHS CTAHOBSIIIA SITYD OOJBIIT
B1JIaBOYHBIMI, KaJll IPBIHAL [1aJ] yBary, ITO ¥ HIMEIKall MOBE MpO3BillIva riTiaepayckara
MiHiCTpa mpamaranabl cynamae ca cioBam Gebells (poambl ckiton) — OpaX, raykaHHe.
TakiMm yblHaM, aJICyTHACIb iIMS KaHKPATHAM ricrapblyHail acoObl ¥ BepIllaBaHbIX pajiKax
KaMIIeHCYeIlla CHelbl(pIiuHbIM ayTapcKiM MphIEMAM — KAaHIPHTPABaHBIM YXXbIBAHHEM Y
TBOPBI amiCaJIbHBIX BbIpa3ay, SMaTbIyHAWl JIEKCiKl, $Kis BbI3HAYaOIa 3aHDbKaHal
sKcmpaciyHan adapOoykal, mTO caa3eiiHiuae BBIAYICHHIO MaBbIlIaHAW acallbIAThIYHACII
OHIMAY, sKis, CTAHOBAYBICA TIMATITBIYHA MapKipaBaHBbIMI, plaJibHA YCIPBIMAIOIIIA
YBITAYOM, aJIe Ta 33yMe MasTa He HA3bIBAIOIIA ¥ TBOPHI.

Japas4sl TyT aj3Hayblllb, IITO Y pyCcKall JiTapaTypbl MaJ00HbBIA 14 CEMaHTHILIbI
ameNAThIBay MPO3BIIIYBI  pRANBHBIX MepcaHaxkay (OemarBapA3eilckix reHepanay
[Oo03eniva 1 Illkypo) ymena abarpbiBay y caTbIpbIlUHBIX TBoOpax /[I3am’sH bemnsi,
CTBaparoybl 3 I'3THIMI OHIMaMi KalnamMOypHbIs CHATYY3HHI 1 IepaTBaparoybl iX (OHIMBI) y
3’eiBbIA MAHYIIKI: fO03eniyv —> Iyozeniu; [llkypo —> IlIkypa, Tipa mITO MepakaHadbHA
Tmicaja Tara4acHas JliTapaTypHasi KpbIThIKA.

VY iHmbix Bepmax Sky6 Komac, HagBapor, cBigoma y mapayHajgbHa HEBSIIIKIM
KaHTIKCIIC CTBapae KaHIPHTPAIBIIO aIpO3HBIX pAANBHBIX IMEHAY IS TIepagaybl
aaMoVyHait akcnpacii: Linyys Iimnep, l'ivnep, epovine, I'ebenvc, ['ec./ [Llne 3a ix nimanne
nana Oa Hsabec. TlamaiHse Takyl0 MOYHYIO TYJIBHIO 3KCHpPAICIVHACIh, BBIPa3HACIh
Ma’TBIYHBIX PAJKOY, amIuli(piKanblsl OHIMAY, a TakcaMa I'yKaBas ajiTapalbls, CTBOpaHas
nayTopam cnanyusHHsY /i, e ¥ iMEHax KipayHiKOY damrbiciikaii I'epmanii. Beisyseria
¥ TakiM CBSIZIOMBIM HaOOPBI OHIMAY 3 MAYaTKOBBIM /1 MacTalKas ani03is — CapKaCThIYHbBI
HaMEK HA TOE, IITO TATHIM TyKaM ITa4YbIHAIONIA CJIOBBI, SIKiSl BBIKITIKAIOIb CaMbIs
aJMOYHBISI acallbISILIbIL" 2ad, eHiOa, 2HOU, 2aHbba, eopa, 2ibenb, 2anreya 1 HIIL.

I's>1e1 % nipe1ém S. Konac BeikapeicToyBay 1 ¥ Bepmisl “IlaxaBanne I'eiinpreixa’™: Kam
Tetiopwix nsaoicay y mpywne,/ Kam I'imnep annaxeay seo./ Kam [imnep cmasy, sk y cHe,/
Hao naonaro opyea ceatico. Y3maiasae sMalbliiHYI0 apraHi3allblio IITHIX PagKoy JIEKCiKa-
CTBUTICTBIYHBI TIAYTOP, TAaOyAaBaHbI TAPAJIETHHBIM PA3MSIIUIHHEM OHIMAY Y CradyudHHI
ca cimoBaMm-pa(dpiaHaM kam, SIKisl TakiM YblHaM (IKCYIOIb yBary 4eiTada (ciryxada),
IHTPHCIQIKYIOUbl KaHATalBIMHBI OOK OHIMAy 1 MATaHaKipaBaHa MaJKpICIIBaOLb 1X
nespaThlyHae aAlleHHE 1 AMaIblitHae y3a3esiHHE ¥ KaHTIKcIe. AHadapa ¥ rIThIX pajkax
Takcama BbIpa3Hbl 1 3(PEKTHIYHBI MPBHIEM y3MallHEHHS TYJIbHI 1 phITMa-iHTaHAI[bIHAN
BBIpPA3HACIIi BEpIa, /3¢ JaMIHAHTHYIO POJIIO ¥ BBIPXKOIHHI TMespaTblyHall SKCIpACii
BBIKOHBAIOIb OHIMBI. [IpbICyTHIYAE ¥ MITHIX MadTBHIYHBIX pajKax i akcromapan (naona —
Opye) — CHAIy4dHHE CYNPAIBJICTIIBIX [a CEMAHTHIIBI XapaKTapbICTHIYHBIX HA30YyHIKaY,
SKisS JaridHa BBIKJIIOYAIONG aJ31H Jpyrora, CTBaparoybl TaKiM Y)KbIBAHHEM JacIliliHa-
Os13r1y3/1a€e YayaeHHe mpa Hoch01Ta OHIMA.

['ynpHsa cnoy Moxka BeIAYAAINNA 1 Y “Hepakiivibl’ OHIMay-3arajoykay macTalkix
TIKCTAY, 1X MAyTOpax y BepIIaBaHBIX pajKax, sKisg KaJaMOypHa CTBaparmIib 3PEeKT
naBbllIaHAai yBari Aa Takoil TBopuacui. Tak, y Bepumsl Y. Bepawmeitusika “Tanoni
roHaymea’’, TIPHICBEUAHBIM HapOJHAMy MICBMEHHIKY [léany Hasymenky — ypamaKdHILY
[Taneccss 3 wmscTduka BacineBiubl, 13€, Mapiaubl, y M3IIMYbIM JIOME Y TaJlOJHBIS
MacliIBACHHBIA TaJbl BBIXOYBaycs 1 XJomyblk-cipaTa Bamomss Bepameitubik, mast
Vnamzimip Bepameilublk, BBIKapbICTOYBarOUbl AaruliKalbllo 0ibnioHiMay — Ha3Bay-
3arajoykay acHOYHBIX MacTallKiX TBOpay IMiCbMEHHIKa-3eMisika IBana HaBymeHki,
CTBapae crenslpiunyo “TyiapHIO cl0y”’ — KamamOyp, maOynaBaHbl Ha amadanii, Kaii
(dparMeHTbl BepUIa-MIPBICBAYIHHA “NIEpaKiiKamoNma” 3 Ha3BaMi-3arajioykami abo ix
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¢dbparmenTami 3 TBOpay IBana HaBymeHnki. YV masTeryHbIX pankax Bepameiiubika Takis
CIOBBI  YTPHIMIIIBAIOIb ~ TMABBIIIAHBI  AMAIBIMHBI  TATIHIBII,  CTAHOBSYBICS
KYJIbMIHAIIBIMHBIM I[PHTPAM TMadThbIYHAra TMacjaHHsA 1 MPbI3HAHHS MaBari ja TBOpdYai
CHaT4bIHbI FOOLISApa, g2 acoObl MCbMEHHIKA: “Bbl cmani napoonvim./ Beicokae 3eanne.l
JIa Llimasau konauki — mip./ JIamyys 3 Bacinesiyu oa Bac einwasanni,/ bo Bl i 3amaaK i
kymip./ Xoyv xnonyvi-pasechiki moyna ccieeni,/ Tanoai ronaymea wymays./ /vt B,
JnemyyeHnnix, He nacmapani,/ Mvl npocim nicays i nicays./ Haxai ne naymopuvlyya moti
copak _mpayi./ Xaii Oyiwbba packowna ysiye, / Hsaxail Ha niameye He 8edaryb
cmepyi,/3ayincmesa xaul wuacna pacye./ He 6viys Bam nixoni y smopwt i ckpyce, Yacyeti
K 3emasaKam npwisazoxcays,/ bo y Bacinesivax i y benapyci /Tanoni onaumea wiymays .

Y Bepmsl “BacineBiusl” Y. Bepameilublk, yKbIBarOubl Mepbippasbl, 3HOY
ycIaMiHae CBaWro 3HakamiTara semuisika: ‘‘Iapaodokx y owceiyyé nasipae,/ bo ocvimol
X003Yb dHcOymaro 1asaio .../ Aonauviys ecenepan npwvisizoxcae/ i unenxop, abysoicaparvi
cnasaro”. He 0e3 rymapy, He VymaMiHarO4bl MpO3BilllUa MICBMEHHIKA 1 aKaJdMiKa,
BBIPa3HBIMI MacTaIKiMi CpOJKaMi — 1HJBIBIIyaJIbHA-ayTapcKiMi mepbidpazami: ujieHKop,
abysicapansl C1aeaio, aNariyHbIMI CHATYUYIHHSAMI: “‘20pad 61ckosvl” — Tpa MICTIUKA
BacineBiubl; napayHaHHsAMI, TPAAbILBIITHBIMI MeTapapbIYHbIMI allicaHHAMI, [1A3T CTBapae
BBIPa3Hbl pPATpaMalllOHAK ObLIOra MsCTIUKAa — paéHHara mPHTpa Bacinesiuay, “copada
ssckosaza’, n3e, “sak y [nowii, x0035ayb kaposwl / [la 0ayacasnati ysumpanvHati 8yiysl” ...
/ Tonwki enyxa wiymays manoni, / [lénnvim nyxam na syrauxax cyenouwl. / [llmo mym
écyb — ne Oaymeyya wuixoni! — / A0 6wvinoe pavysumpayckai eeniuwi?” [2, c. 152].
[TapayHaemM y raTaii CyBsI3i, IITO TAKCT BepIlla HAI3BBIYAM acallbIATHIYHBI: BOOpa3
tarnonsay y amaBsmaHHsx [. HaBymenki, sk mimra A. benbcki, yTpeIMiiBae CiMBOJIKa-
a0arynpHSIBHBI COHC. ['3THIS Ip3BBI yBacaOisIoNb paa3iMy, 3 1Mi 3Bsi3aHa J3SIIIHCTBA 1
IoHalTBa: “S 3aycénpl nmo61y craHupito, — micay I. HaBymenka, — 001y pa3ioKbICTbhIs
CTOTAQJIOBBISI TaIlOJ, AKisl f€ axiHarlb...” TlacTasHHBI 3BapoT J1a TAITHIX I3y (CKpa3HbI
JeUTMAThIy) CBEAUBIh Ipa TIBIOOKYIO OYXOVHYIO CYBSI3b Teposiy MIChbMEHHIKa 3
paa3iMai, iX TpbIBaIyIO MaMsiilb. 3 TamoJiAMi 3BS3aHbl ayTapcKis YcmamiHbl 1 JyMKI,
BaXXHBISI KBIIIEBBIS Maj3ei, AEckl reposy. BoOpa3 Tamonsy — roTa i cBoeacalbuiBas
aJIETOPBIsI Maiaaora Kb, ciMBas roHanTBa” [1, c. 122]. [laManHAoOIs MadTHIYHYIO
TyJBHIO, BOOpa3HacIlh I3Tara Bepllia 1HIIbIS MacTallKis CPOJKI, HAPbIKIIA, apbiriHaJbHa
CBEXBI aKCloMapaH-mniepbippaza “2opad esckoswvi” — mpa ObuIoe MsCTIUKa BaciieBidbl.
Takoe ¥>KbIBaHHE 3aCHaBaHa Ha CBSJAOMBIM anacizMe — HAYMBICHBIM CYTBIKHEHHI
KaHTIKCTyaJlbHA HECYMSIITYALHBIX CIOY, SIKif ¥ TaKiM CIIady4ydHHI 11a BOJIi ayTapa He 6e3
nérkara rymapy nepajarollb sIkaCHa HOBae MaHsAIILEe, MPbIYHOCSIYbI JJIEMEHT HeYaKaHaclll,
a TyMapbICTBIUHBI BOOpa3 MSCTIYKA “‘ObLioe pailysHmpayckai eeniubl”’ CTAHOBIIIA
BbIpa3Ha 3araMiHalbHBIM. BhII3enenbls cnoBsl ¥ Bepiibl Y. Bepameliubika 3’ gysroria
OHiMaMmi-3arajioykami abo ix ¢parMeHTaMi caMbIX 3HAUHBIX Ipa3alyHbIX TBOpay IBaHa
HaBymeHki.

Hekaropeis 3aranoyki sK anmio3idHBI KAMIAHEHT YCSITO TAKCTY MayTopHA
BBIKAphICTOYBaella 1 aOBITPHIBAIOIIIA ¥ HOBBIM TOKCLE S CTBAapdHHS IdPYHara
KyJbTypHa-TICTaphIlYHATa KaJapbiTy, SKi 3aCHOYBAeIlla Ha KaMIETIHIbIl CTBapajbHIKa
HOBara TOKCTy (MiCbMEHHIKa) 1 IHTANEKTyalbHA JacBeluyaHara 4YblTada. AJIO31HHBI
KaMITaHEHT, T. 3H. MAayTOp BsJioMara 4YbITady, y HOBBIM TAKCIE, HANPBIKIAA, Y BEPIIbI
C. Usirpsina “Bacinto boikaBy”) ysaynse caboil TokcTaBbl ¢pparmMeHT 3 TBopay B. brikaga,
SK1 aJIpO3HIBaCIIIa aJi 3BIUAWHBIX ThIM, IITO €H 37I0JIbHBI YCKIQIHSIIh HOBBI BEPIIIaBAHbI
TAKCT A3AKYHOUbl MardbIMacili CyMsI4aib, Cajiydanb y aJHbIM a3HA4YdHHI J[Ba, 3 1X aJHO
HAJICKBIb 1HIIAM CeMISTHIYHAW MpacTOpbl. TakiM YbIHAM, ajr03iiHBI KaMIAHEHT, Y
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HAIIBIM BBIMAJKy — I3Ta 3arajoyki abo ix KammaHeHTH 3 TBopay B. brikaBa, HaObiBae
BbIpa3Ha aKpAICICHYI0 MAaCTallKa-3CTITHIYHYIO HarloYyHEeHacllb, sKas aObIrphIBaellia,
nayTapaeliia 1 akTyamidyelia ¥ HacTYIHBIX BepliaBaHbX paakax masta C. YsIrpbiHa:
Batina — 2ama 3nak 65061, / e Hemazcuvima 3a06iyb. / A Mépmevim He mpaba 8aodvl, /
A mépmewim youco He baniys. // [lpaz nopax i 0vim eatinst, / Ilpaz nacmxi / I npa3z vluivini
/ Twni 6amanvéna coinvl / 1 6oyuyio separo kpyweini. // Abenicki eimaroys 3apy, /
Kypayninvia kpeixi aunyyya... / [lpasz Anonet y Benapycs / Haiicyi, dasxcoiys i eapuyyya.
(C.Ypirpein - “Bacimro  beikaBy”). Adnto3iliHae BBIKApPBICTAaHHE OHIMHAW TYJIbHI ¥
TAKCTAYTBAPIHHI, aKThIYHAE Y3/13€sTHHE 1X Ha YSYIIEHHEe, SMOIIbI1, MaJCBAIOMACIIb YbITa4a
MpBl J1allaMO3€ CaMbIX PO3HBIX AHAMACTBIYHBIX, TAIMATHIYHBIX, BOOPA3HBIX, T'yKaBBIX
acauplsbIi ysaymsie ca0olt crienbl(1YHbI THIIT MAacTallKail CEMaHTBIK] CJIOBA, sIK1 ¥ HAIIl Yac
HaObIBae MaBbIIIAHYIO YBary 1 Marjipl0jieHae BEIByYIHHE.

VY kaHBe Bepiay pycKaMOVHBIX TalsTay, sKisg MIymbs npa bemapych, HApdaKa
CycTpakaroliia Oenapyci3Mbl, y TbIM JIIKy 1 OHIMBI, SKisi TBOPIBI CBsAOMA
ATHIMAJIATI3yIOIb, BBHIKAPHICTOYBAIOYBl TaKOE€ TIyMaudHHE ¥y BepIIaBaHBIM TIKCIE SK
MacTallKi MpbIEM, MaKIaA3eHbl ¥ aCHOBY YCsTO 1/191Ha-MacTaIkara CTpblKHS TBopa. Tak,
anamzyousl Bepiml b. Crpsinuana «benapyckis mecsaup», A. I'ipylki 3BpHYY yBary,
ITO ¥ TaTara nasTa Ha3Bbl YCIX JABaHAIIIAIl MECALAY Pa3rIsAaroNla K YIaCHbIS MOYVHBIS
an3iHKI, a JThIMAJArIYHBIA TaJKa3Ki J1a OHIMAy BeJbMI BBIpa3HBIA, MaOydaBaHBIA 3
BBIKApBICTAHHEM TayTaJorii 1 kajamOypay. Y 4ro masThIYHBIX paJKax Ha3Bbl MecsIay
Mpa3pbICThIs 1 JE€rKa TiayMayanua, a MacTalKis BOOpa3bl, CTBOpPAHbIA crelblhiuHal
TyIbHEW aJHaKapaHEBBIX CIIOY, BAJOMBIX Yy pycKai 1 Oemapyckail MOBax, CTaHOBSIIIA
MaKpICICHA CEMAaHTBIYHA BBIPA3HBIMI 1 3pa3yMeNbIMi YBITAUY: ...C1e00M MpPassl U3-noo
aucmues pacasvix B mup necym kpacy Kpacasuxa. U 3anaxnem yeemom aunwvi Jlunens, 1
3apeii nanvémesa 6 comvl méo. M nemum na zemnio checom Credrcanv. Cmoinem 60p 6
cnensawetl benusHe... 3anaxom bepezosoco coxa U3z necy couumca Cakasuk... HaponaHbls
ATHIMAJIOTII Ha3Bay MecsIlay, yMmellia BBIKAPBICTAHBIS Ma’TaM, JABOJI MepaKaHAIbHBIS 1
BBIPA3HbBIS, Y 1X TpalHa aJJIlOCTpaBaHbl HE TOJIbKI BEKaBbIs Ha3ipaHHI CSUISH 3a CTaHaM
MPBIPOJIBI ¥ KAHKPATHYIO Mapy roja, a i acabmiBactii cssiHCKara moosity [3, c. 183].
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Abstract

This article describes the features of using vocabulary of biblical expressions in advertising area, their
classification, and stylistic features changes depending on their applying in different forms of advertising.
Keywords: biblical expressions, biblical phraseology, advertising

Tepmun «Oubnen3m» ObLT BOEpPBbIE MPEJICTABICH B CIOBAPE JIEKCUYECKUX
tepmMuHOB O. C. AXMaHOBOH, B Havaje JBA/IATOrO BeKa. AXMaHOBA OINpPENENAET ero Kak:
«aHrI. biblical expression. bubeiickoe Cl10BO WM BhIpaKEHHE, BOIIC/IICE B OOIINI S3bIKY.
[1] CoBpeMeHHBIE CclIOBapU MJAOT OOJee IIMPOKOE OINpEACICHHE U Has3blBas €ro
«(ppazeonornueckuMu codeTaHus MU M Oubneiickumu adopusmammy. Takke aBTOPBI
BBIJICTISIFOT HECKOJIBKO BUJIOB (hPa3e0I0rU3MOB:

1)  oOpa3oBaHHBIC OT OMOJECHCKMX WUMEH W reorpaduyeckux Ha3BaHHU (HPO,
nyJia, COI0M 1 TOMOppa);

2) OCHOBaHHbIC Ha KAaKOM-THOO OWOJICHiCKOM  CrokeTe (BaBHUJIOHCKOE
CTOJINIOTBOPEHUE, N30MEHUE MIIJICHIIEB);

3)  OCHOBaHHBIC Ha TPAAUIMAX M OBITY NPEBHHUX HyneeB ((hapuiceil, MbITapb,
OpOCUTH KaMEHb, BHECTH JICNITY);

4)  B3saThIc U3 nponoseeii Mucyca (biiaxxeHHBI MEPOTBOPIIBL, HE CYIUTE, 1a U HE
CYIUMBI Oy1IuTE).

OnHako B COBPEMEHHOW Hayke HE CYIIECTBYET OJIHO3HAUHOIO B3IJIsS/la Ha
ompenenenne noustus «bubmensm». K mpumepy, mo muenuto Pycckoit [IpaBocnaBHoi
[epkBu OuOIEHM3MOM OYAET SIBIATHCS JHOOOE CIOBO WJIM BBIPAKEHHE, B3SITOE W3 TEKCTa
CesienHoro IIvcanusi, BHE 3aBUCUMOCTH OT A3bIKa WJIM MEPEBOJA JAHHOTO TEKCTa. TeM Hu
MeHee, HEKOTOPBIC YUCHBIC YTBEPIKIAIOT, YTO K OMOJIer3MaM TakKe OTHOCSTCS! BRIPAKCHUS
NpuIIeie K HaM W3 TEKCTOB MOJIUTB, a TakkKe 00O03HAYarolUe MPEeAMEThl IEPKOBHOIO
obouxona. E.M. Bepemarun noj 6ubiaen3mMaMy MOHUMAET «OTICIBHBIE CJIOBA, YCTONUUBBIC
CIIOBOCOUYETAHUS, IIeble BBIPAKEHUS U Jake (pas3pl, BOCXOAANINE IO CBOEMY
MIPOUCXOXKIEHUIO0 K bubmmu, KoTopble WM 3aMMCTBOBaHbI M3 bHOIMU, WK TOIBEPTIHCH
CEMaHTHYECKOMY BO3CUCTBUIO OMOJEMCKUX TEKCTOB, B TOM YHCJE HE acCOLMUpYEMBbIE C
HEl B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM CO3HaHMW». OH OTMEYaeT, 4To OHMOIen3Mbl 00JIaJaroT
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MEPEHOCHBIM ~ 3HAYEHUEM, [OBBIIICHHOW JKCHPECCUBHOCTBIO, MPUHAIICHKHOCTBIO K
KHIDKHOMY CTWJIIO [3].

CrnoBa-0nbnen3mMbl  TIEpPBOHAYAIBHO OBUTM  WCIIOJNB30BAaHBI B OMOJEHCKUX
KOHTEKCTaX M TMpHOOpenud oOpa3Hble 3HAYCHHs 4Yepe3 3TH KOHTEKCThbI, Hampumep, pau
(heaven), an (hell), xpect (cross), I'omroda (Golgotha), mpopok (prophet), PoxxaectBo
(Christmas), Bockpecenne (Resurrection)

Cpenu OuOIEM3MOB-CIIOB €CThb MHOTO JIMYHBIX UMeH: Anam (Adam), EBa (Eve),
Kaun (Cain), Hoii (Noah), Conomon (Solomon), Upon (Herod), Uyna (Judas) u TonmoHuMBI
(na3Banust mect): BaBunon (Babylon), Mepycamum (Jerusalem), Budneem (Bethlehem),
Hazapet (Nazareth), Mopnanus (Jordan) u Tak nasnee.

bubnen3mbI-cioBa UMEIOT CIIOCOOHOCTh  O0Opa30BBIBaTh CBOM  COOCTBEHHBIE
YCTOWMYUBBIC BBIPAKCHUS B TIEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, OHU TTO-TIPEKHEMY MOTYT OBITh YacThIO
oubneiickux (paseonorudeckux enuHuil. Hampumep, paii Ha 3emie (A paradise on Earth),
norepsHHbIA pail (paradise lost), cymmuit an (sheer hell), B3oiitn Ha T'onrody (to ascend
Golgotha), napsin Anama (Adam's garment), Berxuii Agam (the old Adam), mpoxnstbe
Kauna (curse of Cain), HoeB xoBuer (Noah's ark), Myma-npenarens (Judas -the traitor),
Hosoiit Basunon (The New Babylon), Hepexonckas tpy6a (trumpet of Jericho),
Budneemckas 3se3na (star of Bethlehem)

MHorue 3amagHble KOMIAHUM HCIONB3YIOT OulIeiickie (pa3eonoru3Mbl MU
MPOCTO IUTaThl M3 OMONMU B CBOMX MAapKeTHHTOBBIX Iensx. K mpumepy, Oosnbiioe
KOJIMYECTBO JIeNoBbIX Jitofeil B FOxHoM KanudopHur mpoBosriaiiasi CBOKO PEMTHO3HYIO
MO3UIIMIO, 71 TOTO YTOOBI CIOCOOCTBOBAThH MPOJABIKEHUIO MAaJIOM3BECTHBIX OpEHIIOB Ha
pBIHKE, U TIOMPOCTY UCTONB3YIOT XPUCTHAHCKUX ToTpedurenei. [Ipu aTom, mapkerosioru
YTBEPXKAAIOT, YTO peKIamMojaTeNd, oOpamiasch MOJ00HBIM 00pa3oM K XpHCTHAHaM,
MTyCKAIOT B XOJT IPOCTONW MAPKETHHIOBBIM X0 YTOOBI TOBBICUTH PEUTHHT CBOMX YCIIYT CPEIH
KOHKYpeHTOB. Hekoropesie '"HOBOHMCIIEUEHHBIE" XPUCTHAHE CCBUIAIOTCS HAa  CBOU
PEITUTHO3HBIE YOXKACHUS B HAa3BaHWSAX KOMIAHWHA. Jlpyrme BKITIOYAlOT OTPBHIBKH U3
Cesimiennoro [lucanusi B oObsiBieHUsA. TpeThbU HCMONB3YIOT PA3IUYHYIO XPUCTUAHCKYIO
CHMBOJIMKY Ha CBOUX MIPOJIYKTaX.

OmHUM W3 TIPUMEPOB HKCIIONB30BAHUS TAKOTO pOJa PEKIIaMbl SIBIISETCS CETh
3akycouHbIX «In-N-Out Burger», ocHoBannas Xappu Caaiizepom B 1948 B HOHol
Kamudopuuu. C 1980 oHM cTanu medaTaTth CCHUIKM Ha W3BECTHBIE OMOINEHCKHE IUTATHI
(craBmme adopuzMamH) Ha TOBApHBIX YE€KaX W B HE3aMETHBIX C TMEPBOTO B3MIISATA YaCTSIX
YIaKOBKH.

. Haamucs Ha 06epTke raMOyprepoB U Yn30yprepos:

John 3:16—"For God so loved the world that he gave his only begotten Son, that
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life

. Employee paychecks." Haamicek Ha ToBapHOM Yeke:

Matthew 6:19—"Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and
rust destroy, and where thieves break in and steal.”

. Hanmucr Ha cTtakaHax JuIst MOJIOYHBIX KOKTCHIIEH:

Proverbs 3:5—"Trust in the LORD with all thine heart; and lean not unto thine own
understanding."

. Haamwucrs Ha nByXcTOpoHHEH Oymare:

Nahum 1:7—"The LORD is good, a strong hold in the day of trouble; and he
knoweth them that trust in him."

. Hanrmucek Ha OyMaXKHBIX CTaKaHYUKaX:

John 14:6 —"Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man
cometh unto the Father, but by Me."

. Hannuce Ha HOMepHOM Opernke:
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1 Corinthians 13:13 — "And now these three remain: faith, hope and love. But the
greatest of these is love."

. Hanmnuck Ha kopoOKe s KapTOIKu Gpu:

Proverbs 24:16—"For though a righteous man falls seven times, he rises again, but
the wicked are brought down by calamity."

Ho He Bce OuOnen3Mbl UCHONB3YIOTCS B pEKiIaMe Ui TMPUBJICYCHUST BHUMAHUS
xpuctuad. B Amepuke cyliecTByeT MHOXKECTBO PA3JIMYHbIN HOUHBIX 3aBEJCHUMN, MMEIOIINX
B CBOEGM Ha3BaHHE Takue OuOien3mbl kak «Siny, «Devily, u «hell». Hanpumep, B ogHOM
Tonbko B Can-Jlpero cymiecTByeT Kak MHHUMYM 3 3aBEICHUS YaCThIO HA3BaHUS KOTOPBIX
seisercs Oubaensm «Devil» («Devil's Dozen Donut Shop», «Deville Tattoo», «Deville
Events and Productions»). B gaHnHOM ciiydyae HCHonb3oBaHHE OHOJIEH3MOB-CIOB MOXKET
UMeTh Kak mpsimoe OmoOneiickoe 3Hadenune «Sin Nightclub», tak n mepenocroe «Devil's
Dozen Donut Shopy», rae cioBo «Devily o3HadaeT He caMoro IbsBOjia, a CKOpEe HEUTO
OoJIbIIIOE, OFPOMHOE BBIXOJIIEE 32 PAaMKU YEJIOBEUeCKOro noHuManus. HasBanue cetu
MarasuHoB onexapl «Adam & Eve» BeI3bBaeT acconuanuio HE ¢ OUONEHCKAMU
MEepCOHAXaMHU, a CKOpee C MYXYMHOW M >keHIMHOW. [IpakThyecku Bce OMOIEH3MBI
UCIIOJIb30BaHHbBIE B PEeKJIaMe TaK WM WHAYe MPEJCTAIOT Mepe]] HaMU MePEOCMBICIICHHBIMH,
OTJIMYHBIMH OT OMOJIEHCKOTO KOHTEKCTA.

Taoke B aHIJIOrOBOPSINMX CTpaHaX, JIs JIYYIIETO TMPOJABIKEHUS TOBapa
UCTIONIB3YIOT pasziMuHble OMOIEN3MbI ISl CO3[aHUsI PEKJIAMHBIX ClI0raHoB. CloraH MOXKeT
CYIIECTBOBATh HM30JIMPOBAHO OT JPYTUX PEKIaMHBIX TMPOIYKTOB M TMPEACTABIATH COOOM
CBEpHYTOE CO/IEp’KaHUE peKIaMHOM kammaHuu. Kak mpaBuiio, clioraH COCTOMT U3 OJIHOTO
NPEJIOKEHHSI, KOTOPOE€ HAXOAUTCS B CTHIIMCTUYECKONH M CEMAHTUYECKOW 3aBUCUMOCTH C
TOBapHBIM 3HAKOM U OTJIMYACTCS OT 3aroJIOBKa.

JIs co3maHusl TOro WM MHOTO PEKJIaMHOrO CJIoraHa IMpH HOoMoILM Oubien3Mma,
aBTOPBI MPHOETalT K TOMOIIM aJUTIO3HA. AJUTIO3Uel HA3bIBAIOT CTHIUCTUYECKYIO QUTYpPY,
COJZIEPKAIIYIO SIBHOE YKa3aHHE WM HaMEK Ha KaKOW-THOO JUTEpaTypHBIN, HCTOPUUECKUI,
MHU(POJIOTHUYECKUNA WM TTOJIMTHYECKUI (PaKT, 3aKPEIIEHHBIN KaK B TEKCTOBOW KYJIBTYpE, TaK
U B Pa3rOBOPHOM peun.

B pexname ynoTtpebieHre ayuito3uii COMpsKEHO ¢ HEKOTOPOI J0JIel pUCKa, TaK Kak,
BO MHOTOM ITOHMMAaHHE TAaKHX MPEUIOKECHUH OyIeT 3aBHCETh OT JPYAMIMU PEKIAMHOU
ayauropun. B pexiaMHOM OM3HECE B POJIM aJUTIO3MH BBICTYAIOT CaMble U3BECTHBIE BEIIH (B
JTaHHOM ciy4ae Oubnemsmbl). Takoe 3aBeneHne kak «Oregano's Pizza Bistro» ucmnonb3yer
croran «May the Forks be with you». B opurunase 31o Beipaxkenue 3Byuut kKak «May God
be with you», u ucnomns3yetcs npu odparieHnu K bory 3a MUJIOCTBIO U 3aIIUTON. 37ECh Ke
ATOT OuUONIen3M MPHOOpPETaeT COBEpIIEHHO MHOE 3HaueHWe. [lpu 3amene cnoBa «bory,
cloBOM «Buitkay, MPOUCXOIUT KOMUYECKUH S(PQPEKT, M IMOTydaeTcs, YTO YEIOBEKY HE
HYXeH «bor» 1 yJI0BIETBOPEHUSI CBOMX AYXOBHBIX MMOTPEOHOCTEH, a Hy»)Ha «Buikay, s
yJIOBJIETBOPEHUS MOTPEOHOCTEH CBOE JKeIyIKa.

Taxoke ans pexnambl cBoux ToctepoB kommnanus «General Electric» pazmectuna
cnenytoumid cinorad: «Man does not live for toast alone». 3tot cnoran npeoGpazoBan npu
nomow nocnosuibl «Man does not live for bread alone». B manHoM KoHTEKCTE TOX
«TOCTOM» TIOJIPa3yMEBAETCSl TOTOBBIM MPOJYKT, a TMOJ «XJIeOOM» CBIPhE IS WX
NPOU3BOJICTBA. TOCTHI MPEACTABISIIOTCS KakK TIONHAS M YJydIIeHHas 3aMeHa XJyielOy, mpu
KOTOPO#1 caM xJieO Kak TAaKOBOH yXOJIUT Ha BTOPOl ILIaH.

OTmuuuTeNnsHOW  OCOOCHHOCTBIO  OMOJIEM3MOB  SIBJISIETCS.  BO3MOKHOCTH X
UCIIOJIB30BaHMSI B TOM HJTH HHOM KOHTaKTe. [T0CKOIbKY K OMOJIen3MaM OTHOCSITCSL HE TOJIBKO
CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUSI, B3SIThIe N3 BUOINM, HO U KPbUIATHIE BRIPAKEHUS U IIUTATHI CAMOTO
MUCAHUS 3TO JaeT BO3MOXHOCTh BBIICIUTh 3 OCHOBHBIE TPYIIIBI HCIIOIB30BAHUS
BOKaOymsipa OuOIen3MoB B pekiiame (OmOJIen3MbI-ciioBa, OMOIEH3MBI-(hPa3eoqOTU3MbI U
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utatel U3 Oubmum). Cpeau OHOIEN3MOB-CIIOB, UCHOIB3YEMBIX B PEKIIAME MOKHO TAaKXKe
BBIIETIUTH 3 OCHOBHBIE MOATPYIIIIBI:

1)  BubneusM KCHONB3YETCs B CBOEM OMOJICHCKOM KOHTEKCTe, Hanmpumep, «Gates
of Heaven» B pexiiame noxoponHoro 6iopo B Hero-Fopxe.

2) bubnew3sm 4dYacTMYHO COXpaHSET CBOC IEPBOHAYAJIbHOEC OMOJICHCKOE
snaueHue: «Lords of the Fallen» - Ha3Banwe urpsel, re Mbl BHJIUM HE €IMHCTBEHHOTO
oubneiickoro bora, a 60roB, KOTOpbIE MOABENH JIIOJCH U OT PEIICHUS MEPCOHAKEN 3aBUCUT
Cy/ab0a BBIMBIIIIICHHOTO MUpa. B ganHOM citydae ciioBo «lordy Takke o3HadaeT «0or», HO
HE BMeeT HM4ero oomero ¢ borom, onvucanubiM B bubimm.

3) bubnensm MOJHOCTHIO M3MEHSET CBOE IEepPBOHAYAIbHOE 3HaucHHEe — «Ray's
Hell Burger» - cetb pectopanoB dactdyna B CIHIA. B mannom ciydae cioBo «helly»
MOJIHOCTBIO MEHSIET CBOIO CTUJIMCTUUYECKYIO OKPACKy C HETaTWBHOM HA MO3UTHUBHYIO, U MBI
BOCTIPMHUMAEM JaHHBIA OMOJIeU3M HE KakK YTO-TO y»KacHoe, a Ha000poT, Kak MPEKpPacHOe U
B TO>KE BpeMsI 0COOEHHOE.

bubnen3mbi-hpa3eonoru3mMbl, UCIOIB3YEMbIE B PEKIIaME TAKKE MOXKHO Pa3iesiuTh
Ha 2 TIOABHIA: C COXpPaHCHHOHW MOPQOJOTHIECKOW CTPYKTYpOH © HW3MEHEHHOM
MOp(DOIOTHYECKOH  CTpYKTypol. bubnenm3smMamMu ¢ COXpaHEHHOH MOP()OIOTHUYECKOM
CTPYKTYpOIl MOXKHO Ha3BaTh (PPa3eoIOrMUECKUE €AUHUIIBI OMOJIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS,
KOMIIOHEHThI KOTOPBIX HE OBbUIM M3MEHEHbl WIM 3aMEHEHbl B XOJIe PEKIaMHOM
tpanchopmarmu. bubnensm «Be an angel for smby, crasimii ciioranom xkommanuu PETA
«Be an angel for animals» He mpereprien 0COOBIX U3MEHEHWIA, B OTIHYHE OT OHOIeH3Ma
«May God be with you», ucronms3yemoro B ciorane «May Fork be with you», rae Osu10
M3MEHEHO caMoe IIaBHOE ciioBo «Gody.

bubnen3mpl 3aHUMAIOT MIMPOKUN JIGKCUUECKUH TJIACT HE TO TOJIBKO B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, HO M TIPAKTUYECKU BO BCEX S3BIKAX MUPA, YbH HOCUTEN ObUTH WM SIBIISIFOTCS TAKXKE
HOCUTEIISIMH XPUCTUAHCKOW KYJIbTYphl. Pekilama mpu3BaHa WrpaTh Ha HAIIMX YYBCTBAX U
BBI3BIBATh PA3JIMYHBIC SMOIMH, OMOIEU3MbI KaK HENb3S JIY4Ille TTIOMOTAIOT CIIPABUTCSI C STOU
3aja4ueH.

Takum 00pa3oM, HMCMOTB30BAHUE PA3IMYHBIX OMOJIEU3MOB B peKjaMe TaK WU
MHAue BIICUET 32 COOOM KOMMEpPUYECKHA yCreX U JeJI0 HE TOJIbKO B MOMYJISPHOCTH JTAHHBIX
CJIOB ¥ BBIPQKCHHUI CpPElM BCEX CIIOCB HACETICHMs, HO M B JIOCTATOYHON BapUAaTUBHOCTU
3HAYEHUI JTaHHBIX CJIOB U BBIpOKEHHA. Pa3nuynblie mpueMbl M CrOcOObl MCIOIB30BAHUS
O10JIEN3MOB TIOMOTAIOT PEKJIAMOJIATENSIM BO33BaTh K HAIITUM YYBCTBAM WJIM BBI3BATh CMEX.
Opnako OubOMEeM3Mbl SBIAIOTCS 4acThio camoro IlucaHusi, M HEKOPPEKTHOE UX
WCMONB30BAaHME MOXKET BbI3BaTh THEB W OTBpAIICHHE OOJIBIIOTO  KOJUYECTBA
MOTEHUUATbHBIX MTOKYTIATEIEH.
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AHHOTANMA

B crarhe NpeACTaBICHO CEMaHTHYECKOE OIMCAaHWUE POMAHCKHX CIOBOOOpa3oBaTeIbHBIX ap(pHKCOB B
AQHTTIMHACKOM SI3BIKE C LIEJBI0 ONPENENCHHS OCHOBHBIX IPH3HAKOB B MX TOJKOBAHUM IUIS JISKCUKOTPadHYeCKON
perpeseHTanuu. PaccMmaTtpuBaroTcsi HauOosee NPOAYKTHBHBIE MOJEIM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
OCHOBHOE BHHMaHHE aBTOPHI aKIIEHTUPYIOT Ha aHai3e ynorpedienus npedukcos u cyddukcos, 3aMMCTBOBaHHBIX
U3 JIATHHCKOTO s3bIKa, 3aQUKCHPOBaHHBIX B Jiekcukorpaduueckux ucrounukax Webster's Revised Unabridged
English Dictionary. B cratse uccrienyetcs npedukcaius u cyhpukcanus Kak OUH U3 MyTeH CO3MaHus HOBBIX CIIOB
B aHTJIMHACKOM s3bIKe. [IpeANpUHUMAIOTCS IIONMBITKH MPOCICAUTh aJanTalli0 3aUMCTBOBaHHBIX Mopdem u3
POMAaHCKHX SI3BIKOB, a TAKXKE HCII0JIb30BAHUE TOMYYCHHBIX JAHHBIX IPH H3yYSHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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Abstract

The authors attempt to give a semantic description of the roman derivational affixes in English to identify
the main traits in their interpretation for the lexicographical representation. The most productive models in English
are shown in the article. The authors focus on the analysis of the use of prefixes and suffixes, borrowed from Latin,
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BBenenue. I3BeCcTHO, 4YTO aAHIVIMMCKHAM SA3BIK HAa pas3HbBIX JTallax pPa3BUTHUSA
UCIIBITANl Ha cebe OIIYyTUMOE BIMSHUE IPYTUX S3bIKOB, K YUCIY KOTOPBIX B IMEPBYIO
ouepeib, CIeAyeT OTHECTH POMAHCKHE SI3bIKU: JATUHCKUN U (paHIly3cKui. Pe3ynbTarsl
3TOr0 BIMSHHMS OCOOEHHO CKa3alMCh Ha JIEKCMYECKOM (POHJIE AHIVIMHCKOTO SI3bIKa,
COCTOSIIIETO, MO OLICHKE psifia JMHTBUCTOB, Ha 60-70% U3 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB. Takoi
3HAYUTENbHBIA TPOIEHT 3aMMCTBOBAaHHOTO Marepualia B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA MO3BOJIIET HEKOTOPBIM JIMHTBUCTAM YTBEPXkAATh, YTO AHTIMHCKUI
S3BIK TOTEPSTT HAIMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTh. OH mpejcTaBisieT co0oil THOpUAHBIN
A3BIK: YaCTMYHO POMAHCKMA M YACTUYHO TIE€PMAHCKUI. 3aMMCTBOBAHHME CTAHOBUTCS
IIPUBBIYKOM aHIJIMYAH.

OcHoBHasi 4yacTtb. llens paboTel — [aTh onucaHue NpePUKCAIbHBIX U
cypdukcanpHbix 00pa3oBaHUM, MPEACTABICHHBIX B JIEKCUKOrpaQUUECKHX HUCTOYHUKAX,
ONMHCATh JIEPUBAIMOHHBIE BO3MOXHOCTU JATUHCKUX CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB
B AHIJIMIICKOM $f3BbIKE, a TaKK€ KIACCU(QHUIMPOBATH M OINPEAEIUTh OCOOCHHOCTH HX
byHkImoHupoBaHus. VIcTOUHHKaMHU MaTepuania sBUIKCh cienyromiie cioBapu Webster's
Revised Unabridged English Dictionary u Online Etymology Dictionary [WRUED/. B
COOTBETCTBUHU C IMOCTABJICHHOM LENbI0 B pabOTE MCIOJIb30BAIUCH METOABI CIUIOIIHON
BBIOOPKH, KOHTEKCTYallbHBIN, ACGUHUIIMOHHOTO, CTPYKTYPHOTO M MOP(OIOrHUecKoro
aHaJu3a.

Kak wu3BecTHO, «B ONpENEICHHBIA TMEPHOJ] HCTOPHUH TOT S3bIK OKa3bIBAaET
HauOoJbllIee BIMUSHUE HA JPYrue S3bIKH, Ybs CTpaHa Ha JaHHBIH MOMEHT SIBISETCS
SKOHOMHYECKM W / WIW B KYJIbTYpPHOM OTHOUICHUH TOMHUHHUpYIOLIEH, b0 rae
MPOMCXOAT KaKHe-TH00 HCTOPHUIECKU 3HAUMMBbIe cOOBITH [["oTiman 2013: 6].

3aMMCTBOBaHME — 3TO MPOLECC, B PE3YyJbTAaTE KOTOPOrO B SI3bIKE MOSABIAETCA U
3aKpEIUIsieTCS. HEKOTOPbIM WHOSI3BIUHBIN 3iieMeHT (mojHo3HayHas Mopgdema). Kax
MPaBWJIO, 3aMMCTBOBAHMS TIPUHUMAIOTCSI KaK CPEJCTBO 0003HAUYCHHSI HOBBIX SIBIICHUN U
BBIPOKEHUH, 70 OMPEJECIICHHOTO MOMEHTA HE HMEIOIIMX aHaJIOTOB B IMPUHUMAIOIIEM
a3plke. Takke 3alMMCTBOBAHHBIE CJIOBa MOTYT HAaKJIaJbIBATbCS Ha YK€ HMeEIoIuecs
JIEKCUYECKUEe eAMHUIIBI, 0003HAYaIone T€ WM WHbIC siBieHus. [IpuduHON TOMYy, Kak
MIpaBUJIO, ABJISIETCS MHAs CEMaHTHKA, MpUJaBaeMasi CJIOBY MOTHBallMHM. 3aUMCTBOBaHUE
adh(puKCOB MPOUCXOIUTIO TOTOMY, UYTO «CIOBOOOPA30BATENIbHBIC SJIEMEHTHI, YacTO
BCTpEYaoIIMecs B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX, BBIIEISINCH, OCO3HABAINCH, KaK appUKCHI
U TOpuoOpeTas B HEKOTOPHIX Ciydasx OOJbIIYyI0 NPOAYKTUBHOCTb, CTaHOBSCH
CPEICTBOM HOBBIX CJIOB OT aHIIMICKUX KopHel [MBanos 2011: 23].

Cyddukcamus — c1oBooOpa30BaTENbHBIN MPOIECC TOCTATOYHO KU3HECTTOCOOHBIN
U TPOAYKTUBHBIM B COBPEMEHHOM AaHIIIMHACKOM si3bike. Cydukc, mpucoequHssIch K
OCHOBE, CIIOCOOCH MOAM(PHUIMPOBATH €€ 3HAYCHHE U MPEAONPEIesaTh MPUHAIICKHOCTh
MPOM3BOJIHOTO CJIOBA K TOMY WJIM HHOMY JIEKCMKO-TPAaMMAaTH4YeCKOMY KJaccy CIOB.
Cpean 4acTOTHBIX CY((PHUKCOB JIATUHCKOIO MPOUCXOKIEHUS MOXKHO BBIICITUTH
CIIEIyIOIIHE:

-ence — coincidence — coBmanenwue, preference — npeamnodreHue;

-ancy — elegancy — wssmectBo, Vigilancy — omurensHocTh, independency-—
HE3aBUCHMOCTH, CONStancy — mocTosHCTBO, Clemency —mmumnocepaue;

-ant — defiant — otkpeiTo HemoBuWHYyOIMIiCS, nep3kuii; radiant — cusroIH,
onectsmmii; clamant — Bommromwmii, vacant — cBOOOIHBIN, BakaHTHBIN, verdant —
3€JICHCIONINM;

-ent — evident — oueBmuHBIA; complacent — caMOMOBOJBHBINA. DTOT CyphUKC
BCTpEYaeTCs B OTIJIArOJBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (PAHIIY3CKOTO U JIATUHCKOTO
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MPOUCXOXKICHHSI, 0003HAYAIOIIUX JIMIO Wiu jAesrens — rodent — rpe3yn; student —
CTYJICHT.

-arian — Unitarian — yaurapmaner, utilitarian — yTWimMTapuct, BCTpedaeTcs B
CYIIECTBUTEIBHBIX M TPHWJIATaTeIbHBIX JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS CO 3HAYCHUEM
(demoBeK) € TaKUMH-TO B3TJsAAaMU, YOEKISHUSIMH, IOBeIeHHeM aurhoritatian —
aBTOpHTapHbIH, disciplinarian — CTOPOHHHMK CTPOTOW JUCHUIUIMHEI, latitudinarian —
BEPOTEPIHMMBIN.

-ary —1) BcTpewaeTrcss y CYHIECTBUTENBHBIX JIATHHCKOTO U (PpaHIly3CKOro
MPOUCXOXKIACHHS, 0003HAYAIOIIUX JIUIIO UK MPEIMET, XapaKTEePU3yIOIIHeCs HEKOTOPhIM
CBOICTBOM WJIM HCIIOJHSIOUIME HEKOTOPYIO (yHKUHMIO; depositary — JHMII0, KOTOPOMY
BBEpEHBI BKJIAJbI; 2) BCTPEYACTCS B TPUIIATATEIBHBIX JIATUHCKOTO TPOUCXOXKICHUS:
ordinary — o0bIuHBI, secondary — BTOpUYHBIH, plenipotentiary — MOJIHOMOYHBIH, binary —
OwHapHBIN, military — BOGHHBIH, imaginary — BOOOpakaeMblii;

-ese — oOpa3yer mnpuiaratelbHble (M CYIIECTBUTENBHBIE) CO 3HAYCHUEM:
HAI[MOHAJILHOCTh, A3BIK (OT reorpaduyecKkux Ha3BaHUM): Javanese — SIBAHCKHUH (S3BIK),
sBaHelr, Portuguese — mopTyrajibCkuit (SI3bIK), MOPTYTAJIEIL;

-lana — oOpasyeT OT UMEH COOCTBCHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIC CO 3HAYCHUEM
COBOKYITHOCTh MAaTEpPHUAJIOB, KapTHH, KHUT, CBS3aHHBIX C TAKUM-TO JIMIIOM, MECTOM:
Burnsiana — bepacuana, Pushkiniana — [Tymkunuana;

-ible — invincible — HemoGenuMBIN — BCTpeyaeTCsl B NpHUJIAraTeIbHbIX Pa3sHOIO
3HAQUYCHMS, HE CBS3AaHHBIX C UJAeEH BO3MOXKHOCTH ocyiiecTBieHus: defensible —
omnpaBaaHHBIN, horrible — y>xacHBII;

-ion - BcrpedaeTcss B aOCTPaKTHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX  JIATHHCKOTO
HPOMCXOXKICHHS: Suspicion — OA03peHue, religion — penurus, uNion — coro3;

-ment — punishment — nakaszanue, environment — okpy»xkaroriast cpena [Webster's
Revised Unabridged English Dictionary 2012].

Kak moka3piBaeT MpOBENEHHBIN aHaIu3, CIOBOOOPA30BATENIbHBIE SIEMEHTHI
JATHHCKOTO MPOUCXOXK/ICHUS aKTUBHO YYaCTBYIOT B OOpa30BaHMM HOBBIX JICKCHUECKHX
eIMHUIl AHTIUHCKOTO s3bIka. Mopdembl, (GYHKIMOHHUPOBABIINE paHEE OTIMYAIOTCS
BBICOKOW aKTUBHOCTHIO B CO3/IaHWU HOBBIX OOIIEYNOTPEOUTENbHBIX CclOB. Jlekcnyeckas
MHOTO3HAYHOCTh SIBIISETCS CBOEOOpa3sHOW (yHKIMEH, KOTopas 3aBHUCHT OT XapakTepa
CEMaHTHKH CJIOBA.

CymiecTBUTENbHBIE, 00pPa30BaHHBIC C MOMOIIBIO JTATUHCKUX CYPHUKCOB, OOBIYHO
CBS3BIBAIOT  TPEJICTABICHHME O  KOHKPETHOM  OOBEKTe, UMeIue  4YETKUe
NPOCTPAaHCTBEHHBIE  TpaHWIBL. VM mpuiaratedpbHOE — MOApa3yMeBaeT  psin
JNECKPUNTUBHBIX XapaKTEPUCTUK, HAXOJSAIIMECs Ha OIHOM YPOBHE 3HAYUMOCTH.
CeMaHTHKa CYIIECTBUTEIHHOTO OTIINYAET CEMaHTHUKY PUJIAraTeIbHOTO
KOJIMYECTBEHHBIM 00pa30M, 4eM KauyeCTBEHHBIM.

Bce mnoreHnmanbpHbie TMPOW3BOJHBIE 00JafaroT 3apsjgoM Hkcnpeccun. E.H.
3arpexkoBa OTMEUAeT, YTO POJb NpeduKca CBOAWTCS K YTOYHCHHIO U TEM CaMbIM K
maddepeHmanuy MOHATHHA, 0003HAYAEMBIX MPOHM3BO/SAIIUMH TEPMUHAMHU [3arpekoBa
2008].

MHokecTBO IPePUKCOB JTATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOPhIE HCIOIB3YIOTCS B
sI3BIKAX I8 00pa30BaHUs MPOU3BOHBIX CIIOB, MPOYHO AANITUPOBAIUCEH U MPUKHIINCH B
aHrauiickoM si3eike. CrieoBaTenbHO, Tpedukcanus SBISETCS OMHUM W3 Hamboee
pacmpocTpaHEHHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUsI HOBBIX CIIOB. B ImTepaTypHOM JIaTHHCKOM
s3bIKE TIPEPUKCHI TIEpelaBay IIUPOKUNA CIEKTP 3HAYCHHM, KyJa BXOIWIH, TTOMHUMO
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MPOCTPAHCTBEHHOTO W BPEMEHHOTO, OLIEHOYHOE 3HAYEHHWE, OTPHIATENbHOE, IIEJIEBOE,
3HAYEHUs1, MAPKUPYIOILME OTHOIICHUS POJICTBA, CYOOpIMHALIMY U APYTHE.

B Hamem wuccnegoBaHMM OBUIM  HMCHOJB30BaHbl  CIEAYIOIIME HPEPHUKCHI,
BOCXOJISIIIME K JIATHHCKMM MCTOYHHMKaM: SUPEr-, in-, ex-, ob-, op-, co-, con-, de-, re-, per-
, pro-, bi-, circum-, extra-, inter-, intra-, meta-, multi-, peri-, pre-, semi-, sub-, supra-,
ultra-, post-, micro-, trans-, preter-, vice-, mini-, milli-, non-, dis.

Super — o6pa3yer cioBa, yKa3pIBaIIHe Ha: 1) pacronoxeHue Haj 4eM-JIn00 —
superimposition — Hanoxenue, suprarenal — Haamo4yeuyHbIH, superlunary— HaTyHHBIH,
superscribe — nmenath HaAMUCH, 2) MPEBOCXOJACTBO WJIM IpeoOsiaflaHue B KadecTBE, B
pa3Mmepe, CTENeHH CBepx-; superfine —cBepXoTIMYHBIN, MPEBOCXOAHBIN; Superlunary —
HE3eMHOM, HeOeCHBINW, HaJJIyHHBIW; SUPer-sensative — cymep-4yBCTBUTEIbHBIN, SUPEr-
irritation — cymep -pasapaxkenue; 3) MOJOXKEHHWE Haa YeM-THOO: superstructure —
HAJCTPOIiKa, MOJIOXOHBIN HAJIOT, HAJIOT HA CBEPXMPUOBLIL 4) yKa3bIBAaeT HA YpE3MEPHOE
JeiicTBME WM TpOsBIIEHHWE MNpu3Haka superheat — meperpes, supersubtle —ciumkom
YTOHYCHHBINW; 5) yKa3piBaeT Ha Bbiciiee KkaudecTBo: super-film —cynep6oeruk,
superhighway — aBTocTpaza Beiciiero kiacca. [Ipedukc super- mpumaaér cjaoBy 3HaYCHHE
YPE3MEPHOCTH | MPEBHIIICHUS] HOPMBI TOTO, YTO 0003HAYEHO OCHOBOM.

iN — CO 3HAUCHUEM HAXOXKJCHHE BHYTPH 4ero-jau0o, IBMIKCHUS, BBEICHHUS BHYTPb
yero-nmu6o: inflame — Bocnansartees, inclusion — BkparuieHue.

€X — CcO 3Ha4YEeHHEM U3 BHE; yKa3bIBAaET Ha U3BATHE, BBIXOJ, a TAKXKE JIBIIKCHUE
U3HYTpU WIH Hapyxky: exterritorial — skcreppuropuaneHbiii; ex-president —skc-
MIPE3UICHT;

ob — co 3HaueHUEM niepe, IPOTUB: ODVerse — auIeBas CTOpOHa, JILEeBOI; Obviate
— yCTpaHsATh, yCTpaHHUTh, Obsolete — ycrapeBmiue, Opponent — MpOTHBHMK, OIIOHEHT,
CONCPHUK, OMIO3UIMOHep; Obstacle — mpemsitcTBHe, mperpajia, MpernoHa, TPYIHOCTH,
nmomexa, 6apoep;

Op — BCTpEYHOE WM BpaXaecOHOE EHCTBHE : OpPpOSe — IMPOTHBOCTOSTH,
CONPOTUBIIATHCS, MPOTUBUTHCS, MPOTHBOMIOCTABUTD; OPPIeSs — yTHETATh,
CO — o3HayaeT OOIIHOCTH JCHCTBHUM, COBMECTHOCTH JCHCTBHH, B3aMMHOCTB:

coeducation — coBmecTHOE 00yUeHue, coordinate — KOOPAMHUPOBATS;

CON — CO 3HAYECHUEM COBMECTHOCTH, COSTUHEHHMSI: CONAOMINiUM —KOHJIOMHHHYM;

de — co 3HaYeHUEM MPOU3BOUTH JICHCTBHE, OOPATHOE TOMY, KOTOPOE 0003HAYCHO
MIPOM3BOIHON OCHOBOM, nwmineHue: devitalize — numare ku3HeHHOM cwuibl; defrock —
paccTpuub;

re — co 3HadueHWeM oOOpaTHO: IeCOVEer — obOperaTh CHOBa, BO3BpaliaTh ceode,
noJiydatb 00paTtHo; recollect — cHoBa cobupats, reform — 3aHoBO OopMUPOBATH; reimport
— BBO3UTh 00OpPATHO;

per — co 3HauYeHWEM Yepe3, B TEUYCHHE, B MpOaoJDKeHHe: periodate —mepiionar,
peracid — mepKuciora;

bi - co 3HaueHuem aBOWHOE NBaXIbl (B OCHOBHOM OOpa3yeT INMpHJaraTteibHbIC U
cymiecTBUTENbHBIC): bimanual — mome3yrommiics nByms pykamwm, Dbilateral —
JBYCTOpOHHUH, bicolored — aByxuBeTtHbIe, bipolar — OunossipHbIi;

circum — co 3Haue€HUEM He TpsMo, B 00xoj: Ccircumvent — oOMaHyTh, OOOWTH;
circum-arctic — nupKyMIOJSIpHBIH, apkTHdyeckwii; circumglobal — oxonozemHoi;

extra — co 3HaueHWeM BHe-, 0c000, CBepx, OKcTpa: extra-natural -
CBEpXECTECTBEHHBIH, extraordinary — upe3BbIuaiiHblIii |
inter — co 3HaYeHHWEM MeX-, MEXAy, Ccpelaw, BHyTpu: Inter-active —

MHTEPAKTUBHBIN; INterjacent — mpomesxyTouHBIN;
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intra — co 3HadeHnem BHyTpH: Intracapsular — BHyTpuKkancy bpHbIA; intraocular —
BHYTPUIJIA3HOM;

meta — oOo3HauarolIee IMOJIOKEHHE PSIOM WINM TIEpexXo]l B JPYroe KadecTBO,
XapakTepu3yeT TEpEeMEHY COCTOSHHUSA, MpPEBpalleHHe, MPOMEKYTOYHOCTh ITama
(Metamopo3, MeTadasza), paBEHCTBO WM CXOJICTBO KAaKHX-THOO dYacTei IeIoro
(MeTameHTpUYEeCKass XpOMOCOMa, MeTamepusi): metamorphosis — TpaHcdopmarus,
Metamopdo3a, Bupou3MeHeHue, Meta-antthracite — rpadur, meta-infective — wmera-
uHEKIMOHHBIH, Metaphrase — metadpasa, metaphysician — meradusuk;

multi — co 3sauenuem maoro: multiflorous — MHOrOLBETHBINA, MHOTOLIBETKOBBIIL;
multinuclear — MHOTOSIIEPHBIH, TOJUITUKITHYCCKUH;

peri — co 3HaYeHUEeM OKOJIO, BOKpyT: peripheral — nmepudepuitnerii; periscope —
HIEPHUCKOIT;

pre — co 3Ha4Ye€HHEM Tepel, 10, MPEABAPUTEIBHO MPEAIICCTBOBAHNE BO BPEMEHHU:
prehistoric — moucropuueckwmii; pre-recorded — 3anucanHbIi 3apaHee;

Ssemi — co 3HaYCHHEM IIOJIOBUHHBINA, YacTHYHBINA: Semidry — mosaycyxoe; Semi-
official — monyodumaneueii, Semiannual — moayromaoBoii;

sub — yka3bIBaeT Ha MOJOXKCHHUE HIIKE Yero-Jn0o, WM Mo yeM-1u00: submarine
— moABoHas Jtoaka, Subangular — monyyrioaTsrii, Subchronic — nogoctpsiii;

supra — co 3HaYeHHWEM pacIoJOXEeHHWe Haja yem-aubo: supralunary —
CBEPXJIYHHBIH; superscribe — Jienath HaANMUCh CBEPXY, suprarenal —HaAMOYCYHHK;

ultra — co 3HaueHHMeM KpaiiHHIA, CBEpX, YJIbTpa, CBEpXMOIHBIN: ultrafashionable
— yJIbTpaMojHas; ultraconservative — yJIbTpaKOHCEPBAaTHBHBIH;

post — co 3HaueHHWeM 10, Iocie: Postwar — mocieBoeHHbIH, Post-Adamic —
nocragamudeckas, post-glacial — mocneneaamkoBoe;

MICr0 — -co 3HAYCHHEM MHKpPO, MaJICHbKHH, HEOOBIKHOBEHHO MaJIcHbKOTO
pa3Mepa: MIcro-volt — MUKpOBOIBTHBINM, MICO-Wave — MHKpPO-BOJIHA, Micro-biology —
MHKPO-OHOJIOT U,

trans —co 3Ha4YeHUEM 110 Ty CTOPOHY, YKa3bIBacT Ha M3MEHEHHE (OPMBI 32, Yepes :
transplant — mepecanka, TpancrutanTaus; transshape — npeoopasosats; trans-African —
TpaHcadpukaHckuii, transatlantic TpancarnanTHUECKUH;

preter - co 3HauYeHHWEM CBepX, 3a MpeaeaamMu dero-aubo: preterhuman —
CBEPXYEIIOBEUECKUI;

ViCe - co 3HAYCHUEM BUIIE- B CIIOKHBIX CJIOBaX MMEET 3HAYCHHE 3aMECTUTEIIb,
TIOMOIITHUK Vice-president — Bure-npe3uaeHt,vice-consul — Bure-koHcyi,vice-manager —
BHUIIE-MEHeKep ,Vice-admiral — Bure-aamupai;

Mini — -co 3HaYCHWEM MAaJIOTO pa3Mepa, MHHHATIOPHOE : Mminiprocessor —
mMuHHIpoieccop, Minidisk — MuauaKCK, minicomputer — MUHH-KOMITBIOTED;
Milli — mpugaér 3HaYeHME THICIYHOMN JOIM KaKOH-IMOO0 SIUHUIBI H3MEPEHUS MPH

OCHOBaX 3aMMCTBOBAaHHBIX CYIIECCTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIIMX COOTBETCTBYIOIINE
enunuibl . Milliameter — mumaumerp, milliwatt — munmuBart; millimetre — mMuIUMETD;

non — oOpa3yeT NMpuiaraTelibHble M CYIICCTBUTEIILHBIC CO 3HAYCHHUEM OTPHUIAHUS
TOT0, YTO BBIPAYKEHO MCXOJHON OCHOBO# : NON-agression — nenamaaenue; non-belligerent —
HEBOOIOIIMI; NON-combatant — HecTpoeBoii ;03HAYaeT OTPUIIAHWE WM OTCYTCTBHE; NON-
ability — necrmoco6HOCTB, NON-alcoholic — Ge3ankoronpHBINA, NON-CONCUr — HE YTBEPIKIATh;
o0pa3yeT MmpuaraTesibHbIe U CYIIECTBUTEIbHBIC CO 3HAUCHUEM OTPHIIAHHS TOTO, YTO.

dis — -mpumaer cIOBy OTpHIIATEIbHOE 3HAUCHHUE He-, 1e3-; Oec(3)- : disobedient —
Henocymiubii ,disorder — Gecropsimok ,dishonest — OecuectHbiif, t0 disorganize —
ne3oprann3oBbiBath [Webster's Revised Unabridged English Dictionary 2012].
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JlaTuHCKME TNPUCTaBKM HMEIOT HEMAaJIbIi CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIN MOTEHIIMA,
CIIy’)kKaT HOBOW 0a3oi HJisi CO3[aHUsl MPOU3BOAHBIX CJIOB MO OMpPEAENEHHBIM MOJIEISIM
A3BIKA.

BnusiHue naTMHCKOTO s3bIKa HAa CTAHOBJIEHHE M Pa3BUTHE CIIOBAPHOIO COCTaBa
aHTJIUICKOTO SI3bIKa HEOCTIOPUMO. JIaThbIHB SBISETCS MEXIYHAPOJHBIM SI3BIKOM HayKH,
TEXHUKH, MEIUIIUHBI, OUOIOTHH, (DapMaKOIOTHH.

3akaroyenune. B Hamell cratbe ObLI pacCCMOTPEH BOMPOC O JIEKCUKOTpapuuecKou
MPEICTaBICHHOCTH POMAHCKUX CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIX JJIEMEHTOB B COBPEMEHHOM
aHrnuickoM s3bike. llepeceueHume pOMAHCKOM M TEePMAHCKOM  SI3BIKOBBIX  CpeJ
000CHOBAaHO (PYHKIMOHAJIBHOW 3HAYMMOCTBIO JIATUHCKOI'O SI3bIKa, 4YTO TpeOyeT
CHEIUABHOTO PAacCMOTpeHus: pedeKCUH POMAHCKUX JJEMEHTOB (B YacCTHOCTH
JATUHCKUX) B COBPEMEHHOM  aHTJIMHCKOM  sI3bIKe,  3a(UKCHPOBAHHBIX B
nekcukorpaduueckux ucrounukax Webster's Revised Unabridged English Dictionary u
Online Etymology Dictionary. Beuii paccMOTpEeHBI CIIOCOOBI penpe3eHTalnid POMAHCKUX
ad(UKCOB B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpaduueckol MpakTHUKe, UCCIEIOBAHBl U OMHCAHbI
JIepUBAIIMOHHBIC BO3MOKHOCTHU HauoOosee YIOTPEOUTENBHBIX JATHHCKUX
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX 3JIEMEHTOB B aHIVIMMCKOM SI3BbIKE, a TaKkKe KIacCU(PUIUPOBAHbI
U OmpeaelieHbl 0COOCHHOCTH X (QyHKIMOHHpOBaHUs. Takum oOpa3oM, B Haliem
MCCIIeIOBAaHUU OBLIN ClIeJIaHbl CIEAYIOIINE BBIBOJIBI: B pE3yIbTaTe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB
W paclIMpeHus TOJl BIMUSHHEM JpPYTHX SI3bIKOB, HauOojiee MPOAYKTHBHBIC
3aMMCTBOBAaHHbIE a((PUKCHl TMPEACTABISIIOT ONPEACIEHHYI0O SKOHOMHIO S3BIKOBBIX
YCUJIMH TpU TOPOXKJICHUU pPEYH, TaK KaK JJIsg 3alOJHEHHsI HCIIOJIb3YIOTCS TOTOBBIC
€IMHUIIBI THOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[lonBoass  uTOr  MPOBEAEHHOMY  MCCIEAOBAHMIO  CIEAyeT  OTMETUTh
MPOAYKTUBHOCTh KaK MpeQUKCaIbHOro, Tak U Ccy(d@HuKcanbHOro cioBoOOpa3OBaHUs Ha
MaTepHale ONMUCAHHBIX HCTOYHUKOB.
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AHHOTAINA

CraThs MOCBSIIEHA WCCIEIOBAHUIO KAaTETOPUH SBUIACHIMAILHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE, a
TaKKe aHajdu3y MeTapenpe3eHTAllMOHHBIX [MPEeIWKAaTOB C OBHUIEHIHUAIbHOM CEMaHTHKOM B  cocTaBe
CIIO’)KHOTIOTYMHEHHBIX MPEUIOKEHIH ¢ MPUIATOYHBIM OOBEKTHBIM, C pa3rpaHHYeHHEM MpsAMoil/ aBTopedepeHTHOH
1 KOCBEHHOH/KOCBEHHOPE(PEPEHTHOM SBUACHIINATHFHOCTH Ha MaTepralie HAyYHOTO TEKCTa.
KnoueBsie cJIoBa: S3BUIEHIIHAILHOCTD, mpsiMasi/aBTopeepeHTHAS SBUIEHIINAIBLHOCTD,
KOCBEHHAs51/KOCBCHHOpE(epEeHTHAS SBUIEHIINAILHOCTD, MeTapenpe3eHTaTHBHBIC KOHCTPYKIIHH,
MeTapenpe3eHTaTUBHBIC ITPEIUKATHI.

METAREPRESENTATIVE PREDICATES WITH EVIDENTIAL SEMANTIC
IN THE PRESENT DAY GERMAN
(in scientific literature)

Julia Balabaeva

Assistant Professor

Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / balabaeva@bsu.edu.ru

Abstract

The article is devoted to the examination of category of evidentiality as well as to the analysis of the
metarepresentative predicates with evidential semantic in complex sentences with complex object with dividing
of direct and indirect evidentiality on the material in the German scientific literature.
Key words: evidentiality, direct/authors referentially and indirect/indirect referentially evidentiality,
metarepresentative constructions, metarepresentative predicates, scientific literature.

Ha nmnpoTsokeHMM [ONTOTO BPEeMEHHM KAaTErOpHsl OBHIACHIIMATBLHOCTH  HE
npuBJeKana Kk cedbe 0co00ro BHUMaHHUS JUHTBUCTOB HECMOTPS HA TO, YTO CEMaHTUYECKas
chepa SBUICHIMAIBHOCTH, KOTOpas CBA3aHa C Pa3HOBUAHOCTSAMH HMCTOYHUKOB
uH(OpPMAIMH B TIPOTIO3UIINH, 00CYXK1adach B TMHTBUCTHKE 3aJ0JT0 IO TOTO KaK JaHHBINA
TEPMHH CTaJl OOIICYTOTPEOUTEIHHBIM.

[Ipobnema kareropuu 3BHUIACHIMAIBLHOCTH pacCMaTpUBAETCs B 3apyOeKHOU
JMHTBUCTHKE ¢ cepeanHbl 20 Beka U BIEpPBbIC ObLIAa TPAKTOBaHA 3apYOCKHBIM YUCHHBIM
P.O. SIxo6coHOM, cCOrIacHO KOTOPOMY, TEPMHUHOM «3aCBHUACTEIHCTBOBAHHOCTHY
HEOOXOAMMO Ha3blBaTh TJArojbHYI0 KaTEropuio, YYHUTHIBAIOMIYI0 TpH (akra:
coobmaemblii  QakT, (akT cooOUeHHS W TepeaaBaeMocTh (akTa COOOILICHHS, T.€.
yKa3aHWe Ha WCTOYHUK CBeIeHHMH o coobOmraemom dakte [4: 101]. Jlanblii moaxon
MO3BOJIMJI PACCMOTPETh B H3y4aeMbIX SIBJICHHUSX HE TOJBKO MPEIUKATHl H OOBEKTHI, HO U
YJICHUTh KOHCTPYKIMIO C TOYKM 3pEHUs Tepeaayd WHGOpMAlu W BBIACTUTH (HaKT
coo0111eHus, coolmaemMblii (pakT U cnocod NoaydeHus: HHHOPMALIHH.
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B n3yyenun kareropuu 3BUICHINAIBHOCTH MOYKHO BBIJIEIUTD [1BA HAIIPABJICHUS.
[lepBoe OCHOBaHO Ha TOM, YTO M3YYalOTCS TJIABHBIM 00pa3OM T€ WJIM WHBIE S3BIKOBHIE
Cpe/CTBa, KOTOPhIE YKa3bIBAIOT HA KOCBEHHBIN xapaktep uHpopmanuu [4: 101]. B sTom
cillydae MPOMCXOAMUT JMOO mepenaya 4yKol HHpopmanuu, audO0, €ClIH XO3IUHOM
ABJIAETCA CaM TOBOPSIIMA, (PUKCHUpPYETCS HEHaIEeKHOCTh KaHala MHpopManuu (BbIBOI,
CHBI, TOTaJKa U MOJO00HBIE). DTO 00YCIOBIEHO TEM, YTO MMEHHO KOCBEHHBIN XapakTep
MH(OpPMALIMM MapKUPYETCsl CINEUUATBbHBIMU TPaMMaTHUYECKUMH I1OKA3aTEIIMH B psle
S3BIKOB.

Bropoe HampaBiieHHE W3y4Y€HHUsI KaTerOpUU H3BUACHUMAIBHOCTH IPEMJIOKEHO
H.A. Ko3uHneBoil, koTopas paccMaTpuBaeT €€ Kak (PyHKIHMOHAIbHO-CEMaHTHYECKOE
nosie. OHa BIIEpPBbIE ONKCHIBAET €r0 HA MaTepHalle PYyCCKOTO sI3bIKa M XapaKTepU3yeT
ABUJCHIIMAIBHOCTh KaK MOHATHUIHYIO KaTeropuio, Oa3HpYIONIYIOCS Ha OCHOBHOM
OTMO3UIINU TPSIMON U KOCBEHHOM 3aCBHUJIETEIHCTBOBAHHOCTU (2 HE TOJHKO KOCBEHHOM,
KaKk B TEpPBOM ciyd4ae), ompeaesss cieayiomme auddepeHunanbible TpU3HAKU s
XapaKTePUCTUKU 3HAUCHUM TOJISI 9BUICHIIUATILHOCTH: «XO35IMH» UCXOIHOM HH(pOpMaInHy,
crocob ee moiy4deHus: (COOCTBEHHBbIE HAOIIOJNEHUS, COOOIIEHHWE IPYroro I, CHBI,
JOTaJKu, JIOTMYECKHE YMO3aKIIOUEHHUs), a Takke IoJHoTa HuHpopmamuu o0
ONMCBHIBAEMOM MOJIOKEHUM Aeia [3: 93].

PaccmatpuBas kareropuio 3BuAeHUMAIbLHOCTH B Buae mnons, H.A. Ko3unnesa
BbIICTIIET cephl TepecKa3bIBaTEIIbHOCTH, WH(MEPEHIIMAIBHOCTH W aIMUPATUBHOCTH,
XapaKTepu3ys COCTaB SI3BIKOBBIX CPEACTB 3THX IMOJIEH (CPEelICTBa BBIPAXKEHUS UYKOU
peur, MOJaJIbHbIE YAaCTHIBl MOJ, JIeCKaTh, NI, SKOObI; KOHCTPYKIIMH C BBOIHBIMU
CJIOBaMHU; CBSI30YHBIE KOHCTPYKIIMM C KBA3HMIIACCUBHBIM TJIAroJoM (cCuUMTaeTcs,
Ha3bIBacTCs, MpescTaBsercs) u ap.) [3: 93].

[IpenmeroM paHHOW pa®OThl ABIAETCA aHAJIU3 MeETapelnpe3eHTALMOHHBIX
MPEANKATOB KaK CpEACTBAa BBIPAKEHUS KAaTErOPUU H3BUACHIMAIBHOCTH B PpaMKax
cinoxHonogunHennoro npemioxkenuss (CIIII) ¢ npumaroyHbIMH  OOBEKTHBIMH B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM $SI3bIKE HAa MaTEpHaJle HAYYHOTO TEKCTa.

B coBpeMEHHBIX HHIOEBPONEHCKUX A3BIKAX ILIMPOKOE PACIPOCTPAHECHUE
MOJIy4nJia PENpoOayKTUBHAS IBUACHIIMANIbHAS MOJIeNb, Tpeacrapistomas codoit CIIII ¢
IJIaBHBIM  MIPEIJIOKEHUEM, BBINOJHAIOMUM (DYHKIMIO 3BUACHIMAIBHON paMKud U
PENpPE3EeHTUPYIOUIUM HOCUTENS MHPOPMALMU U «KaHAJb» €€ oOpeTeHHs] MOCPeICTBOM
TJIarOJIOB WJIM CYIIECTBUTEIBHBIX YyBCTBeHHOro Bocmpustus (horen, sehen) wmm
pCUEMBICIMTENILHON  JesTeNbHOCTH  (Sagen,  betonen,  mitteilen, hervorheben,
unterstreichen; Meinung, Mitteilung, Vorstellung, Ansicht), BBomsimux mnpuaaTo4HOE
npeaaokeHue pedepupyemoii HHGOpMaIMK ITOCPEACTBOM coro3a (dass, that, umo).

B pamMkax korHuTUBHO-aUCKypcuBHOro noaxoaa nanusie CIIIT paccmarpuBaroTcs
KAaK METapenpe3eHTaTUBHbIE KOHCTPYKIMHU C YCTOMYMBON IPaMMAaTHYECKON CTPYKTYpPOU,
MPU3BAaHHbIE BBIPA3UTh BepOATbHO MEHTAJbHbIE pENpEe3eHTAlud, BO3HHUKAIOIIKUE B
CO3HAHUU TOBOPSIIETO/IIUIITYIIETO MPH OTPAXECHUH HEKOTOPHIX COOBITUN, HAXOIAIIMXCS
B nose ero 3penms [1: 34; 2: 278-279]. Ilon merapemnpe3eHTanueldl MNOHUMAaETCs
KOHUTHUBHO-BEPOAJIbHBIN TPOLIECC MPEJCTABICHUS OJHON JEHOTATUBHOM CHUTyaluu

(mpupatoyHoe TMpEJIOKEHHE = MbICIb aBTOPU3aTOpa) CKBO3b MPU3MY JIpYyroi
JNEHOTaTUBHOM  cuTyauuu  (TJIaBHOE  TpeJIOKEHHWEe =  1mepenada  CJIOB
ropopsAmuM/muirynM).  OCHOBHBIM ~ 3HAQUYEHHEM  JAHHBIX  JIMHTBUCTHYECKHUX

MeTapenpe3eHTaluil  ABISETCS 3HAYEHHWE O3BMJICHIMAIBHOCTH, T.€. COOOIICHHE
«aBTOPU30BAaHHOW» HMH(OPMaLMU, KOTOpas MOXKET M HE MMETh MOJAJIbHON OLEHKU CO
CTOPOHBI TOBOPSIIEr0. OBHUJEHIMAIbHAS CEMAHTHMKAa JAHHBIX METApENpe3eHTATUBHBIX
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KOHCTI)YKI_II/Iﬁ HCMIOCPCACTBCHHO 3aBHUCUT OT CCMAHTUKH MCTAPCIIPCICHTALIMOHHOTO
mpeaukara, KOTOpBIﬁ TaK K€ MOXET UMCTh MOAAJIBHOC U OLCHOYHOC 3HAYCHHC [2 278-
279], npu 3TOM 3BUAECHIMAIBHOCTh MOKET OBITh KaK MpsIMOil/aBTOpe(epeHTHOM, TaK U
KOCBEHHOI/KOCBEHHOPEPEPEHTHOM.

CoriacHO HaIIUM H&6JHO,Z[GHI/I}IM B COBPCMCHHOM HCMCHOKOM HAYYHOM TCKCTC
HauOoJiee YacTo BCTPCHAIOTCA CICAYIOIIUEC MCTAPCIIPC3CHTAIMOHHBIC IIPCAUKATBI C
ABHUJCHIIHAIIBHON CEMAHTHUKOM:

1. rmaronsl peun/cooOuienus (sagen, sprechen, erzdhlen, berichten, konstatieren,
diskutieren, formulieren, erdffnen, mitteilen, andeute, hinweisen u T.1.): In diesem
Zusammenhang sagte Kriton/Svarez, dass eine uneingeschrinkte Monarchie nicht immer
in diesem Zustand beharren miisse [7: 159]; /Peub uaér o NpoBeNEHHBIX CTPYKTYPHBIX
aHanu3ax TrpyaHbix Tkaned y okenmun/ Damit liefern diese ldentifizierung und
Charakterisierung von PhIP- und anderen HAA-DAN-Addukten — neben den
epidemiologischen Indizien — Hinweise auf die Induktion von DAN-Schdden durch HAA
in humanen Brustgewebe. Und weisen darauf hin, dass die bei der humanen
Erndhrungsgewohnheit entstehenden HAA DAN-Adukte in der humanen Brust induzieren
konnen [12: 91]; Ich habe Ihnen eingangs gesagt, dass ich hinter der Idee von einer
Verfassung eher eine Arglist vermute, ... [14: 8].

2. Tiarojel  apryMeHTaluu/IoKa3arenbCcTBa  (zeigen, betrachten,  erkldren,
aufstellen, begriinden, unterstreichen, betonen, nachweisen, feststellen, unterscheiden n
t.1.). Ellis (1997) erklirt in einem Modell, dass explizites L2-Wissen den Erwerb
impliziten Wissens ermaoglichen kann [10: 396]; Hayatsu wiesen nach, dass HAA und
PAK durch Tetrapyrrolverbindungen inaktiviert werden und zu einer Reduktion der
Genotoxitdt dieser Substanzen fiihren [13: 104]. In meiner Diplomarbeit habe ich diesem
Weg bestritten und festgestellt, dass eine 10-Punkt Gauf3-Integration fiir die Berechnung
des Kraftfeldes der in dieser Arbeit verwendeten BPA-PC-Parametrisierung ausreicht
[15: 20].

3. rmarosisl MeHTaIBHOM cepsl (Meinen, glauben, denken, behaupten, halten fiir,
finden, annehmen, gestehen u T.1.) Zwei der Studierenden meinten, dass der Linguistik-
und der Sprachunterricht sich gegenseitig ergdnzt [7: 395]; Skeptiker halten die ganze
Wissenschaft vom kiinstlischen Treibhauseffekt freilich fiir Hokuspokus, zumal wenn
diese Wissenschaft mit konstruierten Weltmodellen und Wahrscheinlichkeitskorridoren
arbeiten. Sie glauben, dass immer noch die Natur und nicht der Mensch das Klima
bestimmt [17: 13]; /ABtrop wuznaraer kouuenmuio T. TlaiiHEO O KOHCTUTYIMOHHOM
nonutuke B CeBepHoit AMepuke/ Diese Vorteile malte Paine lebhaft aus und behauptete,
dass die Republiken in Europa alle und immer in Frieden lebten, wihrend monarchische
Regierungen aus strukturellen Griinden nicht zur Ruhe kommen kénnten [7: 170]; Der
Amerikaner Edward O. Wilson, ein moderner Apostel der Artenvielfalt, ist iiberzeigt
davon, dass in den Millionen von Arten dieser Erde noch wahre Schitze an hilfreichen
Stoffen schlummern, die sie in einem Jahrhundertmillionen Jahre langen Wettriisten
gegen Feinde und Krankheiten erworben haben [17: 18]; Ich denke nicht, dass solche
Berichte in irgendeiner Weise zu einer , besseren Welt™ beitragen,... [8: 14]; Und
schlieflich glaube ich auch, dass wir einen relativ systematischen Grammatikunterricht
auch in der Schule brauchen... [7:4]; Wir glauben aber auch, dass trotz der vielen
Differenzen im einzelnen sich im Grossen einigermassen zutreffend die Beziehung
zwischen den vorgestellten Teildisziplin und Teiltheorien und damit die Grundstruktur
der heutigen Sprachwissenschaft aufzeigen ldsst [13: 7], ... wir benutzen also andere
Zeichen und behaupten damit, dass def und abc etwa dasselbe bedeuten [13: 155]. Auf
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die im deutschen Sprachraum kontrovers diskutierte Frage, ob auch das Studium des
Deutschen als Fremdsprache (...) zur Germanistik zu rechnen ist, wollen wir hier nicht
eingehen, sondern wir gehen einfach davon aus, dass das DaF-Studium im deutschen
Sprachraum ein germanistisches Studium ist [8: 7]. Wir nehmen an, dass diese
Verdnderung zu Defizit fiihrt, der sich im Bereich sportlicher Aktivitdt, zum Beispiel
durch eine Verminderung der Schnellkraft, zeigt [6: 5].

B mnamem wmatepuane ObLIM 3aUKCHpPOBaHBl TAKXKE CIy4aW YHOTpeOJIeHUs
KOHCTpYKHI/Iﬁ C BBIIIC IICPCUNCICHHBIMU IJIarOJiaMU B BBHﬂeHHHaHBHOﬁ PaMKC B (bopMe
IPOIECCYAIbHOTO WM Oe3nuuHoro maccuBa: werden/sein + Partizip |l (auunbie u
O0e3nuuHble KOHCTpPYKIMH). Ilpu 3TOM uUCTOYHMK HH(QOpPMAIMU yYalle BCETro He
YIOMHMHAETCA, OJHAKO — B Clydya€ HEOOXOAMMOCTH — HCTOYHMK HH(POpMaluu
PEIPE3eHTUPYETCS OCPEACTBOM IPEIOKHO-TIaAEKHBIX coueTanmii (von+D, bei+D,
durch+A u nap.): Bei der Herleitung wird davon ausgegangen, dass die einzelnen
Kettenmonomere unkorreliert sind, so dass sie in der Schmelze des Verhalten eines RW
zeigen und deshalb ihre Konturldnge mit N? anwcchst [15: 8]. /Peus unér o BIUsAHMK
THIPOKCUTONYOJa M THIPOKCHKCWIONAa Ha opranu3m deioeka/ Daher wird
angenommen, dass die Induktion von Tumoren in Nagern auf entzzindliche und nicht auf
genotoxische Wirkungen beruht [12: 14]. In Bezug auf die zweite Erkldrung wurde
argumentiert, dass Indikatoren der Komplexitiit der behandelten Fille und der Qualitdt
in die Schdtzgleichung integriert wurden [16: 127]; S. ist davon iiberzeugt, dass er mit
Konzentration und Ubung in Schule und Berufswelt alles schaffen kénne [9: 63]. Auch
wenn unterschiedliche Positionen zu der Frage vertreten werden, ob es sich dabei um
einen eigenstindigen Status oder um einen Bestandteil des status negativus handelt, ist
anerkannt, dass die Verfahrensrechte der Vorverlagerung des Grundrechtsschutzes
dienen [11: 35]. Damit ist gemeint, dass die Begriffe im ganzen Lehrwerk einheitlich
gebraucht werden... [10: 545].

Kaxk BHUAUM, B IPUBCACHHLIX IIPUMCPAX MCETAPCIIPC3CHTAIIMOHHLIC IMPCANKATBI C
KOCBEHHOPE(PEPEHTHOM HBUJICHIIMAIIBHOCTBIO SIBJISIOTCS HEUTpPAIbHBIMHU, T.€. HECYT B
cebe TONBKO OHBUICHIMAIBHOE 3HaueHHe. MeTapenpe3eHTallMOHHbIE MPEAUKAThl C
aBTOpe(epEeHTHBIM IBUCHIIMAILHBIM 3HAYEHHEM HEPEKO COYETAIOTCS C OIEHKON WU
HEYBEPEHHOCTBHIO TOBOPSIIETO/TIUIIYIIIETO B TOW UM MHOU TOUKH 3PEHUSL.

B 3axmrouenun H€O6X0)1PIMO OTMCTHUTBH, YTO HCECMOTpPSA Ha TO, YTO HCKOTOPLIC
HCCICAOBATCIIN CUYHUTAOT PACCMOTPCHHLIC HaMM IJ1aroJIbl, CO6CTBCHHO JICKCMYCCKUMH
CpCaACTBaMHU BBIPAXCHHUA KATCIOpUHU 3BUACHIHUAIbHOCTH, MBI IIPUACPKNBACMCA MHCHUA,
4TO HH TJaBHOC, HH TMPHUIATOYHOC TMPCAIOKCHHUEC HE ABIIAIOTCA CCMAHTHYCCKU
JOCTaTOYHBIMHU camu 1o cebe (... dass er morgen komme; er sagte, dass...). /laHHbIe
WUTIOCTPATUBHBIE MaTepHabl elle pa3 moATrBepxkaatoT ToT ¢akrt, yro CIIIIO cremyer
CUMTATh METApENpPE3CHTATUBHBIMA KOHCTPYKIMSAMU C YCTOMYMBOW TI'PaMMaTH4YECKON
CTPYKTYpO#l, B  KOTOPbIX CEMAaHTHKa [MpeauWKaTa TIJIaBHOTO  MNPEAJIOKECHUS
(MeTapenpe3eHTallMOHHOTO MpEeIWKaTa) YyKa3blBa€T Ha TO, UYTO B MPHUAATOYHOM
MPEUIOKEHNN KOHCTaTUpyeTCs (hakT, BBOAUMBIN Yepe3 MPU3MY TOBOPSIIETO/TUITYIIETO.
3a cyeT CEeMaHTHKU MCTApCIPE3CHTAIMOHHOIO TMPCAWKaTa TIJIaBHOTO MPCIIIOKCHUA,
MOAYCPKUBACTCA KOCBCHHOCTL BCCTO BBICKA3BIBAHMS, U €TO 9BUACHIIHAJIBHOC 3HAYCHHC.
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3HAHMS CMBICJIIOBBIX CTPYKTYp, OOBEKTHBHPYEMBIX CIIOBOOOpPA30BaTECIbHBIMH KOMIIOHEHTAMH, CHCTEMa
MPEACTABICHUII 0 MHUpE U Jp. AKIEHT B CTaTbe CACTaH HAa TOM, YTO SI3bIKOBBIC W HEA3BIKOBBIC 3HAHHUSI MOTYT
XapaKTepU30BaThCs HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIM cBOeoOpasueM. HaimoHanbHO-KyIbTypHas crenupuka MOXKET
oOHapyxuBaTh ceOs1 Kak B BHIOOpE MOJENEH MOPOXKICHUS CMBICIA MPOU3BOJHOTO, TaK M B CMBICIOBBIX HIOAHCAX
(dopMupyeMoit CTpYKTYphI CMBbICNIA. 3HAaHWE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHIEHU(HUKN TOPOKACHHS CIIOB, a TAKXKe
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Abstract

The article gives the analysis of the derivative inferential mechanisms in the discourse. A derived word is
regarded as a dynamic semantic structure, representing the construct with a certain semantic potential. It’s noted that
language comprehension factors include knowledge of generative character: sense generation models and cognitive
mechanisms; knowledge of sense structures objectified by word building components, system of world vision etc.
The focus of the article is made on the fact that the linguistic and non-linguistic knowledge can be characterized by
cultural identity. Cultural identity can manifest itself in the choice of models generating the derivative sense, and in
the semantic nuances of sense formed structure. Knowledge of cultural identity of words generation, as well as
cultural identity of encoded sense elements is a base in the process of inferent conclusion, which can contribute to an
adequate extraction of derived unit sense.
Key words: derivative, inference, discourse, knowledge, cultural identity.

B mHacrosimiee BpeMs HEBO3MOXKHO HAWTH ITHHYECKHE OOIIHOCTH, KOTOpPHIE HE
UCIIBITANK OBl Ha cebe BO3/CICTBUE KaK CO CTOPOHBI KYJIBTYP OTACIbHBIX HAPOJIOB, TaK U
rI100aTM3alMOHHBIX TTPOILIECCOB MUPOBOTO COOO0IIECTBA B 1efIoM. B3aumooboraiienue u
B3aMMOTIPOHUKHOBEHHE KYJIBTYp M SI3BIKOB JeNlaeT O0COOEHHO aKTYalbHBIM BOIMPOC O
TOM, KaKylo pOJb B MPOIECCE MEKKYIBTYPHON KOMMYHHKAIIMH UTPAIOT YHUBEPCATHLHOE
U KyJBTYpHO caMOOBITHOE. B acniekTe nmocTaBieHHOW HaMU NPOOIeMbl BaXKHBIM SIBIISETCS
BOTIPOC O TOM, B KaKOH CTENEHM KyJIbTypHBIC pa3inuusi, KyJIbTypHOE CBOEOoOpazue
MPEIONPENCISIOT MPOIIECC MOPOKICHUS M BOCIIPUATHS TPOJTYKTOB CIOBOIIPOU3BO/ICTBA.

Ha crapslit criop 0 B3aMMOCBSI3U SI3bIKa U MBIILICHUS] COBPEMEHHAsl HayKa HE JaeT
OJITHO3HAYHOTO OTBeTa. JIMCKyccusi O TOM, OKa3blBaeT JIM CHUCTEMa sI3bIKa BIMSHHE Ha
MBIIIJICHUE U BOCTIPHATHE ICUCTBUTEBHOCTH HJIM )K€, HAIIPOTHB, KOTHUTHUBHBIEC TIPOIIECCHI
YHUBEPCAITLHBI, BPOXKJICHHBI U JIIITh MAaHU(PECTHPYIOTCS B S3bIKE, TIPEIONIPECTISIS Pa3BUTHE
S3bIKOBOW CHCTEMBI, BBI3BIBACT JKapKUe 1e0aThl B HAYYHOM MUDE.

HecmoTpss Ha TOSBICHHE YTOYHEHHBIX OMITMPUYECKUX JAHHBIX, HOBBIX
OKCIIEPUMEHTABHBIX TICUXOJMHTBUCTHUECKAX METOJIUK, HEPEIKO KOHCTaTHPYETCs
JIMaMETPAITBLHO MPOTUBOIIOIOXKHOE.

Tak, 00001mmIasi CyIIHOCTh TOJIEMHKH JABYX Pa3WYHBIX MOAXOAOB, X. XdPTI
KoHcTatupyeT: ,,Vertreter der Relaivititshypothese lehnen angeborene Universalien und
kognitive Modularitdt meist ab, hier wird traditionell der Einflul sozio-kultureller
GroBen beim Sprach- und Konzepterwerb betont. Die Logik dieser Argumentation stiitzt
sich vielfach auf die liberwéltigende sprachliche und kulturelle Vielfalt der Menschen,
die nahelege, dass sprachliche Strukturen nicht universell sein kénnen. Vielmehr sei es
der Fall, dass das Kind ausgertistet sei, linguistische Varianz zu erwarten, s. Levinson
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(2003). Und wenn sprachliche, d.h. grammatische und semantische Strukturen nicht
universell sind, dann konnten wiederum — in Ubereinstimmung mit der
Relativitatshypothese — auch die zu Grunde liegenden konzeptuellen Strukturen, sprich
die Strukturen des Denkens, nicht universell sein.

Ein umgekehrtes Bild ergibt sich aus nativistischer Perspektive. Da hier die
Konzeptionen auf kognitiven Universalien fulen und Sprachen in ihrem Wesen demnach
gar nicht verschieden sind, konnten also — auf atomarer Ebene — auch die Strukturen des
Denkens nicht kulturell verschieden sein. Daneben werden den traditionellen Annahmen
zufolge Sprache und Sprachfihigkeit meist als eigenstindige Apparate, d.h. Module der
Kognition angesehen, was seinerseits als unvereinbar mit der engen Zusammenarbeit
zwischen Sprache und Denken aus relativistischer Sichtweise interpretiert wird (vgl.
hinzu die Uberlegungen in Gethin (1999)“ [3, C. 52].

[Ipn Bcell AMCKYCCHOHHOCTH BOIIpOca OECCHOPHBIM OCTaeTcss TOT (PaKT, UTO
HOCHTENb SI3bIKA BOCIPUHUMAET KOHIENTHI JAPYrOdM KyJIbTYyphl dYepe3 MpHU3My
HAIMOHANILHO  crenuduueckor  kaptunbl wmupa. KyneTypHoe cBoeoOpaszue B
MUPOOIIYIICHHH U BOCIIPUSTUU IEUCTBUTEILHOCTH HaXOIUT OTPAKCHHE B SI3bIKE.

M.JI. Baiicrepbep B cBoeil paboTe «PomHOiH A3BIK M (DOPMHPOBAHHE TyXa»
CIpaBeUIMBO 3aJaeTCsl BOTMPOCOM: «B Kaxoli mepe coeobpasue Kakoeo-mubo Hapooa
cosudaemcs e2o A3vikom? Ecmu Mbl BUIUM, paccMaTpuBas BCE HCTOPUYECKH, B KaKOU
TECHOW B3aMMOCBSI3UM HAXOJUTCS HApOJ C €ro S3bIKOM, KakK CylnbObl M cBoeoOpazue
Hapona oOycnaBnuBatoT xapakrep (das Geprdge) si3bika, TO B XOJ€ HCCIIEIOBAHUS
COBPEMEHHBIX OTHOIICHHM MEXIY KHUBBIM SI3BIKOM M HOCSAIIUM €ro COOOIIEeCTBOM
JOJKHO TIPEXJIe Bcero OpocaTbes B riia3a TO, YTO OOIIMIN S3BIK MEpPEJacT BCEM WieHAM
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA €AMHOOOPAa3HOE MUPOTIOHUMaHKE. MBI IPUBOIMIIN OTIPE/ICTICHHE
s3bIKa KaK MaMSATH HApOoJa: a BEJb NMaMATh COXPAHSICT HE TOJBKO MPEKHUE BIICUATICHUS,
OHa SIBJII€TCS OCHOBOM JanbHelmei padote» [1, C. 130].

[To metrkomy 3ameuanuto M. KykenOypra, s3pIk 000CTpsIET, CHCTEMATU3UPYET U
CTPYKTYPHpYET  Halle MBIIUIEHHE, OH TMOMOTaeT  ONpPEIeIHTh  KaTeTOpPHIO
MHOTOYHCIIEHHBIX OOBEKTOB MHpa, B KOTOpoM MbI kuBeM. Cp.: ,,Die Sprache schirft,
systematisiert und strukturiert unser Denken, sie hilft uns, die vielfdltigen Erscheinungen
der Welt, in der wir leben, sinnvoll zu gliedern und zu ordnen, indem wir uns von den
einzelnen Dingen 'einen Begriff machen™ [4, C. 40].

Obpamasice kK TpoOreMe YHHUBEPCATBHOTO M KYJIbTYPHO BApUATUBHOTO W UX
B3aMOCBSI3H B s3bIKe Ha mpumMepe meradopbl Heuschrecke in der ,,Kapitalismus-Debatte*
(metapopa CAPAHYA B JUCKYCCMM O  KalWTaIu3Me, WHIWAPOBAHHON
19 anpens 2005 . pykoBogurenem naptuu CAIIT @. Mronredepunrom), A. Ilum B pabote
,Universale Prigung und kulturelle Varianz® npuxoamt K 3aKIOUYEHHIO O TOM, YTO
YHHUBEPCAIBHBIN XapakTep OOHAPY)KUBAIOT KOHIICTITYAIBHBIC CTPYKTYPhI BHICOKOW CTETICHH
aOcTpakiuu, Tak Ha3biBaeMble «Bildschemata», kKoTopble ycTaHaBIMBAIOT KOI'€PEHTHOCTh
MEXIy KOHIIENTaMH, M COOCTBEHHO KOTHHTHBHAS CIOCOOHOCTh YEJIOBEKa, CBS3bIBATH
S3PIKOBBIE 3HAUCHHWS W WHTETPUPOBATh UX. Bce OCTambHBIE 3JEMEHTHl 3HAYCHUS
JNEMOHCTPHUPYIOT KYJIbTYPHYIO BapUaTUBHOCTB: ,,Zusammenfassend bleibt festzuhalten, dass
die universale Prigung sprachlicher Bedeutungen zum einen abstrakte konzeptuelle
Strukturen betreffen, ndmlich Bildschemata, die zwischen Konzepten Kohérenz stiften. Zum
anderen hat ebenso die kognitive Fihigkeit, sprachliche Bedeutungen zueinander in
Beziehung zu setzen und ineinander zu integrieren einen universalen Charakter.
Konzeptuelle Integrationen stellen eine besonders komplexe und anspruchsvolle
Auspragungsform der menschlichen Kategorisierungskompetenz dar [5, C. 193].
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Takoro poma CTPYKTYpbl OOHApYXHUBAIOT JIHMIIb TIOTOMY YHHBEPCAIbHBIN
XapakTep, UTO SBISIIOTCS B  BbICIIEW cTeneHW aOCTpakTHBIMH M, BHUIUMO,
OHTOTEHETUYECKH (DOPMUPYIOTCA Ha HCKIOUUTENbHO panHeMm dtame. Cp.: ,,Einen
universalen Charakter weisen diese Bildschemata deswegen auf, weil sie so abstrakt sind,
dass sie sich zwar abhingig von Erfahrungen herausbilden, dennoch aber nicht je nach
individueller Lebenswelt variieren, in der erlernt und benutzt wird. Es liegt empirische
Evidenz dafiir vor, dass sich Bildschemata ontogenetisch sehr friih herausbilden und
neurophysiologisch verankert sind* [5, C. 191].

[Tpu stom, A. IluM moauepKUBaeT BaXKHYIO MBICIb O TOM, UYTO BC€ KYJIbTYPHO
BapUATUBHOE JWHAMUYHO IO CBOCH CYTH, XOTSA W OOHApy>KMBAaeT Pa3IUYHYIO CTCIICHb
munamuku: ,,Konventionelle Bedeutungsaspekte sind zumindest innerhalb einer
bestimmten Sprachgemeinschaft und zu einem bestimmten Zeitpunkt stabiler als ko- und
kontextuelle Bedeutungsaspekte, da sich letztere als ebenso fliichtig erweisen wie der
Kommunikationszusammenhang, in dem sie auftreten. Universal gepragt, d.h. zeit- und
sprach(gemeinschafts)iibergreifend giiltig, sind jedenfalls weder konventionelle, noch ko-
/kontextuelle Bedeutungsaspekte® [5, C. 190].

[Tpu »TOM, HECMOTpPS Ha CYIICCTBOBAHWE KOHTHHYyMa MEXIYy YHUBEPCAILHBIM W
KyJIbTYPHOBAPUATHBHBIM  SI3BIKOBBIX ~3HAUCHHWH, YHHUBEpPCAIbHOC HE MOXKET OBITh
MIPOTUBONOCTABIICHO KYJIBTYPHO BapHaTUBHOMY, IIOCKOJIBbKY YHHUBEpCAJIbHBIE OOpa3HbIC
CXEMbl MaKCHUMAJIbHOW CTereHH aOCTpaKIUHM SBISIOTCS TOJIBKO HCXOJHBIM ITYHKTOM
npoliecca KOHIENTYyaln3ali, KOTOPbIi mpearnonaraeT o0padoTKy KyJIbTYpHBIM 3HAaHUEM:
,ZAbstrahiert man von den einzelnen présentierten Beispielen, so lautet die zentrale These,
dass abhédngig vom Verfestigungs- bzw. Konventionalisierungsgrad von symbolischen
Einheiten ein Kontinuum zwischen unversaler Pragung und kultureller Varinz sprachlicher
Bedeutungen besteht. Generell gilt: Die Stabilitdt semantischen Wissens erhdht sich in dem
MalBle, wie der Abstraktionsgrad der in Frage stehenden konzeptuellen Struktur steigt.
Universalitdt ist also deswegen ein Kennzeichen von Bildschemata, weil diese maximal
abstrakt sind, und ko- bzw. kontextuelle sowie konventionelle Bedeutungselemente sind
deswegen kulturell variabel, weil sie sehr viel der stirker der kommunikativen Dynamik
entspringen. Der hier vertretenden Position zufolge steht Universalitét nicht in Opposition zu
Kulturalitdt, weil Bildschemata nur den Ausgangspunkt eines Konzeptualisierungsprozesses
bilden, der ebenso die Verarbeitung kulturellen Wissens umfasst“ [5, C. 193].

B mporecce MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHS TOTEHIMAIBHO H3BJICYCHHBIM MOXET OBITh
TOJIBKO TOT OOIIUI CMBICI, KOTOPHIM O0JIaIal0T MapTHEPHI M0 KoMMyHUKanuu. [lo cyrwy,
ATOT MPOIIECC MPE/NoIaracT HAIMYAE 3HAYUTEIILHOTO 00bheMa Pa3/IeNIIeMbIX YIaCTHHKAMH
KOMMYHHUKAIIMA 3HAHUH O MHpE, CUTYyallud, MEXaHU3Max S3bIKOBOTO MOJCITUPOBAHUS
peanbHON JEUCTBUTENBHOCTH, a TAKKE 3HAHUM COLMOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa.

B oTOif CBA3M cheayeT OTMETUTh, YTO TPOU3BOJHAS JICKCUKA (UKCHPYET
pPE3YJIBTAThl TpOIlecca KAaTErOPU3alMM W KOHIICNITyaJM3alldd MHpa YEJIOBEKOM Kak
HOCHTEJIEM OIPEICIICHHOTO OTbITa M 3HAHUH, BCTPOCHHBIX B SI3bIKOBYIO KapTUHY MHUpA.

W3ydyeHrne nepuBallMOHHBIX TMPOILECCOB KaK TMpollecca W Kak pe3ynbrara
KOTHUTHBHBIX ~OIEpaliii TO3BOJISICT BBISBUTH YHHUBEPCAIbHOE H OCOOCHHOE B
BOCHIPHUSITHH U OCMBICJICHUH JIEUCTBUTEILHOCTH MPEJACTABUTEISIMUA PA3HBIX KYJIBTYP.

B mpomecce mopoxkIeHUs TPOAYKTOB  CIOBOIPOM3BOJICTBA  HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO CHEnu(UKy MOTYT OOHApy»XHBaTh COOCTBEHHO KaK KOJHMYCCTBEHHBIC W
KaueCTBEHHBIC TIOKA3aTeId CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJCICH, 3aKpeIUICHHbIC B
SI3BIKOBOM CO3HAHUU HOCHUTENICH, COMPSIKEHHBIE ¢ peau3alueld TeX WM UHBIX CMBICIIOB
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CJIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX KATEropuid, TaK W CHOPMHUPOBAHHBIE KOHIICTITYyaJbHbIC
CTPYKTYPBHI IPOU3BO/IHBIX.

[Ipomecc BoOCHpHUATUS W U3BJICYCHHS CMBICIA TPOXOJHUT B ONOPE HA 3HAHUS
JMHTBHCTUCTUYECKOTO ¥ HEJIMHI'BICTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOphle OOHAPYKUBAIOT KaK
YHHUBEPCAIbHBIA, TaK ¥ UIMOITHUYECKHI Xxapaktep. Kak ciencTBue, B MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHUKAIIUU, KaK TPOIECC IMOPOXKICHHs, TaK M TPOIECC BOCIPHITHS CMBICIOB
JNCTCPMUHHPOBAH HAJTMYMEM WM OTCYTCTBHEM 3HAHUN KYJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH H
KYJIbTYPHBIX Pa3IuIHH.

HamnuoHanbHO-KyIBTYpHOE CBOCOOpa3We S3bIKOBOM JIMYHOCTH OOYCIIOBJICHO
HAJIMYMEM B S3BIKOBOM CO3HAaHMHM HaOopa COOCTBEHHBIX MPOTOTHIIOB S3BIKOBOM
penpe3eHTaIlMK 3HaHUS, PEIICBAHTHOCTBIO TE€X MJIM MHBIX KATETOPUM, UTO JCTCPMUHHPYET
OorarcTBo/ OCMHOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB, €€ OOBCKTHBHPYIOIINX, a TakKKe
HECOBIIAJICHHEM 00bEeMa CMBICIIOB, PEIPE3CHTUPYEMBIX aHAJIOTAMH SI3BIKOBBIX CPEIICTB B
SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUPA.

Tak, TPOTOTHIIOM  S3BIKOBOW  peNpe3CHTAMM  3HaHUS 00  0OBeKTe
JCHCTBUTEIIBHOCTH, €TO CBS3SX C APYTUMHU OOBEKTaMH, €r0 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUKAX
B HEMEIIKOM SI3BIKC BBICTYMAET JCTCPMHUHATHBHBIA KOMIIO3UT, C(OPMHUPOBAHHBINH Ha
OCHOBE cJI0BoOOpa3oBatenbHOM Moaenu N+N.

B pomMaHCkuX  sA3BIKax,  HANpOTUB,  JICTCPMUHATHBHBIC  KOMIIO3UTHI,
chopMHUpOBaHHBICE Ha OCHOBE TaKOTO pOJa MOJEJH, SIBISIOTCS PEIKOCThIO, Kak
Hanpumep, frz. cafe-filtre. s BepOanmzanuu cX0XKUX MOHATUHI HOCUTENN (PPAHITY3CKOTO
S3BIKOBOTO  CO3HAHMSI AKTHMBHO TPUOEraloT K (GOpMHUpOBaHHIO ¢pa3 H3 IBYX
cybctanTuBoB ¢ npemiorom frz. pomme de terre, mocn. mo-uem. 'Apfel von der Erde’, o
ectb 'Erdapfel, Kartoffel’. Ilpumep TOro, Kak Kajibka U3 (PAHIy3CKOTO B MCHIO
pecTopaHa BbI3Baja HEOAHO3HAYHYIO PEaKIMIO aBTOpa HEMEIKuX OecremiepoB dpaHka
eTmymnaTa, conepxutcs B padbote D. JloHanuc:

»Das sieht ja Hammer aus®“, sagt Schitzling und meint nicht den skurillen
Teppichboden des Restaurants, den er kurz darauf als ,,psychopatisch® beschreibt,
sondern die Vorspeise: Thunfischtatar mit gerducherter Perlhuhnbrust, Raviolo mit
Thunfischcreme, Salat von Kartoffeln — man konnte auch Kartoffelsalat sagen... (essen/
trinken 5/ 2005: 79) [2, C. 45 — 46].

Hexapakrtepnas a1 Hemernkoro si3pika kanbka 'Der Salat von Kartoffeln’,
oOHapy)XCHHasi IMHUCATEIEM B MCHIO HEMEIIKOTO PECTOpaHa, SBIISETCS CO3HATCIbHBIM
pPEeBEPAHCOM, MOAYEPKUBAIONIMM TPEKIOHCHUE MPEJACTABUTEIICH MHON KYJIBTYpPBI Mepen
M3bICKAHHOCTBIO (ppaHIly3ckoM KyxHM. B 1menom, ’xe mnpemsioxkHble (pasbl, CTOJIb
XapaKTEpHbIC JUIS TPYIIbl POMAHCKHUX SI3bIKOB, BO3MOJKHBI, HO HETPUBBIUHBI IS
BOCHPUATHS HOCUTEIIEM HEMELKOIro s3bIKOBOro co3Hanus: ,,Der Salat von Kartoffeln ist
natiirlich kiichenfrankophile Verbeugung vor dem franzésischen salade de pomme de
terre. Auch spanische Sprecherschreiber sagen ensalada de patatas, portugiesische sagen
salada de potata. Das ist im Deutschen zwar moglich, aber nicht iiblich. Deutsche
Sprecherschreiber sagen zwar mitunter Faden der Ariadne und Schwert des Damokles,
aber lieber noch Ariadnefaden und Damoklesschwert [2, C. 45 — 46].

He sBJISIOTCS HMCKIIIOUEHHEM MPEIJIOXKHBIC CIOBOCOYECTAHHS W B CIAaBIHCKUX
SI3bIKAX, TAKUX Kak: pycckom, moibckoM (poln. safatka z kartofli). Omnako wame mis
BBIPOKEHHS CXOXKHX CMBICIIOB HOCHUTEIb HCIOJB3YeT ATPUOYTHBHBIC CIIOBOCOYCTAHMS:
pycck. xkapmogenvuwiii canam, slovak. zemiakovy saldat, nocn. mo-uem. 'kartoffelner
Salat'. Cnemnuduka mposBISIETCS U B TOM, YTO B OTJIIMYHE OT CIABSHCKUX SI3BIKOB, B
KOTOPBIX TpeoOpa3oBaHHE HMEHH CYIICCTBHTEIBHOTO B NpPUJIAraTeJIbHOC HE 3HAeT
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OTPaHWYEHUH, B HEMEIIKOM SI3bIKE TAKOTO POJia TPAHCTIO3UIIUS Mo MPOAYKTUBHA. ,,Das
ist im Deutschen nicht iiblich, obwohl im Prinzip durchaus Materialsubstantive zu
Adjektiven abgeleitet werden konnen: marmorne Statue, samtener Vorhang“ [2, C. 46].

3HaHWE HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CHEMU(UKN TOPOXKICHUS CIIOB, a TaKXKe
KYJIbTYPHOW CaMOOBITHOCTH JJIEMEHTOB KOJHMPYEMOTO CMBICTA SBJISETCS OIOpPOH B
nporiecce WHQPEPEHTHOTO BBIBOJA, KOTOpass MOXET CIOCOOCTBOBATH aJIeKBAaTHOMY
W3BJICYCHUIO CMBICIIA TIPOU3BOTHON €TUHUIIBI.
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OTPaHWYEHUH, B HEMEIIKOM SI3bIKE TAKOTO POJia TPAHCTIO3UIIUS Mo MPOAYKTUBHA. ,,Das
ist im Deutschen nicht iiblich, obwohl im Prinzip durchaus Materialsubstantive zu
Adjektiven abgeleitet werden konnen: marmorne Statue, samtener Vorhang“ [2, C. 46].

3HaHWE HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CHEMU(UKN TOPOXKICHUS CIIOB, a TaKXKe
KYJIbTYPHOW CaMOOBITHOCTH JJIEMEHTOB KOJHMPYEMOTO CMBICTA SBJISETCS OIOpPOH B
nporiecce WHQPEPEHTHOTO BBIBOJA, KOTOpass MOXET CIOCOOCTBOBATH aJIeKBAaTHOMY
W3BJICYCHUIO CMBICIIA TIPOU3BOTHON €TUHUIIBI.
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Abstract

The present article is concerned with discourse of Russian and French teachers. Examples of words, stable
expressions, abbreviations used during communication with students and colleagues are given here. It is
demonstrated the similarity of vocabulary used by Russian and French teachers. At the same time the author shows
significant differences in vocabulary of teachers in Russia and France.
Keywords: discourse, a Russian teacher, French teacher, terms, vocabulary

Peub yuuTens wurpaeT HaMBaXHEHIIYI0O pOJb B YCTAHOBJICHMM KOHTAaKTa C
YYalUMUCS W HaxXOXJICHUW B3amMornoHuUMaHus. OHa SsBIsSETCS JUIsl TIejarora
CIMHCTBCHHBIM CPEJIICTBOM BO3JICHCTBUS HA ydYamuxcs © TpaHCHOpMAIUUA WX
MUpoBO33peHus. CIO0BO - 3TO €ro «MHCTpyMEHT». MIMeHHO 3THM U OOBSCHSAETCS TOT
¢dakT, 9TO B COBpEMEHHOM HayYHOM MHPE TTOBBICHJICS HHTEPEC K PEUH I1eJarOrOB.

BokaOyiisip, KOTOpBIN €XEAHEBHO UCIOJIB3YIOT B CBOEH paboTe MeJaroru pasHbIX
CTpaH, BO MHOTOM CXOX B cHiIy ocoOeHHocTell ux npodeccuu. Ho npu sTom umerorcst u
OTIpEJICJICHHbIE PA3JIM4Msl, BO3HUKAIONIME TOJ] BIUSHUEM KYJIbTYpPhl TOW CTpaHbI, B
KOTOpO#l KMBET M paboTaer yuurenb. B naHHOU cTaThe maercs oOllee ONucCaHue
(bpaHITy3CKOTO U POCCUICKOTO MEAArOTHISCKUX TUCKYPCOB.

Kak ¢paniry3ckuii, Tak ¥ pOCCHICKHIA MEAATOTHYECKUA TUCKYPC XapaKTEPU3YIOTCS
OTIPEACTICHHON «Ia0JIOHHOCTBIO», CTPOTOM OTrPaHWYECHHOCTBIO TEMAaTHKH M Habopa
TEPMHUHOJIOTUU. DTO OOBICHSIETCS 00IIeH TEHACHIIMEH K TOYHOCTH M3JIOKEHUS COACPKAHUS
MaTtepuajia B JaHHOW OOJIACTH YeNIOBEYECKON NesTeNbHOCTH. BOT HEKOTOphIE MpUMEPHI
bopMyITUPOBOK pOCCUICKOW M (paHIly3CKOH JMHTBOJUNAKTUYECKOM KOMMYHHUKAIIUU:
Hyorcno + ungpunumuse (il faut+ infinitif); mer oonorcen (6v1 0onocnnt)/ tu dois(vous devez);
Brumanue!(Attention!), Bosbmume — mempaou/yueonuxu  (Prenez  vos  cahiers/livres)),
3anuwume(éCrivez)/ nocmompume (regardez).

Crozna ke oTHOCATCA:

- MHQUHUTHB B KAueCTBE IOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS: HA OOM: HUMAamo
napazpag 25, noocomosumwcs k mexcmy (pour les devoir: lire le text)

- OTpHIIATeNIbHbIE KOHCTPYKIIUU: HUYE20 He..., HUKMO He... (ne...pas, ne ....rien,
ne....personne)

BexxmBOoCTh MO-TIPEKHEMY SBIISIETCS BAXKHEHIIEH XapaKTEPUCTUKON YUUTEIbCKON
KOMMYHHKaIMU. B 3TOM MOXXHO yOeauThCs, M3y4uB HAOOpP ITUKETHBIX (OPMYIHUPOBOK,
UCIIOJIb3yEMBIC TTeJIaroraMu B y4eOHBIX 3aBe/ieHusX Poccun n @pannmu:

®opmbl TpUBETCTBUS: 3dpascmeyiime! [{obpoe ympo! Jloopwiii Oenv! [lo
ceudanus! /lo 3aempa! (Bonjours! Au revoir! A bientét!)

@®opMBI BEXKIIMBOCTU: HOXMCATYUCMA, cnacubo, uzeuxHume (U3euHu), 06yovme
006pb1 (6y0s 0006p) (Merci, pardon, s’il vous plazt, excusez-moi)

®paniy3ckue megarorn B OOpalleHWHd JpYr K JAPYry HCIONB3YIOT TaKue
dopmbl kak Madame, Mademoiselle, Monsieur. B pycckoM si3bIke TakXe CYIIECTBYET
MHOX€ECTBO (hopM 0OpallleHnii, HO OHU HE UCIOIb3YIOTCS B MOBCEIHEBHOM XU3HU. Takue
dopMBI YacTO 3aMEHSAIOTCS OOpaleHHueM 1Mo MMEHU oTdecTBY. [Ipm Oomee apykeckux
OTHONIICHHWSIX © (paHIly3CKMe, U POCCHIICKHME TMeNarorn MOTyT TIO3BOJUTh cebe
oOpamarbest Ipyr K Apyry mpocto mo uMeHu. OaHaKo, HOPMBI CITY)KEOHOTO dTUKETa He
TIO3BOJISTIOT UM OOpaTUTHCS K CBOEMY KOJUJIETE Ha «ThD» B MPUCYTCTBUU YYEHUKOB. B
POCCHUCKMX INKOJAaXx TpH OOpalieHnd K KOJUIGKTHBY HCIIONB3YeTCs OOpalieHue
«yBa)KaeMble KOJUIETHY, TIPH OOPAIIEHUH K YUYEHUKAM «IeTH», «pebsara». Uto kacaeTcs
OOIIIeHUs Tejarora M y4amuxcs, ToO B IIKOJIbHOU cpene Poccum m ®@panium Hamboee
pacrpocTpaHeHa CHHXeHHas (opma ThI-00meHus. Haunbonee 4YacTo HUCHONB3YIOTCS
damunus + 161 - popma, UM + TeI-popma.
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Jlekcuko-ceMaHTHUYECKUH (opMaT paccMaTpUBaeMOro AHCKypca OOYCIIOBIECH
cnenuuKOd COOTBETCTBYIOIIEH MNPOPECCHOHANBHON cdepbl U y3KOCHEIHaIbHON
TEPMUHOJIOTHEH, UMEIOUIEH OJHO3HAYHYI0 TPAKTOBKY B KOHKPETHOM oOnactu
KOPIOPATUBHBIX OTHOIIECHUH U, KaK IMPABUJIO, HEIIPO3PAYHBIN JIJIsl IPEICTABUTEINICH WHBIX
cdep IeATENBHOCTH: OKHO (C60000mHbIIL YPOK 8 cepedune yuebnozo owns)/ fourch, nyneska
(noocomosumenvHulil  knacc)/classe préparatoire, nauanxka (Havanvnas wxona)lécole
primaire, NPOONIEHKA (epynna npPOONEHHO20 OHs)/ école-promenade,
neocosem(cosewanue yuumeneu u aomuHucmpayuu wxonsr)/conseil des professeurs.
B otnuume ot Poccuu, Bo @panruu HeT nousatus "Jluuetika" uiu "llocreonuii 360Hok".
Brimmycknoit Bo ®@pannuu HaszeiBaercs bal de promo

Jlig n3ydaemoro BHJia AUCKypca (GpaHIly3CKOM U pOCCUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPaM
CBOICTBEHEH HaOOp ompe/eeHHbIX ab0peBuatyp u cokpaieHuil. [IpuBeaem Hambosee
XapaKTepHbIE U YaCTO BCTPEUAIOIIUEcs B 00eHX CTpaHax:

Y.m.0. —umo u mpebosanoce ookazams (CQFD-ce qu’il fallait demonter)

Cm. 0anee —cmompume Oanee (retournez, s’il vous plait)

T.e. —mo ecms (c.a.d.-c est-a-dire)

Dus-pa —pusuueckas kyromypa (EPS- éducation physique et sportive)

EcTb Taxke abOpeBUaTYphl U COKpAIEHHs XapaKTepHbIE TOJIBKO JIJISI POCCUHCKOTO
Mearornueckoro JUcKypca

COILLI- cpeonssa obpaszosamenvHas wKola

T A-20cy0apcmeennas umozogas ammecmayus

EI'D-Eounviii 20cyoapcmeeHHblil IK3aMeH

Un. 23. —unocmpanmwlii A361K

W xapakTepHbIX TONBKO Uil (ppaHiy3ckod mkoabHON cpeasl: DEUG:Diplome
d'Etudes Universitaires Générales-ouniom 06 obuem ynusepcumemckom o6pazosanuu
(svi0aémes nocne 0syx iem yuébnt), A.P.E.: Association de Parents d'Eléves accoyudyus
pooumeneu yuenuxog ,R SP.C. : Professeur Certifié ~umerowuti  [umerowasn]  ouniom
yuumens cpeoneu wkoavlt (C.AP.E.S. umu CAPET) FLAM: Frangais Langue
Maternelle ¢ppanyysckuti kax poOoHOlU A3bIK

B poccuiickoM, kak u BO (ppaHIy3CKOM JIMHTBOJAMJAKTHUYECKOM JIUCKYpCE,
WCIIOJIB3YETCS PSII OJHO3HAYHBIX TEPMUHOB ISl HAMMEHOBAHMSI JIOJDKHOCTEH

le proviseur-oupexmop nuyes, le principal -oupexmop  romnexca ,le surveillant
2NIABHbIL  HAO3upamenb 6 CpeoHeM Y4eOHOM 3daeedeHuu (Hecywecmeyouast
oonxcnocms 6 poccutickux wkonax), conseiller principal d'éducation -zaseoyrowuii
yuebHou uacmoio, assistant d’éducation (wkon. Apeo pion) KiaccHulli HACMABHUK,
Haod3upameib, 60CHUMAamend (Hecyuecmeyiouas 00AHCHOCIb 8 POCCUICKUX uKoaax) Le
professeur principal: Knacchwiti pykogooumens 3a6xo3 (3a8edyoujuti y4ebHol 4acmuio)-
Hecywecmeyrowas oondxcnocms 60 ppanyy3cKux uwikoaiax

Kak BuWmHO, cTarycHas TEPMHUHOJOTHS POCCHWCKOTO U  (PAHIY3CKOTO
YYUTETBCKOTO MHpPAa UMEET CYIIECTBEHHBIE OTIMYMS. DTO CBSI3aHHO C PA3NIMYUSIMHU B
cuctemMax oOpa3oBaHuss B d3Tux crpaHax. OpHAakKo, OHAa OTIWYACTCS TOYHOU
COOTHECEHHOCTHIO C 3aHMMAEeMO# JOJDKHOCTHIO. B OCHOBE HaMMEHOBaHWH JODKHOCTEH
JeKaT TPUHIUIBI TOYHOCTH, MPAarMaTUYHOCTH U JKECTKOW uepapxuyHocTu. HasBanus
JOJDKHOCTEH OJIHO3HAYHO YKa3blBalOT Ha crenuduky (QyHKOWA OTBETCTBEHHOTO
pabotHuka. [Ipm sTomM B Poccum memaroru HaxoAsaTCs B IOCTOSHHOM KOHTAKTE C
HAYaJIbCTBOM, PeIllasi BOIPOCHI IMTOBEJICHUS U YCTICBAEMOCTH ydaruxcs. Bo ¢paniry3ckux
IIKOJIaX OOIICHUE ¢ HAYAIbHUKAMU CBEJCHO K MUHUMYMY.
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Crnenyromue TEPMUHBI yIOTPEOISIOTCS BO BceX cdepax MIKOIbHOW JKU3HU U
OTpaXaloT CHeu(UIECKue TPOCTPAHCTBECHHBIE TTApaMETPhI JAHHOTO BH/IA YEIOBEYESCKON
aKTUBHOCTH:

- CIyXkeOHbBIEe clioBa JUIsl TIEpeNadydl JIOKAIBHBIX W TPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK:
30ecb, mam, y, 8, 6Hympu, 6He, Ha, HAO, No, N00, Om, no, psdom, nepeo, 3da, enepeo,
Ha3ao0, 88epx, 8HU3, 6Npaso , ereso (ici, la, la-bas, chez, dans, dedans, dehors, a, sur,
dans, au-dessus de, au-dessous de, en dessous de, a coté de, devant, derriere, en avant,
en arriere, en haut, en bas, a droite, a gauche, prochain(e), l’endroit, le lieu, [’espace.)

- TSPMHUHBI OTPE3KOB IIKOJBHOMN KU3HH: 360HOK, KAHUKYIbL, nepemena, 6vixoo (la
sonnerie, la récréation, la sortie, la rentrée, les vacances.)

- MHKPO TEPMHHBI IIKOJBHOTO 3aBEJCHUS. napmd, CMOJ08ds, KOpUoop, 08op,
Jecmuuysl, Kiacc, med.nyuk , myarem, pazoesaika (le BVS, le bureau, la cantine, , le
couloir,les escaliers, [’étude, le foyer, l'infirmerie, le réfectoire, la salle de classe, les
toilettes.)

- VY4eOHBIA TIpollecC: KOHmpoavHas paboma (épreuve écrite de controle),
nabopamopnas paboma (travail pratique), ouxmanm (la dictée), ypox (le cours)

- Homenknarypa, OTHOCSIIAsICS K COJCPKAHHIO OOpA30BaHUS: yueOHbll NIAH,
yuebHasi npospamma, yueOHux, yuebuwvle nocobus, owcypuar u Op. (programme
d'enseignement,manuel, journal de classe)

B poccuiickoM MenarorndeckoM MHpPE OTMEUYaeTCsl aKTUBHOE HCIIOJIb30BaHHE
AHTJIMHACKUX 3aMMCTBOBaHHUI. B 0COOEHHOCTH YYUTEIISIMH 3KOHOMUKH M WH(OPMATHUKH:
Daxmopune; Mapremune;, Monumop; bpayzep;, Yam; H-msun. DpaHIly3cKue xKe
MeJarord CTaparoTcsl CleloBaTh pekoMmeHnanusM MunucrepctBa OOpa3oBaHus U B
OOJNBIIMHCTBE CBOEM HE WCIOIB3YIOT AHIVIMMCKUE 3aWMCTBOBaHHS. BwmecTo 3TOTO
co3maroTcs  cmenuanbHbie  (paniysckue — tepmunbl:  Affacturage  (Factoring);
Consumérisme (Consumerism); Marchéage ou Mercatique (Marketing); Publipostage
(Mailing); Babillard (Chat); Blogeoisie.

TakuM o0pa3oM, (ppaHIly3CKHI M POCCUICKUN MEJaroruuecKuii TUCKypC MMEIOT
psaa obmux yept. OOUIHOCTD JIEKCUKU, UCTIOIb3yeMO (DpaHI[y3CKUMHU U POCCHIUCKUMU
YUUTEJISIMU, SIBJISIETCS CIIEJICTBUEM TOTO, YTO OHU TPYASTCS B OJHOU cepe AesITeIbHOCTH
U TI0 OTOW MPUYHMHE €KETHEBHO MMCIOT JICJIO C OJHHMH M TEMH Xe peaausimu. B To ke
BpeMsl, B JIMCKYPCE YUUTENICH Pa3HBIX CTPAH MOXHO BBIJICIHTH TOHATHS W BBIPAXKCHUS,
KOTOpBIEC MPUCYTCTBYIOT B PEUH IEJaroroB, KMBYIINX U pabOTAIONINX B OJTHOM CTpaHe, U
OTCYTCTBYIOT B JIEKCHUKOHE TNEJIaroroB Apyroi crpanbl. J[aHHBIH (akT oOBsICHSIETCS
0COOCHHOCTSIMH HAllMOHAIBHOW KYJIBTYPBI COOTBETCTBYIOIIEH CTPAHBHI.
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AHHOTAUUA

CraTbst MOCBSIIICHA U3YUYCHUIO POJIH 3B()EMU3MOB B BHIPAXKCHUN HETATHBHOM OIICHKH B MyOIHITUCTUICCKUX
Tekctax. CoXpaHssi CEMaHTHYECKYIO CBS3b C 3aMCHAEMBIM ITOHATHEM, HSBQEMH3MBI HecyT B cebe OOoNbIIoi
HETaTUBHO-OIICHOYHBIA MOTEeHIIMAN. HeraTHBHAs OIlCHKa, BBIPAKCHHAS IOCPEACTBOM 3B(PEMU3MOB, ciabee, 4eM
HETaTHUBHAs CEMAaHTHKA W3HAYAJBHOTO BEIPAKCHUS, TEM HE MEHee, OHa B OOJBIICH WM MEHBIICH CTEleHU
[po3payHa U OLYTHMa JJIsl HOCUTEJIEH SI3bIKa.
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Abstract

The article is devoted to the studying of the role of euphemisms in terms of negative evaluation in
journalistic texts. Keeping the semantic link with the concept of replaceable, euphemisms have a big negative-
evaluative potential. Negative assessment expressed by euphemisms, weaker than the negative semantics of the
original expression, however, it is more or less clear and evident for native speakers.
Keywords: media texts, euphemism, negative evaluation, manipulation

B nocnenHee BpeMs MOYKHO OTMETHMTH IIOBBIIICHHBIM WHTEPEC JIMHIBUCTOB K
NyOJIMIUCTUYECKUM TEKCTaM. JTO CBA3aHO C TE€M, YTO SI3bIK ITYOJMIIMCTHKH TOABEPIKEH
HOCTOSIHHBIM U3MEHEHUSAM. O4eHb 4aCTO U3MEHEHUSI TPOUCXOAT B (DOHIE IBHEMU3MOB.

Hcnonp3oBanne sBpemMusmMoB B Tekctax CMMU  cBs3aHO ¢ HEOOXOAMMOCTBHIO
BYaJIMPOBAHUSI T€X IIOHATHM, KOTOpbIE MOIYT BbI3BaTb Yy YWTAaTelIed HETaTUBHBIC
acconmanuy. Yame Bcero ynorpeOiieHHMEe 3B()EMU3MOB CBS3aHO CO CTPEMIJICHUEM
KypHaIMCTOB K nosmTtkoppektHocTd. C.I'. Tep-MunacoBa oTMEYaeT, 4To «IOJUTHYECKAS
KOPPEKTHOCTb $3bIKa BBIPAKAETCS B CTPEMJICHUM HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI SI3BIKOBOTO
BBIPQKEHUSI B3aMEH TEX, KOTOpPbIE 3a/I€BAlOT YYBCTBA M JOCTOMHCTBA HHIMBHIYyMa,
VIIEMJISIIOT €r0  YEeJlIOBEYECKHWE IpaBa IPUBBIYHOM S3bIKOBOM OECTAKTHOCTBIO WU
NPSMOJIMHEWHOCTBIO B OTHOIIEHWM pPAacOBOM M IIOJIOBOM IPUHAUIEKHOCTH, BO3pacTa,
COCTOSIHMSI 3[TOPOBBSI, colnaiabHOro craryca» [Tep-Munacosa 2000: 453].0co0eHHO sipKO
ATO MPOSIBIIAETCS B TEKCTaX, KOTOPbIE 3aTParuBaroOT BOMPOCHI COLUATILHON U MOJMTHYECKON
KHM3HU OOIIECTBA, T.K. IPU OCBEIEHUH UMEHHO 3THX C(ep >KypHAIMCThI BEIHYKAECHBI ObITH
HanOoJiee OCTOPOKHBIMU B BbIOOpE s3bIKOBBIX cpencTB. JLII. KpbicuH cunTaer, 4ro mporiecc
CMSTUEHHOTO  TIEPEMMEHOBAHMSI  OCYIIECTBISIETCS B JIBYX  OOJBIIMX  0OJIACTSIX
JKU3HEEITEILHOCTH YEIOBEKA — OOMXOIHO-OBITOBOM M COLMAIBHO-IIOJIUTHYECKOH. OTH
o0JlacTi  OTJIMYAIOTCS KaK IO CHEKTPY CMST4aeMbIX TeM, TaKk M [0 TNpHYUHAM,
00yCJIOBUBIIMM TOTPEOHOCTh B HENPSIMOM, MAaCKUPYIOIIEM CYTb IPOUCXOJISIIETO
UMEHOBaHUs, T.¢. d3Bpemusanun [Kpeicun 1998: 70-71].

HapaBue c¢ wuHpOpManMoHHOM QYHKIMEH TyOJUIMCTUYECKAM TEKCTaM TaKkKe
NpUCylla ¥ MaHUITYJIATUBHAs. MaHUIYJIATUBHBIE IPOLIECCH HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C
KOMMYHHUKATUBHBIMHU, BeJlb MPU U3JI0KEHUH TOW WM MHOW MH(POPMALMU aBTOP HE TOJIBKO
NpeACTaBiIsIeT 0OObEKTUBHBIE (PaKThl, HO U BBICKAa3bIBA€T CBOK TOYKY 3PEHUS, IIPU ITOM BO
BHUMaHHE OepyTcs TOJIBKO T€ (paKThl, KOTOPBIE ATy TOUKY 3pEHMs MOJKPEIUIioT. B aToM
cilyyae 3B(EMU3MbI BBICTYIMAIOT B POJM CPEICTBA 3aMEHbI OJJHOTO MOHSATHS, MUMEIOUIETO
HEraTMBHYIO OLIEHKY B OOLIecTBE, APYrdM, HUMEIOIIUM MO3UTHUBHYIO OIEHKY. Takum
o0Opa3om, 3BPEMU3MbI UMEIOT OOJBIION MaHUTYJISATHBHBIA TOTEHITUAI, ITO3BOJISAS CO3/aTh
apdekT HeompeaeneHHOCTH | ABycMbicieHHoctd. W.I'. KarteneBa ormewaer, d9To
AB(PEMU3MBI CIIOCOOCTBYIOT KOPPEKIIMU YATATEIBCKOIO MUPOBO33pPEHHUS U TpaHChopMaluu
ero cucrembl LeHHocTed [Karenea 2013: 106].C momouisio 3BGEMU3MOB KYpHAIUCTHI
YacTO CMSTYaloT HHPOPMAIMIO, CO3/MAI0T MOJOKUTEIbHYIO KOHHOTAIMIO, IBITAIOTCS
OKa3aTh MOJIOKUTENIbHOE SMOLIMOHAJbHOE Bo3zaeicTBre. Ho He Bcerma aBTOpbl craTei
COINIACHBI CO CIIOKMBIIEHCS cuTyanuei, Bce dame B CMMU mosBistoTCs KpUTHYECKHE
CTaThU, KOTOPHIE JAIOT OTPULATENIBHYIO OLIEHKY NMPOUCXOAALINM cOOBITHAM. CTpemiieHue K
HOJUTKOPPEKTHOCTH TPUBOIUT K HCIOJIB30BAHMIO B TAKHX CTaTbiX 3BPEMU3MOB Kak
CpeAcTBa CMSTYEHUS U BYaJUPOBAHUS OTPHUIATENBHOM OIEHKH. TakuMm o0pazom,
KYPHAJIHUCTHI TOJy4arOT BO3MOXKHOCTh HAaBSI3bIBATh AyJUTOPUU CBOIO TOYKY 3pEHUS,
OCTaBasICh MOJUTKOPPEKTHBIMU M N30€rast KOH(IMKTHBIX CUTYAIH.

BaxubiM npuzHakoM MaHumymsinuu siisiercss o MHeHuto O.A. KopoGeltHnkoBoit
CKpBITBI xapakTep BozaeiicTBus. Ho MHorue 5sBQEeMU3MBI MOCTENEHHO CTAHOBSTCA
Y3HaBa€MbIMH, TEPSAIOT CBOIO O3BMEMHUCTHYECKYIO (YHKIMIO U TPEBPALIAIOTCS B
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nyonmiucTrdeckne Kimine. Takwe 3BPEMH3MBI HCIONB3YIOTCS KaK CpPEACTBO WPOHUH,
SI3BIKOBOW MTPBI, OHU HECYT B ce0e CKOpee HEeraTHMBHYIO OLIEHKY, YeM MO3UTUBHYI0. Kpome
TOTO, HY)KHO OTMETHTh, UTO SB(EMU3MBI YaIlle BCEr0 BCTPEYAIOTCS HE B MH()OPMAIIMOHHBIX
MaTeprajiaXx, a B AHAIMTHUYECKUX CTaThsX, 3aJa4eii KOTOPBIX SIBJSIETCS HE CTOJBKO
U3JI0KeHHEe (PaKTOB, CKOJILKO OICHKA TOHM WJIM MHOW CUTYyalliH. PEIIMITMEHTOM TaKuX cTarei
SIBJISICTCS  OOBIYHO OIBITHBIA YHWTaTebh, 3HAKOMBIH C TEMOW H HWHTEPECYIOIIUHCS
MOIPOOHOCTSIMU W Pa3IMYHBIMU TOYKAMH 3PCHUS HA CIIOKHUBIIYIOCS cuTyarwio. OTBIiedb
BHUMAaHHE TaKOTO YUTATEJsl OT CyTH MPOOJIEMBI ¢ TIOMOIIBIO ABPEMUCTHICCKOW 3aMCHBI
HETIPOCTO, B TAKOM CJIy4ae IBPEMHU3MBbI BHICTYINAIOT HE B POJHM CPEICTBA 3aMEHBI OJHOTO
TIOHSATHSI IPYTUM, & B POJIM CPEICTBA CMSTYCHUSI HETATUBHOW CEMaHTHKH.

Hecmotpst Ha TO, 9TO 3B(heMU3MBI TPU3BAaHBI CKPHIBATH HOMUHAIIMH, KOTOPHIC B
00IlleCTBE MMEIOT HETAaTUBHYIO OILICHKY, OHHM TEM HE MEHEE COXPAaHSIOT CEMaHTHYCCKYIO
CBSI3b C 3aMCHSEMBIMH €IMHUIIAMH, U TAKKMM 00pa3oM, HeCyT B ceOe HEraTUBHO-OIICHOYHBIH
noreHman. HeratuHas orieHka 3B(heMru3MOB ciadee, 4eM Yy UCXOTHBIX SMHUI], HO OHA TeM
HE MEHee OIIyIlaeTcs HocuTelmsaMu si3bika [Topomkmuaa 2015: 569]. OTa 0COOEHHOCTH
9B()EMU3MOB T03BOJISIET MCIIOIB30BATh X KaK CPEICTBO CO3/IaHKsI HETATUBHOM OIICHKH.

Yacto B HEMENKOS3BIYHBIX ITyOJIHIIMCTHUECKUX TEKCTaX B KAuecTBE IBPEMHU3MOB
WCTIONB3YIOTCSl TIpWJIaraTelbHbIC C TPUCTaBKOM UN-, T.K. OHM HECyT B ceOC MEHBIIHN
HCTaTUBHBI TIOTCHIMAT, 4YeM NpWiIaraTejbHbIC, MPOTUBOIOJIOKHBIC IO 3HAYCHHIO
3amensieMbIM: Klug — dumm — unklug

Es wdre ,,unklug und schddlich* zu glauben, man konne Moskau auf diese Art so
schwichen und unter Druck setzen, ,,um so alle eigenen politischen Zielsetzungen
durchzusetzen “, sagte Fischer in einem APA-Jahresbilanz-Interview.

Im iibrigen ist das Handeln eines Betrunkenen zwar unschon und fiir andere
Beteiligte unangenehm, per se aber strafrechtlich nicht zu ahnden.

Griinen-Chef Cem Ozdemir hdilt das Abkommen zwischen der EU und der Tiirkei fiir
vollig unzureichend.

Griinen-Chef Ozdemir hilt das EU-Tiirkei-Abkommen zur Fliichtlingskrise fiir
unausgegoren.

W3 npuBeAEHHBIX TPUMEPOB BHIHO, YTO, HECMOTpPS Ha HCIOJIH30BAHUE
AB(PEMHUCTUYHBIX TPHUIAraTeIbHBIX, HEraTUBHAs OIEHKA COOBITUH BCE KE MPUCYTCTBYET,
XOTh U B 00Jiee MATKOM opme.

[IoX0%UM CpEeICTBOM CMSIYEHHsS HEraTMBHOW OLEHKU SIBIISICTCS MEHO3HUC, T.C.
MIPEYMEHBIIICHUE WHTEHCUBHOCTH KaKOTO-THOO NeHCTBHE. DTO JOCTUTAETCS C TOMOIIBIO
TaKHMX CJIOB M 000poTOB Kak: kaum, weniger, iitherhaupt nicht, bei weitem nicht, gar nicht:

Fliichtlingszahlen ist ein zentraler Gedanke bei dem Pakt, die Geschdfte der
Schlepper zu storen, die Fliichtlinge auf oft kaum seetauglichen Booten nach Griechenland
bringen.

Die Stimmung beim Regierungschef in GrofSbritannien diirfte weniger gut sein.

Ein lustiger Song tiber Prdsident Erdogan kam iiberhaupt nicht gut an.

Der Plan ist bei weitem nicht ideal. Unter anderem sieht er weder den Abzug der
ukrainischen Truppen von den Ortschaften vor, geschweige denn vom Territorium der
Gebiete Donbass und Lugansk. Uber den kiinftigen Status der Region sagt der Plan kein
einziges Wort.

Der ehemalige konservative Verteidigungsminister Liam Fox meinte, die Vorschldge
wiirden den Willen der Briten bei weitem nicht widerspiegeln.

Die Anhdnger einer indischen Sekte fanden die Witze eines Komikers tiber ihren Guru
gar nicht lustig. Sie erstatteten Anzeige wegen verletzter religioser Gefiihle.
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Eme oqanM coco6om 3BdeMu3amm SBisieTcsi ynoTpeOIeHne CIIOB M BBIPAKEHUH C
OoJiee MIMPOKOH, Pa3MBITOM CEMAHTHKOHW, a TaKke YMOTpeOJIeHUEe MHOTO3HAYHBIX CJIOB M
BBIPKCHUH, UTO JIENACT CMBICI BHICKA3bIBAHUS MCHEE OUCBUIHBIM:

., Werden sich die Menschen freiwillig aus den Lagern abtransportieren lassen?
Werden wir sie in Handschellen legen miissen? Wird es zu Aufstinden kommen? Und was
tun wir dann?

Nach Kritik aus Frankreich an den EU-Plinen fiir eine Sonderbehandlung
Grogsbritanniens bei der Bankenregulierung schlagen auch die deutschen Banken Alarm.

Altmaier warnt vor Sonderbehandlung von straffilligen Fliichtlingen.

Aufenminister Kurz verlangt angesichts der dramatischen Lage an der griechisch-
mazedonischen Grenze eine bessere Versorgung der Fliichtlinge.

Die Nato nahm Kurs auf eine Aufstockung des ukrainischen Militirpotenzials, das,
wie bekannt, gegen die Zivilbevolkerung zum Einsatz kommit.

YacTo oTpuIatelibHbIe SBJICHHUS HE HA3bIBAIOTCS HanpsAMyro. Ho uutaTenb BBIABISET
3HAUCHHE BBIPAKEHHIA, UCXO/IS U3 CBOETO KOMMYHUKATUBHOTO OTIBITA.

Auch wenn die Regierung in Moskau weiter destabilisierende Mafinahmen Wwie
militirische Aktionen auf der ukrainischen Halbinsel Krim unternehme, werde es zu einer
weitreichenden Verdinderung der Beziehungen zu Russland kommen.

W3 pmanHOro mpHMMepa BHMIHO, 4YTO BbIpakeHue, ZU einer Verdnderung der
Beziehungen kommen “ (mpuBecTH K M3MEHEHUIO OTHOIICHHUS) TIOAPA3yMEBaCT YXYAIICHUAC
OTHOIIICHHUS, XOTS aBTOP ITOTO HE YKA3bIBACT.

3HavYeHHEe MHOTUX MHOTO3HAYHBIX BRIPAKCHUHN PEaTM3yeTCs TOJIBKO B OTPEIICIICHHOM
KOHTEKCTE:

Die Nato-Fiihrung unterstiitzt die Absicht seiner Mitgliedstaaten, die Versorgung der
Ukraine mit speziellen Mitteln und Militirgerdt zu intensivieren, die von den ukrainischen
Behdrden fiir Repressalien im Inland eingesetzt werden kénnen.

Mpbl BUIMM, YTO BhIpaXKeHue,,Spezielle Mittel “(crenmanbHpie cpecTBa) B JaHHOM
KOHTEKCTE 0003HAYaeT OpYyKHE.

Kpome Toro, B JaHHOM NpUMepe Mbl BHIWM €IIe OJUH CIoco0 3BdeMusarmu,
KOTOPBIA YacTO TPUMEHSETCS B IYOJMIMCTUYCCKUX TEKCTaX: YIOTPEOJICHUE CIIOB H
BBIp)XKCHUH MHOCTpaHHOro mpoucxoxaernus (dieRepressalien). MuocTpanHble HOMUHAIIMN
elle He JI0 KOHIIA YCBOSHBI CHCTEMOM S3bIKa, HOCUTEITH SI3bIKA 3a4aCTYIO HE TIOHUMAIOT BCEX
OTTCHKOB 3HAYCHHS JSTHX CJIOB, YTO MEIIAeT MM OOHAPY)KUTh HETATHBHBIA TOATCKCT
BBICKA3bIBaHHSI.

Ein Teil der Dschihadisten wurde wdihrend bewaffneter Zusammenstoffe und durch
Luftschlige der USA liquidiert, doch einige Kdmpfer begingen Selbstmord, indem sie ihre
Sprengsditze aktivierten.

Griechenland rutscht stirker in die Rezession als angenommen. Den aktuellen Daten
der europdischen Statistikbehorde Eurostat zufolge ging die Wirtschaftsleistung im dritten
Quartal im Vergleich zum Vorquartal um 0,9 Prozent zuriick.

In vielen anderen Siedlungen der Metropole steht die Pazifikation noch bevor.

Politik der schleichenden Osterweiterung, wobei Russlands Anrainer in die Nato
involviert werden.

Auch Russlands Chefdiplomat Sergej Lawrow kritisierte die ,,destruktive Rolle der
Nato wdihrend der ganzen Ukraine-Krise

Hcnonp3oBaHue 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB TIO3BOJISICT YKYPHAIMCTAM IOBBICUTH CTATYC
CBOETO U3/IaTeIIbCTBA, 4, CJICIOBATEIILHO, BBI3BAThH OOJIBIIICE IOBEPHUE YUTATEIICH.
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Takum 00pa3oM, MBI BUAWM, YTO KYPHAIMCTHI YacTO MCIOIB3YIOT 3B()HEMU3MBI JUIs
BBIPAYKEHUS! HETaTUBHOM oLleHKH. 1, HecMOTpsl He Ha TO, YTO 3B(EMU3MBI BBITIOJIHAIOT CBOIO
(GyHKLHMIO, cMSATYasi ¥ ByaJlupysl HETaTUBHYIO CYLITHOCTh ONMCBIBAEMOTO SIBJICHUSI, YATATENb
BCE K€ MOXKET OLIYTUTh OTPULIATEIbHYIO OLEHKY COOBITHH.
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Abstract

The article deals with the specific features of the nominative field of the categorical concept “Taste” in the
Russian, English and French languages. Authors determine metaphorical contexts of taste perception results, create
the classification of the metaphorical transfers in the taste perception field, especially synesthetic transfers, and
show prospects of continuous study of secondary nomination of the categorical concept «Tastex.
Keywords: categorical concept, taste perception, nomination field, transfer, synesthesia, perceptual attributes.

[Ipn BepOanuzanuy MPU3HAKOB, COCTABISAIOIIMX HOMHHATHBHOE MOJE KOHLENTa
«BKYyC» 3HAaUMMOE€ MECTO 3aHMMAarT MeTa(opHUECKHE IEPEHOCHI, MPEICTABISIIOLINE
c000l «OCOOBIN S3BLIKOBOM MEXaHW3M, MO3BOJISIIONTUN MOJEIUPOBATh BHYTPEHHUN MHUP
YelloBeKa 1Mo o0pasily BHelIHero, MarepuainbHoro» [Crmpumonoa 2004: 235]. Ilens
HACTOSILEr0 UCCIEI0BAHNS — BBISIBUTh Ha MaTepuaje TPEX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB
(pycckoro, aHIVIMWCKOTO MW (PPaHIy3CKOr0) HAIMOHAJIBHYIO JIMHIBOKYJIBTYPHYIO
cnenuuKy CpelcTB BepOamu3aluu OJHOTO M3 0Aa30BBIX KOHIIEITOB KaTEropHalbHOIO
KOHIIENTa «BKYC». AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBAHUS CPEACTB BTOPUYHONM HOMMHALMM IMPU
BepOaNu3aluu BKYCOBOTO BOCIpPUSATUS OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO B HACTOSIIEE BpeMs B
paMKax JIMHT'BOKOTHUTUBHOTO MO/IX0/1a HA0JII01aeTCA aKTUBHOE M3yUYeHHE MeTa(ophl KaK
S3BIKOBOTO SIBJICHHSI, OTOOpa)aroniero 0a3oBbIii KOTHUTHUBHBIN IMPOIIECC €CTECTBEHHOMN
(mepBUYHOW) © OLEHOYHOH (BTOPUYHOWM) KOHIENTYalH3allMd H KaTerOpH3aluu
IIPEAMETOB U SIBJICHWN BHEIIHETO M BHYTPEHHEro mupa yenoeka [MarseeBa 2005: 66].
C KOTHUTHBHOM TOYKM 3pEHHUS B ITOM CEMAHTHYECKOM ABYIUIAHOBOCTH 3aKIIIOUAETCS
cnenuguka mMetadopbl: OHa UCHOJIb3YEeTCS HE TOJIBKO JJIsi 0003HA4Y€HHs KaKOro-audo
npeaMera, HO W Ui BBIPAKEHUS CYOBEKTOM BOCHPUSATHS OLUEHKH HOMUHUPYEMOTO
spieaus [Jlaeako 2005]. MarepuasioM HCCIeIOBaHUS CTald JaHHBIE Haubojee
ABTOPUTETHBIX TEYATHBIX M  JJIEKTPOHHBIX JIEKCUKOTpaQHUUEeCKHMX HMCTOYHHUKOB,
UCCIIEIyEMBIX SI3bIKOB, SHIMKIIONEINYECKUE U aHAJIOTMYECKUE CIIOBApH, MPOU3BEIACHUS
XyJI0KECTBEHHOU uTepaTypsbl, THTepHeT-CMU, HantmoHaIbHbIE KOPITYCHI.

JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO TIOMUMO TPAAUIIMOHHBIX (QYHKIIUHN, XapaKTEPHBIX IS
MeTadopbl (KOTHUTUBHOM, KOMMYHHMKAaTUBHOM, MparMaTuyeckoi, 3BEMUCTUYECKO U
Ip.), TepuenTuBHble  MeTadophl  00MamalT  ceHUPUYECKUMHU  (PYHKIUSIMU:
PEAYKIIMOHUCTCKOM (CBEACHHE CIIOKHBIX JIEHOTATOB K IIPOCTHIM, JAHHBIM B OIIYIIECHMSIX)
u cunrernyeckoil [CepreeBa 2013: 404]. OcoOeHHOCTBIO TEPIENTHUBHOW MeTadopbl
ABIIAETCA TakkKe (PUKCUPOBAHME TMEPUENTUBHBIX MPU3HAKOB C OJHOIO YYBCTBEHHO
BOCIPUHMMAEMOI'0 MpU3HAKA HA JIPYrol 4epe3 MbICIUTENIbHbIE MPolecChl (CHHeCTe3us,
noJupenenTopHas Metadopa), B paMKax OIHONM MOJAJbHOCTH Ha OCHOBE BHEIIHETO,
HaIrJISIZTHO BOCTIPUHMMAEMOTO CXOJCTBa (CeHcOopHas Meradopa, HampuMmep, 2nyookoe
03epo — 2nybokull 632140), a TpU aOCTparupoOBaHUH OT YYBCTBEHHOT'O BOCIIPUSTHS
NPU3HAKOB, IPH TEPEHOCE OT KOHKPETHOrO0 K aOCTpPakTHOMY (3MOLIMOHAIBHO-
pannoHanpHas Mertadopa, B KOTOpOM HHGOpMAnUss O YYBCTBEHHOM KOMIIOHEHTE
3HAYCHHUS] B CEMAHTHKE SMIIMPUUHBIX MpHJIaraTelbHbIX HeUTpanuzyercs) [MepaiskoBa
2003: 6].

UccnenoBanne metagop B cdepe BKYCOBOW MEPUENIUU IO3BOJIMIO BBIACIUTH
CJIe1yIOLI1E TUIIBI IEPEHOCOB:

1. Bxopasuias metadopa (epeHoc BO BKYCOBYIO MOAAIbHOCTD):

a) ceHcopHas Meradopa — MeTapopHUUECKHE KOHCTPYKIHMH C HEIMIHPUIHBIMU
NpUjaraTelbHbIMU M CYIIECTBUTENBHBIMH BKYCOBOM TMeEpLENUUU JHOO JAPYyTrUMH
JIeKCeMaMHU pa3jMYHbIX YacTel peud, OTHOCAUIMMHCS IO CBOEW CeMaHTHKe K cdepam
KU3HENEATEIHbHOCTH, HE CBSI3aHHBIM C BOCIIPUSITUEM.

B xome mccrnemoBaHusi B PYCCKOM, AHIVIMHCKOM M (PaHIly3CKOM SI3bIKaX OBLIH
BBISIBJICHBI CJIEIYIOLIUE MOJIEIH CEHCOPHON MeTaophl:
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— KOHCTPYKIIMU «CYIIECTBUTEIBHOE BKyca -~ CYIIECTBHTEIBHOC-ITAIIOH, HE
CBSI3aHHOE C €I0M»: BKYCOBBIC XapaKTEPHCTUKU «IIPHOOPETAIOT» BEIECTBA, KOTOPHIE IO
CBOCH TpUpOJe HE MOTYT BOCIPHUHHMATHCS TEPICTITHBHBIMH DPEIEHTOPAMH, HaIpUMep,
KH3Hb U CMEPTh: npudamov 8Kycy dcusHu oowvémnocms, associate the smell of truffles with
a taste of heaven ‘accoumupoBats 3amax Tproderei ¢ HebecHbIM OaskeHcTBOM ; le gouit de
la mort ‘omrymienne cMepTH’; SMOLMHU M YYBCTBA YEJOBEKA. 5 OWYMUIA 60 PNy 3MOM
msxcénviil 6Kyc — ekye cmpaxa, the taste of happiness ‘Bkyc cuactes’; la saveur dcre de la
fatigue ‘Teprkuii BKyC ycTamocTu’;

— KOHCTPYKITUH «CYIIECTBUTEIBHOE XapaKTEPUCTUKUA BKyCa + CYIIECTBUTEIBHOEC
BKYCa» SIBJSIFOTCS HAllMOHAIBHO-CHCIM(DUIHBIMA JUTSI PYCCKOM KOHIenTochepbl; B HAX
OTPaXCHO HAIMYUE y BKYCOBOT'O BOCIPHSTHS YEPT, CBOWCTBCHHBIX YEJIOBEKY Kak
CYOBEKTY BOCTIPHUSTHS: HOKA3HASL CMENOCHb 8KYCA, MEXAHUM KYIbMYPHOU 3A0AHHOCTMU
éKyca,

—  KOHCTPYKIHMH, HauOoliee  MHOTOYHUCIICHHBIC,  «IpWiIarareibHoe  +
CYIIECTBUTEIBHOE BKyca». Bcé pasHooOpasme MeTaQopHuecKUX IEPeHOCOB y HHX
CBOJUTCSI K IBYM OCHOBHBIM ITOATPYIITIaM:

a) MeTaophl, OTpaKAIOIINE «XapaKTep» BKyca: goobpasicaemvlie ékycol; the real
taste ‘macrosmumii BKyc’; UN vrai gout ‘Hacrosmuii BKyc’., “Bo3pacrta” BKyca: cmapuie
8KyCa 6UHA... poseCHUK 6Kyca 6o0bl; le gout n’en est pourtant pas tres ancien... ‘ero Bkyc
MIPY 3TOM HE TaKOW Y CTapbIi’;

0) metadopbl C MapaMETPUUYECKUMH MpUiIarareIbHbIMH, HANPUMED, CUIbHbIL /
strong / fort; crabwui / poor / faible: xawu umerom crabwiii exyc, ¢ cunvnbiv 6Kycom u
nesxcnvim apomamonm; the food is full of strong, earthy flavors ‘ema momna cunbHOTrO,
3emncToro Bkyca’; affiche un fort goiit ‘mposiBisier kpenkuii Bkyc’;

— KOHCTPYKIMH «CYIICCTBUTEIbHOC BKyca + TPEIOr + CYyIICCTBUTECIHHOE
dbopmupyroT Metadopbl CO 3HAUCHHEM «HHTEpEC, MPUCTpACTHE, JKeylaHuey. JlaHHoe
3HaYCHHE HauOoJIee YacTO aKTYaIM3HPYeTCs C JIGKCeMaMH, HOMUHUPYIOIIMMHU: HAYKY,
UCKYCCTBO, JUTEPATYPY: 6Kyc K scusonucu; taste for science ‘Bkyc k Hayke’; le gouit de
|’étude ‘Bxyc k yu€be’; paboty, ousHec: un gout de travail d’équipe ‘Bkyc k KoMaHIHOM
pabote’; cBOOOJY, HE3aBUCUMOCTB: 6KYC K c60000¢; taste for independence ‘Bkyc k
HesaBucuMocTd’; son gout de l’indépendance ‘Bkyc K HE3aBUCHMOCTH’; DHCK,
npukiroueHus: le gout du risque decroit “xaxnma pucKka yMEHBIIACTCs ; MOJUTHKY,
YCIIEeX, BIIACTD. 6KV C K HOAUMUYECKOU Clase.

— KOHCTPYKIHSI «CYIIECTBUTEIBLHOE BKYyCa + MPEAJIor + TIaroi» CBOMCTBEHHA IS
GbpaHIry3cKoi KOHIeNTOChEephl U aKTyau3UPyeT CeMy «HMHTepec, Jr00Bb»: le gout de
s’habiller‘mo60Bb k KpacuBoit omexie.

DU3NONOTHYECKU  CHHKPETU3M BOCHPHUATHS ¥ aCCOLMAIMK  YyBCTBEHHBIX
OUIYIICHUH TPOSBIIAIOTCS TAK)KE B CHHECTE3UH, KOTOpPask KakK (PU3NOJOTHUYCCKOE SBJICHUC
00YCJIOBJICHA CIIOXHOCTBIO (DEHOMEHa BKYCOBOTO BOCHPHSATHS, MPH KOTOPOM YYacCTBYET
MHOECTBO JTOTIOTHUTEIILHBIX pa3IpasKuTeNeH: BKYCOBBIX, OOOHSTENBHBIX,
TEMIIEPaTypHBIX W  Jp., BO30YXICHHE KOTOPBIX BBI3BIBACT  OIIYIICHUS  OOJIH,
IIPUKOCHOBEHHMS JIaBJICHUs, TeMIlepaTypHble onrymeHuss [MouceeBa 2013: 118]. B
JMHTBUCTUKE CHHECTE3HMsI — 3TO YNOTpEOJICHHE CJIOBa, 3HAYCHHE KOTOPOTO CBS3aHO C
OJIHUM OpraHoM 4YYBCTB, OTHOCSIIEMYCS K JApYroMy opraHy 4yBcTB [ram ke 119].
WccnenoBanne CHHECTE3MHM TMOJHUMAET BAKHBIA BOIMPOC O CIIOBECHOW KOIMPOBKE
BKYCOBBIX, 00OHSATEIIBHBIX, OCS3aTEIbHBIX ()EHOMEHOB U HEIOCTATOYHOCTH TEPMUHOJIOTHH,
CO3JAOIIEH MPENSATCTBUS JUISL KYJIbTYPHO-ICTETUYECKOM HWHTETPAllil M OCMBICICHUS
nanHoil cdeprl [Bomormna 2010: 7]. YuuTbiBasg OTCYTCTBHE >KECTKUX TPAHULl MEXKIY
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MOAYyCaMH TEPLENIUHU, JIekKaIIee B OCHOBE SIBIICHUSI CUHECTE3UH, YUEHBIE T0JIaraloT, YTo
JOJKHBI ~ CYIIECTBOBAaTh aTpUOYTHI, XapaKTepU3YIOIIME OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKO
MOJYCOB:

1) uaTpamMoansHeie: cdepa NPUIOKEHHUST KOTOPHIX OTpaHUYUBACTCS JUIIL OJHUM
MEPIENTUBHBIM MOJTYCOM — NPOUHBILU, MBEEPObLLL, MALKUL, HCECMKUILL,

2) monuMoaanbHbIe:, 00bEKTUBHO COOTHOCHMBIE OJJHOBPEMEHHO C HECKOJIbKUMU
MOAYCAaMH — 21a0Kull, Wepoxo8amulil, NYUWUCMbIL, BOPCUCMbIU, KpPYeabli, HCUOKUL,
OpAO.ILL, NIOMHBIU,

3) KpoccMopallbHbBIE: TMPUHAJUISKAIINE OJAHOMY IMEPIENTUBHOMY MOIYCY, HO
yHnoTpeOsieMble U IJIsl XapaKTEPUCTUKH MMapaMeTPOB APYroro, HAMPUMED, MASKUL 20J10C
[Py3un 1995: 36].

3penue, O0OHSHUE U CITyX OTHOCATCS K IUCTAHTHBIM MOAAQJIBHOCTSIM NEPLIETIIINU, B
TPaJULIMOHHON CUTyaIlUi BKYCOBOT'O aKTa YeJIOBEK CHayada BUAUT KaKOH-IHOO MPOAYKT,
3aTeéM 4YyBCTBYET €ro apomar, CIBIIIUT 3BYK HPOJyKTa (Hampumep, XpycT
CBEXEHUCIIEYCHHOTO XJieba) M, HAKOHEI], BKYCOBbIE M TAaKTHJIbHBIE PELENTOPhl POTOBOM
MOJIOCTH  TEpPelaloT MO3Ty CHTHAJbl, MOJEIUPYIONIME BKYCOBOE BOCIPHUSITHE.
[IpumeuaTenpbHO, YTO TpPH B3aMMOJCUCTBUU 3alaxa M BKyCa JOCTAaTOYHO CJIOKHO
BBISIBUTh HAIpaBJICHUE BO3JIEUCTBUS, «IPOBECTU TPaHb MEXAY JEKCEeMaMH BKyca U
0OOHSHHS, HACTOJIBKO TECHO OHM Teperuienuch» [Mep3nsgkoBa 2003: 32]. Ilockonbky
00OHSTENbHBIE U BKYCOBBIE aHAJIM3aTOPbI PACIIONIOXKEHBI OJU3KO JPYT K JIPYTy, OOUH U
TOT K€ OOBEKT 3a4acTyI0 BOCIIPUHUMAETCS] OJTHOBPEMEHHO 00OUMH THUIIAMU PEIENITOPOB.

Ocsizanne BO3JCHCTBYET Ha BKYC KaK IMPU TMOMOIIM TaKTHIBHBIX PELENTOPOB
pPOTOBOI TMOJIOCTH, Tak M 4Yepe3 TeMmiepaTypHbie ¢GakTopbl. TecHas B3aMMOCBS3b
BKYCOBOTO U TaKTWJIBHOTO MOJYCOB OOBSCHSETCSA B 3HAUYUTEIBHOW CTETNCHU
KOHTAaKTHOCTBIO ITHUX BHUIOB BOCHPHATHS, U TEM, UYTO TJABHBIA PEIENTOP BKYCOBOTO
BOCHIPUSTUS — SI3BIK, OJJHOBPEMEHHO SIBISIETCS W HamOOJee YyBCTBUTEIBHBIM OPTraHOM
OCsI3aHUs1, BOCIIPUHUMAIOIIUM «OIYIICHUSI TUIOTHOCTH, TEKY4eCTH, YIPYTOCTH, TETIJIOTHI
u npoxyanael» [byosipea 2011: 49]. D10 BO3mEWCTBHE HAaXOIUT CBOE OTpa)KCHUE B
clenyronmx MeraopruiecKix nepeHocax:

a) Mmetadopbl, OTpaKarolIMe CTENEHb MPUSITHOCTH /Jisi BKYCOBOTO BOCIIPHUSTHUS
MPU3HAKOB TOBEPXHOCTH BOCHpPUHUMaeMoro ooOnekta. OHH MOTYyT HMETh Kak
MOJIOKUTETBHYIO  (CIIPUSTHO  BO3JCUCTBYIOIIMH HA  BKYCOBBIE  PEIENTOPHI
wenkogucmultl, bapxamucmoiii, Hexcuwiti / Silky / soyeux, velouté, caressant), tak u
OTPUIATENIBHYI0 XapaKTEPUCTUKY («HEMPHUSATHO pa3Apa)karoluii U TMOBPEKIAIONINN
OpraHbl OCS3aHUS W BKyca»: peskuil, ocmpwiti, mepnkuil / Sharp, keen, acute, tangy /
rapeux, ardent, brulant, mordicant);

6) metadopbl, BepOAIU3YIONIME CTENEeHb JETKOCTU BOCHPUATUS TPH TMOMOIIU
BKYCOBBIX PEIENTOPOB: mMEEPObll, Hcécmkuil, yépcmeviii / hard, tough / dur, durci,
msexuil / soft, tender [ tendre, souple, attendri;

B) MeTadOphl, XapaKTEPU3YIOIINEe KOHCUCTEHIINIO BOCIIPUHIMAEMOTO BKYCOBBIMU
¥ OCS3aTeNbHBIMU PELenTopaMu BemiecTa: cycmoti / dense / dense; owcupnuwiti / greasy /
gras; eszxutl / ViSCOUS / Visqueux; corpoui / moist / mou

r) Meradoppl, HOMHUHHUPYIOIIUE TEMIEPATypy BOCHPHUHMMAEMOTO BEIIECTBA:
ménawii, eopsuuil /warm, hot / tiede, chaud, ; xornoousiii, ocmeiswui / cold / froid.

Ucxomsimmas metadopa (mepeHoc U3 BKYCOBOH MOJATIBHOCTH):

a) SMOILMOHAIBHO-pallMOHANbHAS MeTadopa, WIM CHUHKPETHYECKUM SIUTET —
OMIUPUNHBIE  TMPWIATaTeNbHBIE  BKyCa  KOHTEKCTYaJIbHO  HCIOJB3YIOTCS  BHE
HOMHHATHBHOTO TIOJISI KOHIIETITA «BKYyC», TMepexoass B cdepy aOCTpakTHOro. OTH
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MeTadopbl OCHOBaHBI Ha KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHUSX TMpUJIaraTeIbHBIX BKyca U
0a3upyloTcs Ha HMEIOIIEWcs B CO3HAHUU 4YEJIOBEKa BKYCOBOM KYJIbTYpe U
COOTBETCTBYIOLIMM 3MOILIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUSIM M pallMOHAIBHBIM CYXJICHUsIM. B
CEeMaHTUKE OMIUPUIHBIX  OpWIAraTeIbHbIX  HEWTpanmuzyercs  HHPoOpMalnus O
YyBCTBEHHOM KOMIIOHEHTE 3HAUYEHMs M aKTYaJIM3UPYIOTCS BO3HUKAIOIIME Ha
acCOLIMaTUBHOM OCHOBE MOTEHIIHMAJIbHBIE MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUE KayecTBO IO
O0onee aOctpakTHbIM acnekraMm B cBa3su ¢ stum B.K. Xapuenko otmedaer, 4rto
«BKYCOBBIE CJIOBa «00OCTY>KHBAIOT» JAJIEKO HE TOJBKO MPOIECC BOCTPUATHS MULIU U €€
onieHKy. Cnaokas sHcusHb, ocmpoma npooaemvl, KUCIAS PUIUOHOMUS, BKYCUMb OM 8CeX
3eMHbIX Onae,— B Takux MeTadopax «BKyC MHINW», XOTd U Ha 3aJHEM IUIaHE, HO
COXpaHsieT CBOIO OTU€TNUMBOCTHY [XapueHnko 2012: 47]. Meradopsl 3TOro THMIA
TPAJAUIIMOHHO XapaKTepU3YyIOTCs SAPKOM OLIEHOYHOCTHIO, NPUYEM 3HAK OICHKHU
COOTBETCTBYET AaKCHUOJOTMYECKOW CEMaHTHKE MpPWIAraTelbHOrO B HCXOJHOM,
NPOTOTHITUYECKOM 3HAUCHHH, HATIPUMEP: KUCTbLU Cyn — Kucias yavloxa, Sweet apple
‘crmagkoe s10;10k0° — Sweet smile ‘ciaaakast yibioka’.

0) cuHecTe3usi — SMIUPUNHBIC TPUIIaraTeNIbHbIE BKYCa, MEPEXOSIUe B JPYrYyIO
MEpPUENTUBHYI0  MOJAIbHOCTh. B MaHHYH  MOATPYIIY  BONILIM  TEPEHOCHI,
XapaKTEepU3YIOIIHNE BO3CHCTBHUE BKyca HA APYTUe NEPIECNTUBHBIC MOJATHHOCTH.

Bkyc akTMBHO BO3JIEHCTBYET Ha 3pEHHE, UYTO TPOSBISETCS B HAIUYUU
3HAYUTEIHHOTO KOJUYEeCTBa MeTaop, XapaKTEPU3YIOIIHX:

— mapaMeTphl BOCIPUHUMAEMOT0 00bEKTa, HarpumMep, hopmy, pazmep (oxpyaenviii /
round / rond,; monxuii / thin / fin);

— CTeNeHb MHTEHCUBHOCTU BKYCOBBIX OIIYIICHWH: sApxuti / mMpaunslii / O1EKbIL
8KYC.

— 1BeT o0oO0BeKTa, MOXKET BIUATH HA €ro BKYCOBBbIE KauecTBa: Tak, Y
TIPUJIAraTeNIbHBIX 3e1éHblil / green / vert BeraenseTcs Mpu3HaK “He3pesbli.

BozneiicTBue BKyca Ha 3amax SBJISETCS B3aUMOHAINPABICHHBIM: BKYC YacTo
paccMaTpuBaeTCs B Mape C 3amaxoM, a y CUCTeMbl OOOHSHHS MPAKTUYECKH OTCYTCTBYET
coOCTBEHHAss HOMEHKJIATypa, TO €CTh Oojee «HU3Kas» CUCTEMa BKyca MeTa(opHUvecKH
MPOCIIUPYETCS Ha MepapXudecKu Oojiee «BBICOKYIO» CHUCTeMy oOoHsHHS [Py3un 1995:
23]. Jns oO0Oo3HayeHUs HIIEMEHTApHBIX 3allaxOB MCIOJb3YETCS TEPMUHOJIOTHS
MOHOMOJIAJIbHBIX BKYCOB: 2OpbKUll, CHAOKUL, KUCAbIU, CONEHbIU 3anax, a CIOXHBIC -
HOMHUHHPYIOTCS TUOO C TIOMOIIBIO BKYCOBBIX TEPMUHOB (mepnKuil, NpsaHblil 3anax), 1mdo
4yepe3 OTChUIKY K ATAIOHY (epubHoil 3anax, 3anax wokonada u T.1.) [Korenena 2006].

BkycoBoe Bocrpuste MOXXET OKa3bIBaTh 3HAYUTEIHHOE BIUSHHE HA CIIyXOBOE
[IpunaratenbHple  BKyca  O0NamalOT  JOCTaTOYHO  IIMPOKOM  CEMaHTUYECKOUN
COUETAEMOCTBI0 C  CYIIECTBUTEIBHBIMU, O0O3HAYAOIINMHU BCE, UYTO MOXET
BOCIPUHUMATHCS Ha CIIyX, HalpuMep, MEJIOIUI0, MY3bIKY (cradkuii akkopo, SWeet song
‘crajikasi TecHs’,); [OJOC, MpousHomieHue (cradkuil 2o0n0c, NPUMOPHO-CAAOKULL MOH,
counvlil bapumon, t00-sweet voice ‘mputopHbIit rojoc’, juicy laugh ‘counsrit cmex’; un
ton acerbe ‘peskuii TOH’); My3bIKaJIbHBIE HHCTPYMEHTHI (MeTadopa xapakTepHa TOJIBKO
JUTs aHruicKol KoHentocdepsl — Sweet bells ‘crmagkue xomokoapumku’).

Bo3zaeiicTBue BKyca Ha TaKTHJIBHOE BOCHPHUSITHE JOBOJIBHO CJIOXKHO OINPEICIUTH,
MO3TOMY MeTaOpUYECKUE TIEPEHOChI M3 BKYCOBOH TEpIENIHUA B OCA3ATEIBHYIO
MPaKTUYECKH HE BCTpevaroTcs. HemMHOrouyuciaeHHbIE KOHTEKCTHI, TaKOrO IEpeHoca,
BBISIBJICHHBIC B aHTIUHACKOM U (paHIly3CKOM BepOaIu3ylOT TeMIIEpAaTypPHBIM MPU3HAK B
COUETAaHUHM C CYIICCTBUTEIBHBIMU, O0O3HAYAIOIIUMHU TIOTOJHBIC SIBIICHUS, HAIPUMED:
bitter wind ‘xonoaubIit BeTep’, Un vent pourri (¢pp. OyKB. erunoil semep) ‘ChIpoi BeTep’.
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[IpoaHanu3upoBaHHBIA MaTepuan MO3BOJIIET CAENaTh BBIBOJ, 4YTO pa3BUTHE
IIEPEHOCHBIX CHHECTETUYECKUX 3HAYCHMM MPOMCXOAMT HAa OCHOBE IIPU3HAKA OLECHKH,
BXOJAILIEH B AP0 3HAUEHMs NpuiiaraTesdbHbIX. OJHUM U3 HanboJiee YaCTOTHBIX BHUJIOB
NEepLEeNTUBHON MeTaopbl SBISETCS CHHECTE3Us, B XOJE aHAIM3a BBISBICHO TaKkKe
3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIX HECHHECTETHUYECKUuX MeTtadop,
YY4aCTBYIOIIMX B  BBIP@)KEHUM IICUXWYECKUX COCTOSHUM WM  IOBEIECHYECKOH
XapaKTEepUCTUKU YEIIOBEKA.

Nzydenue meradop B BepOan3aluy KaTErOPUAIbHOTO KOHIENTa BKYC I10KA3ajo,
YTO B YMCJIEHHOM OTHOIIEHHWH HauOosiee Oorarta MeTadOpUYECKUMH KOHCTPYKLHUSAMHU
¢bpaniy3ckas ~ KoHuenTtocepa, Torga Kak B CEMaHTUYECKOM  OTHOIICHUH
CYLLECTBUTEIbHBIE U MpUJIAraTelbHble BKyca Ppa3BUBAIOT IPAKTUYECKU HJICHTUYHbBIE
MeTaopruecKkue 3HaueHUs B KOHLenTochepax Tpex UCCIEAyEeMbIX S3BbIKOB, 3a
UCKJIFOYEHUEM HE3HAUUTENIbHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMUECKUX OCOOCHHOCTEH, CBA3aHHBIX
OTYACTH C TACTPOHOMMYECKOM TPaJuLIHEN TOr0 MM HHOTO 3THOCA.

Peanuzanus OLICHOYHBIX MeTapopHUecKuX 3HAYEHUN BKYCOBBIMH
npusaraTesIbHbIMU B aHAJIM3UPYEMBIX sI3bIKaX 00J1aaeT HallMOHAIbHO-CIIeHU(PUIECKUMHU
XapaKTepUCTUKAMM: TpHU HauOOJbLIEM aOCTParupoOBaHMM BKYCOBBIX IPHU3HAKOB OT
IPOTOTUIIMYECKOTO 3HAUEHUS, OHM MOKa3bIBAIOT TaKXKE TEHIEHIUIO Iepexoja B cepbl
YyBCTB, M SMOLMI; HOMHUHUPYEMBIM NpPHU3HAK B 3TOM CIIy4ae 3a4acTyl0 HOCUT HeE
00BEKTHBHBIN, @ HAITMOHAIBHO-CYObEKTUBHBIIN XapakTep.
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napagurMaTuKe yTpauyuBaroT cBoE popMo0oOpa3oOBaTEIbHOE 3HAYCHHE B COCTABE CJIOXKHOTO CIIOBA M UCIIONB3YHOTCS
B Ka4eCTBE COCANHUTEIBFHOTO DJIEMEHTa — IIOFPAaHUYHOTO CUTHAJIA MEXIY KOPHEBBIMH MOp(eEMaMH.
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Abstract

In this article are considered German compounds with connective morpheme -(e)s-, -(e)n-, -er- which appears
in their structure in early-new-high-german period. Morphemes -(e)s-, -(e)n-, -er- as markers of genitive case
singular or plural in the noun paradigmatic lose its form-building function in structure of a compound noun and are
used as a connective element - border signal between root morphemes.
Key words: a compound noun, a connective element, the composition, a functional shift.

HecmoTpst Ha MHOTHE CHIOPHBIE MPEIION0KEHHS, OTHOCUTEIBHO MPOUCXOKICHHUS
JJIEMEHTOB, PETYJSIPHO TMOSBIAIOLNIMXCS HA CTBIKE CIOXHBIX CIIOB, BpeMs HX
MHTEHCUBHOI'O HCIIOJb30BaHUSA B JTOM POJM IPSMO CBSA3AaHO C PEAYKLHEW IPEBHUX
COEJIMHUTENBHBIX INTacHbIX. KOHel cpeaHeBEpXHEHEMEUKOro (CBH) MEpHoia 3HAMEHYET
co0Ol HayaJlo BBILIECONMCAHHOIO IpOLEcca, KOTOPHIN 3aBEpIIAETCS TOJBKO B KOHIIE
PaHEHOBOBEPXHEHEMELIKOTO (pHBH) MepHoJa, BMECTE€ C 3aBEplICHHEM Ipoliecca
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(dbopMHUpOBaHHS COBPEMEHHBIX HOPM YHMOTPEOJICHHs apTUKIS M IpOIecca MEepecTPOKu
MOPsI/IKA CJIOB B aTpHOYTUBHOM TpyIIe ¢ poAUTENbHBIM maaekoM [[1aBmoB 1958: 13].

Tak, mpoBOAS CPAaBHHUTENIBHBIA AHAIU3 CIOKEHUW C OJHUM U TEM K€ UMEHEM
CYILLECTBUTEIbHBIM B KAUECTBE MEPBOTO KOMIIOHEHTA BTOPOM MOJ0BUHBI 16 Beka u 12-15
BeKoB (o cioBapio Jlekcepa), Mbl BBISIBUIM CTOHKYIO TEHICHIIUIO K YBEIUYCHHUIO
KOJIMUECTBA CIIOKHBIX CJIOB C BJIEMEHTaMU -(€)n- WK -(€)s MeXAy KOMIIOHEHTaMH.

[Tpu CIIOBOCIOXCHHHM AKTUBHO HCMOJB3YIOTCS (opMaTHBBI -(e)n- wiu  -(€)s,
KOTOpbIE HE BCErJa BBIPAKAIOT 3HAYEHUE TOTO Najexa, MapKepamMud KOTOPOro OHHU
ABIAIOTCS B mapaaurmatuke. OOpa3oBaHHE CIIOXHBIX CIOB C TaKOW CTPYKTYpPOH,
cornacHo ytBepxkacHuto JI. A. JKaBopoHKOBOHM, MOXKHO CUMTaTh HanboJIee aKTUBHBIM
IIPOLIECCOM B CJIOBOOOPAa30BaHUU JIAHHOTO IEPHOJA.

B nnaxpoHHM €IMHCTBEHHO HaJAEKHBIM CPEACTBOM aHAIM3a SIBIISIETCS IpoLecc, a
HE TOXKJECTBO €IUHUIIbI, HE €€ CTaTyC, KaKk 3TO MMEET MECTO B CHHXpPOHMH [Mwuradén
1991: 190].

K mopdononornueckum mporeccaM B JUAXPOHUHM OTHOCSTCS KaK HCCIIEOBaHUS
caMUX YepelOBaHMI, TaK M UX CYIbOBI- TPOIECCHl TMOSBICHUS W HCYE3HOBEHUS
aimoMopdoB. AHaINU3 IPOLECCOB CBEPTHIBAHUS U Pa3BEPTHIBAHUS MOP(HOHOIOTHUECKUX
PSIIOB.

Hcnonb30BaHue JaHHBIX CIIOBOM3MEHUTENBHBIX MOp(EM B KaueCTBE COCTUHEHUS
OCHOB B COCTaB€ CJIOXKHOTO CJIOBA BMECTO YTPAUEHHBIX B pE3ylbTaTe pPEeayKINU
COEJIMHUTENbHBIX TJACHBIX MOATBEPXKAAIOT COECAUHEHUS, 3a(DUKCUPOBAHHbBIE paHEE Kak
MOJIHOCJIOKHBIE.

[Mponiecc popmupoBaHusi HOBOH ommo3uiuu\cucteMbl CD B CIOBOCIOKEHUU
NPUBOTUT K  COCPEAOTOYCHUIO PAa3IMYHBIX (POPM  COCAMHCHHSA\CTBIKA  OIHOTO
CYILLIECTBUTEIBHOTO B OJIMHAKOBOM (PYHKIIMM U TOJOKEHUU OIPEACTUTENHHOIO 4JieHa
CJIOXHOTO cJioBa... JlaHHOe siBiIeHune ObUT0 HccienoBaHo [laBiaoBbIM B TekcTax 16 Beka.
S3b1KOBOM MaTepual, KoTopbiii [laBioB OOHApYX W , TOKa3bIBAET MHOTOYUCICHHBIC
IPUMEPHI «BCIEMYIO ASHCTBYIONIEH KOHKYPEHIIUH pa3inuyHbIX GopM CD B KOHCTPYKIUU
CJIOXHOTO CJIOBA...».

Cp.:esel-treyber = eselen-drijuer

ei-koch = eier-clar

UccnenoBanus B.M. IlaBnoBa Ha maTepuane cyOCTaHTUBHBIX OINpEAETUTEIbHBIX
KOMITO3UTOB 17-18 BEKOB SIBIISIIOTCS SIPKUM JI0Ka3aTEIbCTBOM B II0JIb3y BBIIBUHYTON B
naHHOH pabore Teopur. [1oapoOHO N3yUNB KOJMUECTBEHHOE COOTHOLICHUE U3MEHSIEMBIX
U HEU3MEHAEMbIX (OpPM CYIIECTBUTEIbHBIX B KAayeCTBE INEPBOrO KOMIIOHEHTA, aBTOP
OPUXOJAUT K BBIBOAY, YTO OOpa3oBaHUE HEMOJIHOCIOXKHBIX KOMIIO3UTOB BBIXOJIUT B
JIAHHBIN TIEPUOJl «HA TMEpPEeIHUN IJIaH MUCTOPUUYECKHUX MpoleccoB pa3Butus» [IlaBios,
1973:126-127]. «Xota HeuzMeHsieMble (OpMBI BCE €lIE yAEepKUBAIOT OTHOCHTEIbHBIN
nepeBec, UX 10y B 00IEM MaTepuale CHHXKAETCSA, B TO BpPEeMs KaK JOJS M3MEHSIEMbIX
dbopm Bo3pacTtaer npu BeiOOpouHOM 0TOOpe» (IlaBioB, ykas. cou.). Obiiee pas3acieHue
o0eux BUAOB (OpM, KOTOpOE TMOKa3bIBAaeT TaOIWIa, JEMOHCTPUPYET OTCTYIUICHHE
HEHM3MEHSACMBIX W TMPOJABUKEHHE HM3MEHSIEMBIX (OPM B COMOCTABICHHBIX OCHOBHBIX
qacTsX MaTepuaa.

PanHeHOBOBEpXHEHEMEIIKME BapUAHTHI CYIIECTBUTENHHOTO kOnig B KayecTBe
NIEPBOIr0 KOMIIOHEHTa KoMIo3uTa, popmber konig- u konigs- (kiing-, kuniges-, kKinges-),
CMEHSIIOTCS B XOJ€ JalbHEHIIEro HOPMHUPOBAHUS €AMHONW  YHUPHUIIMPOBAHHOMN
HENoJHOCIOXHON (popmoii konigs- (3a uckmouennem konigreich). [lepBoHauanbHyro
IpeBHIOIO (GOpMYy YIEPKHUBAIOT KOMMO3uThl Amtmann u Amtleute, B To Bpemsi Kak
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cioBapb ['. Bapura npuBonut 53 cnoxkenus ¢ amts-. CroxxHsie cioBa ¢ eid- B KadecTBe
MEPBOr0 KOMIOHEHTA MOTYMHSIOTCS «HEMOIHOCIOKHOMY» 00pasily ¢ COeIMHUTEIbHBIM
anemMeHTOM -es, HO kommo3utsel Eidgenosse, Eidgenossenschaft coxpansitor o0pa3s,
KOTOPBIA OHM UMEIOT HauyWHasg CO CpeIHEBEPXHEHEMEUKOro. B HOBOBepXHEHEMELKOM
npeoOiagaroT ¢Gopmbl augen-, rats-, sonnen-, todes- B poiu HEPBHIX KOMIIOHCHTOB
CJIIOKEHHUH TMPH COXPAHSIONIIMXCS HEMHOTHX «IOJHOCIOXHBIX» Kommo3utax Augapfel,
Rathaus, Sonntag, Sonnabend, Todfeind [IIaBios 1973:85].

B 17-18 Bekax, kak otmewaer B. M. IlaBnoB, nelcTByeT TEHACHIUS K
YBEIMYEHHUIO PA3IMYHBIX KOMIIO3UTOB B TEKCTAaX 3a CYET BO3pacTaHUs KOJIMYECTBA
KOMIIO3UTOB C OMNpPEACIUTEIIbHBIMA KOMIIOHEHTaMH B wu3MeHsemoil ¢opme [[laBmoB
1973:126]. «Macca mnepBbIX KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO CJIOBA, KOTOPBIE BBICTYNAIOT
TOJIbKO B H3MEHSEMBIX (opmax, ObIcTpee Bo3pacTaer, B OojbleM 00BEME, ueM Te
ONpPENIETUTENbHBIE CYHIECTBUTEIIbHBIE, KOTOPBIE MOSBIISIIOTCA TOJIBKO B HEM3MEHIEMOM
dbopme» ([TaBnos, ykas. cou.).

OTU TeHUTUBHBIE (DIIEKCUM KaK CEMAaHTHYECKH U TpaMMaTHUYEeCKH OJU3Kue MOpQHI,
UCIOJIB3YIOTCSI MOP(OJTOTHYECKUM YPOBHEM MyTEM «KOHBEPCHUHU HMX TUIaHA COJEP>KAHUS»
(MuraueB) B KauecTBE HOBBIX MapKEpOB OIIMO3UIIMU B CHCTEME OIPEACIUTEIHHOTO
MMEHHOTO CJIOBOCJIOKEHHS.

Cnenyer OTMETUTb, YTO HMMEHHO CpPEJHEBEPXHEHEMELKUW T€HUTUBHBIA psil
HamOoJee TOMHO (KOJUYECTBEHHO M KAaueCTBEHHO) MPEACTABISET (PIEKCHH, KOTOpPbIE
oOpMIIAIOT KaK CpeIHEBEPXHEHEMEIIKHE TaK U HOBOBEPXHEHEMEIKUE KOMITO3UThL. OO0
TOM CBHJIETEIBCTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO JIETEPMHHATUBHBIX CYOCTAaHTHUBHBIX
KOMITO3UTOB COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKA, MEePBBI KOMIIOHEHT KOTOPBIX 00pasyer
CBOIO  TCHUTHBHYIO  (opMy,  COTJIaCHO  CIIOBOM3MEHHUTEIBHON  Mapagurme
CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO $I3bIKa, HE CMOTPS Ha TO, YTO MHOTHE €€ psAbl ObUIM K
HOBOBEPXHEHEMELIKOMY MEPUOY SMMUHUPOBAHBI.

Hampuwmep:

CsH. — nasenloch (die nase:-en, en)

Hsh. — Nasenloch (die Nase =; en)

Oco0oe BHUMaHUE clenyeT oOpaTuTb Ha TO, 4YTO (QIEKCUHu -6— u —€r-,
BhICTynatomue B KkadectBe CD B KOMIoO3uTe, CIEAyeT paccMaTpuBaTh Kak
CUHTeTHYeCKHe (IeKCuu, 0003HAYAIONIMe OJHOBPEMEHHO MHOXXECTBEHHOE YHUCIO U
MajJiex — FEHUTUB. DTa TEHJEHLU, XapaKTepHas JIJIsl CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOTO MEePHO/Ia,
npeo0IIaiaeT ¥ B CIIOBOCIIOKEHUH COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3om, B CUCTEME OMPEACIUTEILHOI0 UMEHHOTO CIOBOCIIONKEHUS TIPU
aKTUBHOM ydacTuu Mopdoioruu (HopMUpoBaIach HOBas OMITO3HIIMS: C OJHON CTOPOHBI
HyneBas Mopdema wid apxumopdema, BO3HHUKIIAS TYTeM BBIMAJCHUS W PEIyKIUU
«JIPEBHUX» COCIUHUTEIIBHBIX TJACHBIX, C JAPYroi COOCTBEHHO OIIMO3UIMSA T€HUTUBHBIX
bnekcuii, oPOPMIISIOMINX MEPBBIM KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa U BBICTYIAIOIINX B KaUueCTBE
CO. Ilocne penykiuu COEOUHUTEIbHBIX TJACHBIX KOMIIO3UIIMOHHBIM IIOB B COCTaBe
CIIOXKHBIX CJIOB B KOHIIE CBH IME€pHOJia OKaszalucsi 0e3 OTYETIMBO BBIPAKEHHOTO
rpaMMaTHdecKoro Mapkepa. Mopdomorus BelIeT aKTHBHBIM IMOWCK HOBBIX Hambojee
BBIPA3UTENbHBIX CPEACTB MapKUpPOBaHUSA ONMNO3MLUMU B JAaHHOW mnoxacucteme. s
BOCCTAHOBJICHUSI IIEJIOCTHOCTH TapaJurMbl WMEHHOTO CIIOBOCIOXXEHUS MOpdoaoruu
HE0O0X0auMO OBLIO BBIOpAaTh HOBBIE MOP(HOIOTHYECKHE CPENICTBA U3 YKE UMEIOIINXCS B
SI3bIKE, KOTOPBIE TyTEM HMX CHMBOJIM3AIIUA CMOTJIA OBl CTaTh HOBBIMU OMIO3UIITMOHHBIMH
MapkepamMu B JaHHOW MuKpocucTteMe. Hanwume MopQoiorndeckux omop B BHUIE
CKJIQ/IBIBAIOIICHCS HOBOW CHCTEMBl CKJIOHEHHUS 1O POJaM W YHUCIaM, CIOCOOCTBOBAJIO
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MenuaTekCT — eCTh peanu3alus TUAIOTOBBIX CTPATETHil C IyOJWKOH, BOOpaBIIMHA B ceOs AJIEMEHTHI
Pa3NMMYHBIX (YHKIMOHAJIBHBIX CTHJICH, C IEIhI0 CO3JaHWS ONPEAEIICHHOTO COOOMICHUS, (POPMUPYIOMIEro
0OIIIeCTBEHHOE MHEHHWE W CO3HaHHWE, W HMEIOIIEr0 CBOCH IeNbi0 MOOYXKAEHHE K [EHCTBHIO WM BBIABICHHE
MIPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB B OOIIECTBE.

KioueBble cioBa: (QyHKIIMOHANBHBIA CTHIb, MEIUATEKCT, ACCOLMATHBHBIA 00pa3, IMaJoroBBIE CTpaTEerHH
0OIIeHNS C MyOIHUKOiA.

STYLISTICS OF NEWSPAPER DISCOURSE
IN LINGUOCULTURAL ASPECT

Natalia Nevenglovskaya

Master's Degree Student,

Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / nnevenglovskaya@mail.ru
Scientific Director, Professor Sedykh A.P.

Abstract

The article deals with the range of diverse stylistic means, used by the authors of the mediatexts for the
great emotional influence on the audience and creation of the connotative image. The article aimed to discover the
interaction of different functional styles in mediatexts and their functioning role in creation of the certain text mood.
Mediatext is considered as the realization of the dialogue strategies with the public that include the elements of
different functional styles forming the public conscience and aimed to discover problematic social issues and rouse
to action.
Keywords: functional style, mediatext, associative image, dialogue strategies of communication with public

CMMU cranu HacCTOJIBKO HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HAIEW JKU3HU, YTO HEBO3MOXKHO
MpelCTaBUTh ee 0e3 Halu4Msl HOBOCTEH, Tejenepenady U pajdoBeUIaHUs], U3JIMBAIOIINX
pa3zHooOpa3Hyto nHpopmaluio Ha ciaymaTenei. Hu 1 koro He cekper, 4To Macc Meaua
JIABHO SIBJISIFOTCS €Il OJTHOM BETBBIO BIIACTH, (POPMHUPYIONIECH OOIIECTBEHHOE MHEHUE U
BIUSIONIEH HAa CO3HAHUE OOIIECTBEHHOCTH. KOHEYHO, BBIMIOJIHEHHE ATOW (YHKIUU
HEBO3MOXXHO 0€3 HCIONb30BaHUS f3bIKa M OIpEAeNeHHOro cTuis peud. Benp s
BO3JICHCTBUS HA YUTATEIST HEOOXOIUMO TOBOPUTH HE TOJIBKO Ha MOHATHOM €MY SI3BbIKE, HO
U 3aTparuBaThb €ro JyIIEeBHOE COCTOSHME, YYyBCTBA M O3MOLMH, OIPEACICHHYIO
KoHIenTocepy, a TakkKe UrpaTb Ha acCOLMATUBHBIX CBA3SX, CO3/JaBas aHaloruu. Bce
3TO SIBJISIET COOOM TECHYIO CBSI3b SI3bIKA C MBIIUIEHUEM, C MICUXOJOTHEN U, B KOHEUHOM
cdere, C KyJIbTypod M €€ pa3BUTHEeM. B JaHHOW cTaThe MBI MOMPOOYEM BBIICTUTH
OIpEZIECIIEHHbIE CTUJIMCTHUECKHE CPEJICTBAa B IPECCE, BO3JEHCTBYIOIIME HAa YMUTATENSA
HanOOJIBIIUM 00pa3oM.

Jlnst Hayanma CTOUT OMNpeNeNTuTh MOHSATHE (PYHKIIMOHAIBHBIM CTHIb. COrilacHO
OTIPEICNICHNUI0 JTUHTBUCTUYECKOTO SHIIUKIONEIMYECKOTO CJI0Baps, (GYHKIMOHAIbHBIN
CTHJIb — 3TO Pa3HOBUAHOCTB JIUTEPATYPHOTO 53bIKA, B KOTOPOM SI3bIK BHICTYMAET B TOU
WIM HWHOM couuanbHO 3HaYUMOM cdepe OOIIeCTBEHHO-PEUYEeBOW MPAKTUKU JIOACH U
0COOCHHOCTH KOTOPOU 0O0YCIOBIIEHBI OCOOCHHOCTSIMU OOIIeHus B aaHHOU cdepe [10].
Axanemuk B.B. BunorpamoB paccmaTpuBaeT CTHIIb KaK «OOIIECTBEHHO OCO3HAHHYIO,
(GyHKIMOHAIBHO OOYCIIOBIEHHYIO, BHYTpEHHE OOBEAMHEHHYIO COBOKYIHOCTb MPUEMOB
ynotpebienusi, orbopa M COYeTaHHsl CpPEACTB OOUIeHHsS B cdepe TOro Win HHOTO
OOIIEHAIIMOHATILHOTO SI3bIKA, COOTHOCHTEIBHYIO C JPYTMMU TaKHUMH K€ CIoco0amMu
BBIpaKEHUS, KOTOPHIE CIYXKAT JUIsl MHBIX IeJIeH, BRIMOTHSAIOT UHbIC (PYHKIIUU B PEUYCBOI
oOIIIeCTBEHHOW TpakTUKEe AaHHOTO Haponaa» [2]. Ha wHam B3risa, Hanbosee MOJHO
OXBaThIBAET BCE AacCMeKThl (PYHKIMOHAIBLHOTO CTWJIS oOlpejaeneHue, manHoe [.41.
Conranuk. OHa nmoHUMaeT (PyHKIIMOHATBHBIA CTHIIb KaK Pa3HOBUAHOCTD JINTEPATYPHOTO
S3bIKa, BBIMOJHSIOUIYIO ONpENETICHHYI0 (YHKUHIO B OOIIEHHWH, YTO YCTAHABIMBAET
OTIpEICIICHHYIO MaHEPY M3JI0KECHHSI, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU (PYHKIIMOHATIBHBIN CTUITh
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OoTOMpaeT U3 JTUTEPATYPHOTO S3bIKA T€ CJIOBA U BBIpAXEHUS, T€ (HOPMBI U KOHCTPYKITUH,
KOTOpBIE MOT'YT HAWJIy4IIUM 0Opa3oM BBIMOJIHATH BHYTPEHHIOKO 33/1a4y JTAHHOTO CTHIIA.
3a KaxJbIM CTUJIEM 3aKpeIUIeH CBOM KpYr TeMm, U cBoe conaepxanue [12]. B wnameit
paboTte Mbl OyJieM MPUIEPKUBATHCS TAHHOU TOYKU 3PEHHUS.

OYHKIMOHAJIBHBIA CTHIIb IMYOJUIUCTUKH BOOpan B ceOs DIEMEHTHI Pa3IMYHBIX
cTwiel. B HeM NpUCYTCTBYIOT 3J€MEHTBHl HAyYyHOTO U OQPUIIMATBHO-IEIOBOTO CTHIISA,
KOTOPBIA MPOCIEKUBACTCS B Y3KOCIEUHUATM3UPOBAHHBIX M AHATUTUYECKUX CTAThsIX, U
AJIIEMEHTHI XYyJI0)KECTBEHHOI'O CTHJISI, TPU3BaHHBIE 3aMHTEPECOBATh YNTATENS U PACKPBITh
CyThb COOOIIEHHS Yepe3 aneuIMpoBaHue K CTHIIMCTUYECKUM TporaM U (urypam peuu, a
TaK)Ke pa3roBOpHas M, MOPOM, >KAproHHAsl JIEKCHKA, MO3BOJISIIONIAS OCTPO BBIPA3UTh
OTHOLIEHHE JKypHAJIMCTA K KakoW-11M00 3510007HEBHOM mpobdiieMe. bnaronaps
HCIIOJIb30BAHNIO JTAHHBIX CPEJCTB, a TAKKE€ YMEJIOMY COUYETAHHMIO Pa3JIMYHBIX CTUJIEH B
MOBECTBOBAaHUM BO3HUKAET OIIYIICHHUS] HEMOCPEACTBEHHOrO Juajora C MyOIuKou —
MMEHHO TaK MPOUCXOIUT peain3alus TUAIOrOBbIX cTpareruid. Mpuna BragumupoBHa
EpodeeBa moamedaer Hanmuuue ABYX JIMHUM B OOIIEHWHU: oOpalleHHe K YyBCTBaM U
pazymy aynutopuu. Kak mpaBuiio, 4yBCTBEHHAs ameJUIANNS 3aHUMaeT OOJIBIIYIO YacTh
nHpopmanmonHoro cooOmieHus. OHa mepenaercs CKBO3b IMOBECTBOBATEIBHBIM TEKCT
COOOIIEHUS, 3a CYET OINpEACIEHHON JEeKCUKH M TIpaMMaTHYEeCKUX KOHCTPYKLUH,
UCIIOJIb30BAHHBIX ~ aBTOPOM, €ro KOMMEHTAapWeB, aUIIO3Ud W  aHAJIOTUH |
CTUJIMCTUYECKOrO0 HacTpoeHus: B 1enoM. [luanoroBeie ctparerun B CMU  Ttaxxke
PEaTM30BBIBAIOTCSL Yepe3 CO3/JaHHE SIPKOM CHUCTEMBI 00pa3oB, MOCKOJBKY OH IepeaacT
Cpa3y HECKOJIbKO KIIFOUEBBIX MJIEW, 3aTparuBaeT psJi aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€U M CO3JAET
napajuieNid ¢ APYTUMU COOBITUSIMU. MennaoOiieHue sSBIsSETCsS HE MPOCTO MPOLIECCOM
oOMeHa uH(popmalmet, a cnocoooM ee NePeOCMbICIIUBAHUS U YCBOCHHUSI.

CoriacHo BBIJIEJIEHHBIM T4 CoxragHuk 0COOEHHOCTSIM KK IbIA
(GYHKIIMOHANIBHBIN CTUJIb OTPaXKaeT OMPENEICHHYI0O CTOPOHY OOIIECTBEHHOW >KWU3HH U
uMeeT 0co0yro chepy MpUMEHEeHHs, a TAKKe IIIaBHYIO 3a/1auy peud. biaarogaps BbICOKOM
CTETMEHU OTKPBITOCTU U MPECTHXKHOCTU MCIOJb30BaHus, si3bik CMU mpuiaer s3bIKOBBIM
eIMHUIIAM CTaTyC BCEOOITHOCTH, MOCTENEHHO TMEPEeBOJ MX B pa3psl JIUTEPATYPHBIX.
CMMU sBasitoTCSL CBOETO POJA 3TATIOHOM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, U TO, KAKUE W3MEHEHUS
OHM TIPETEPIICBAIOT, BJIMSICT W Ha JUTEpPaTypHBIH s3bIK B 1eI0M. [locKOmbKY
nomunupyromed temorn B CMU Bcerna siBisieTcsl MOJUTHYECKUE OTHOIICHUS BHYTPHU
CTpaHbl M MEXJY TOCyJapCcTBaMH, MOKHO CKa3aTh, YTO MMEHHO MOJIUTHYecKas cdepa
ABJISIETCS TOM OCbIO, BOKPYI KOTOPOM BpalllaeTcs BCS JEKCHYECKas U CTUIMCTUYECKas
COCTaBIIAOIIAA SI3bIKA. A 3HAYUT, UMEHHO OJ1arosiapsi 3TOM 00JaCTH OCBEILEHUsI COOBITUI
S3bIK HACBIIIAECTCS HOBBIMU pE€ATUIMU U HOBOW JIEKCUKOU. JIOMHUHUpYIOUIEH JIEKCUKOMN
NyOJIUIIMCTUKU SIBIISIETCS JIEKCHUKA, BBIpAXKAIOMIAsi BaXKHBIC HCOJNOTUYECKUE TMOHSTHS.
OHa sBiseTCS KOHIENTYaIbHOM W OTPaXKaeT «CYTh TMEPEKUBAEMOTO OOIIECTBOM
ucropuueckoro MoMeHta» [13]. Ee ocoOGeHHOCTh - Halnune COUaNbHON OLIEHOYHOCTH U
BOCIIPUMMYHUBOCTD K COLIMAIBHBIM BO3ECICTBUSIM.

Nmenno Onaromapss CBO€H akTyallbHOCTH W HACYIIHOCTH ITYOJIMIIMCTHKA HE
TEPIUT CYXOTO HM3J0KEeHHUsI (aKTOB, B HEW BcerJa MPUCYTCTBYET JOBOJBHO CHJIBHBIN
AJIEMEHT 3MOLIMOHAIBLHON OLICHOYHOCTH. 3a/iayua KypHaJucTa 3aKJII0YaeTcsl B yMEJIOM U
HEHAaBSI3UMBOM CO3/IaHMHM 3MOILIMOHAJIBHOTO HACTPOEHHUSI MOCPEJACTBAM CTHIMCTHUYECKUX
npueMoB. KiroueBbIM HMHCTPYMEHTOM 3/1eCh SIBIsETCS sipkas cuctema oOpaszoB. OnH
SBJISICTCS. HEKUM KOHIIEHTpATOM, HECyImUM B cebe sapo undopmanuu. O6pa3 mnepenaet
Ccpa3y HECKOJIbKO KIIFOUEBBIX MJIEW, 3aTparuBaeT psijJi aCCOLUATUBHBIX CBS3EH U CO3AAeT
napajuiend ¢ JPYTUMH  COOBITUSIMHU. Bce »TO0 poxmaeTr omnpeneneHHbIN
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TICUXOAMOIIMOHAIBHBI (HOoH u (dopmupyer obmecTBeHHOe MHeHue [5]. OCHOBHBIM
WHCTPYMEHTOM B CO3/JaHMM o0pa3a SBISIETCS yMelIo€ CO3[JaHUE aBTOPOM TeKCTa
Metadop, HPOHUHU, CPABHEHUUW U MapaJJICIM3MOB, UIPAIOIIUX Ha aCCOIMAaTUBHOM
MBIIUICHUH ayJIUTOPUH, MIPU KOTOPOM aKTyaJu3alus OJAHOr0o o0pasa WIHM MepeKUBaHUS
BBI3BIBACT U AKTYAIM3ALHUIO IPYTOrO0.

Hanpumep, u3BecTHbI U yBakaemblil xypHanucT Brnagumup ConoBbeB cO3aeT
OYCHb SIPKME MEIUATEKCTHI, UCIIOJIb3YS B pEUU HAPAY C TUTEPATYPHBIM S3BIKOM METKHE,
capKacTHYHbIE pa3roBOpHbIE (pa3bl U Jaxke BOJIOHTAPU3MBI. [O0BOpsi O MOBEIECHUU
YKpaumHCKOro akrepa Bianumupa 3eneHckoro, KOTOpbId KpailHE HEraTUBHO OT3BIBAETCA O
Poccun m cnoHcupyeT BOWHY Ha YKpauHe, HO NPH 3TOM CHHUMAETCS B POCCHMCKHX
¢unpmax, Bmamumup ConoBheB Ha3bIBaeT €ro B NOpsMOM 3dUpe «OAHOepo8CKUM
He0obumkom», KOTOPBIM TpPHEAET B HAIly CTPaHy «cooupams OeHbeu Oas MYnviX
samuuxosey». VicnonszoBanue ero copenyueil (Auna ladpan) snurera «TaqaHTIUBBIN»
B OTHOLIEHHM aKTepa B KOHTEKCTE (pas3bl «Cc8OUX apmucmog y HAC 8 Cmpaue He
xeamaem, KoHeuHo, ocmpo. Ilpuxooumcsa npuerawams co CMOPOHbL MALAHMIUBDLX.
Ilomomy umo...emopoeco dce makozo Hemy TIPEACTABISAET COOOH SBHBI capkasM,
nocnenymwmee corjamenue Bnagumupa ConoBbeBa ¢ HApOYUTO IOAJEPKUBAIOIICH
MHTOHALIMEH BBISBIISIET €lle 00JIee OCTPYIO0 HACMEIIKY «KOHEYHO, 910 JHe 0YEBUOHO, Mbl
ace noxuy [18]. Takum oOpa3om, Ha JAHHOM MPUMEPE MBI BHIMM, KaK IOCPEICTBOM
JIEKCUYECKUX CPEJICTB M CHUYKCHHOU JIEKCUKH (hOPMHUPYETCSI HETaTUBHOE YYBCTBO OOHUIBI
3a CTpaHy M HECIPaBEJIMBOCTU TOrO, YTO JIIOJU «OMKPOBEHHO 2a0suue 6 CHOPOHY
Hawlel cmpawsly 3apadbaThIBalOT JEHBIH NP MOJEPKKE HAIIIETO K€ TOCyapCTBa.

Takum oOpa3om, co3JaHHE MeIUATeKCTa €CTh acCCOIMAaTUBHOE JICHCTBHE,
CIIOCOOHOE OKPYXKaTh OMHCHIBAEMBIE MPEIMETHI U SBJICHUS MPUATHBIMA U HEMPUSATHBIMHU
accounanusamu. Hampumep, konkue wupoHWUHble 3amedaHus Bmagumupa ConoBbeBa
CO3JAI0T ONpENEeNIEHHble accoluanuu y 3purend. llepeuncnsis TeMbl AajbHEHIIETo
pasroBopa B cBoell nepenade u ynomuHas o0 otHomenusix ¢ CIIA u EBpocoro3om, oH
HCIIOJIb3YET COUYETAaHUE «TIOTOBOPUM O HAIIUX 3aKAAMbIX OPY3bAX», 38 CUET U3BECTHOIO
pPEUYEBOTO IITAMIIa «3aKJSAThIE Bparm» MIHOBEHHO BO3HHUKAET HEraTUBHAsl accoluaius,
Omarojapsi 4Uemy 3pUTENH MOHUMAIOT UPOHUIO aBTopa. OcBemias TeMy SKOHOMUYECKOTO
pa3BuTus B pasroBope ¢ Bragumupom XXupuHOBCKUM U mapupys €ro mpeaioKeHUI0 O
ToM, yTOo Poccun HeoO6X0AMMO MPOU3BOAUTH TO, YTO y HEE XOPOUIO MOJy4aeTcs, a He
pa3BHBaTh T€ OTPACIH, KOTOpbIE HE OYIyT KOHKYPEHTOCHOCOOHBI MO CPaBHEHHIO C
OPYTUMU MHUPOBBIMU TWrantamu, Brnagumup CoJOBbEB CapKacTUYHO 3aMevaeT «Haulu
nycms eosim KapmowiKy, calo U HOCAmM janmuy, TEM CaMbIM BbIpakas HE TOJIBKO CBOE
Hecorjacue, Ho U (GopMUPYs HETaTUBHOE MHEHHE K 3TOH ujaee y myOnuku. CroparnmBas
Brnagumupa BonbdoBuda o mporHozax Ha Oyaymiee, Biragumup CosioBbEB UCTIONB3YyeET
MATKYIO UPOHUIO «Bmecmo 6abku Baneu y mac 6 cmpamne ceoiu cmapux Bonvgosuuy,
BBI3BIBAs y 3pUTEIIS ACCOLIMATUBHYIO CBSI3b C LIYTOBCTBOM M KoMmenuei [18].

Nznro6nenasiM 00pa3om 3amagabix CMMU sBisercss o6pa3 Poccum-arpeccopa.
«The district includes troops stationed in Crimea, the Black Sea peninsula that Russia
annexed from Ukraine in 2014, as well as forces in the North Caucasus and southwestern
regions near the Dborder with Ukraine» (Paiion Bkmtowaer B ceOs  BOMCKa,
pacnosioxkeHHsle B KpbeiMy, Ha noayoctpoBe UepHoro mopsi, kotopslid Poccust 3axBaruiia
y Ykpaunsl B 2014 roay, a Takxke rpynnupoBku Bokck Ha CeBepHoMm KaBkasze u B 10ro-
3amaJHbIX palloHaX HeJaaeKo OT rpaHullbl ¢ YKpauHo#) [19].

B naHHOM cTaThe paccka3bIBAaeTCs O BOCHHBIX YYEHMsX, IPOBEeACHHBIX Poccuen,
OJTHAKO BECh TEKCT TOCTPOCH TaK, YTOOBI MOKa3aTh, Kak POCCHs TOTOBUT HOBBIC
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«TIOTIBITKYU 3axBaTa TeppUTOpUn». Mcmosb3oBanue aBropoM ¢passl «that Russia annexed
from Ukraine in 2014» (xotopwiii Poccust 3axBatuiaa B 2014 romy) yxke co3maer
HEraTHBHBIN 00pa3 3axBaTyMKa, AalbHelee Beipakenus «as well as forces in the North
Caucasus and southwestern regions near the border with Ukraine» (tak >xe kak u
rpynnupoBkH Boiick Ha CeBepHoMm KaBka3e M B I0ro-3anajHbIX paiiOHaX HEAAIEKO OT
rpaHuIllbl ¢ YKpauHOM) CIYKUT CBOEro pojia MPeIOCTePeKEHUEM K HOBBIM IOMBITKAM
3axBata. [locnenyromas ¢pasa «despite the nation's economic downturn» (HecMOTpst Ha
cmajg B SKOHOMHKE) B couyeTaHuM ¢ BpemeHem Present Perfect, momuepkuBaromum
pesynbstaTr «They have continued» (oHHM POAOKUIM) CO3MaeT OLIYIICHHE «OOPHOBI M3
MOCJICTHUX CHI»:

«The exercises are the latest in a series of major drills intended to strengthen the
military's readiness. They have continued despite the nation's economic downturny
(YueHust SBISIOTCA TMOCJIEIHUMU B CEpPUM KPYMHBIX YUY€HUM, HamNpaBlIEHHBIX Ha
yKperieHne 00eBOi TOTOBHOCTU. Y UE€HHUSI TIPOJIOJDKAIOTCS, HECMOTPSI Ha S KOHOMHYECKUH
craj B ctpane) [19].

OpnoBpeMeHHO ¢ (QopmupoBaHueM oOpa3a-arpeccopa, B CTaTh€ BbIpakaeTcs
HacMmemka Haj Poccueil. ABTOp Ha3bIBaeT JaHHBIC YUCHHUS «UTpoi Myckym» (muscle
flexing) mepen Typumeti:

«The latest drills could be part of muscle flexing amid the tensions with Ankara
(ITocnennue ydeHust MOTJIM OBl CTATh UTPOM MYCKYI Ha (JOHE HAIPSKEHHBIX OTHOIICHHIM
¢ Aunkapoit) [19].

Ha3Banue 3aronoBka Take SBJISIETCS €IKOM HaCMEIKOM Hal Poccuein:

«Putin rattles Russia’s saber with massive military drillsy (Poccust pa3maxuBaeT
[IAIIKON C MACCUBHBIMHU BOCHHBIMH yueHUSIMU) [19].

OuHATBHBIM aKKOPJAOM B CTaTb€ SBISETCS NPHU3BIB KOMAHAYIOMIErO TreHepas
apmuu CIIA k cnepxuBanuto Poccuu oT ganbpHEHIIero 3axsara.

«"It is already sending a powerful signal to allies," Lt. General Ben Hodges, the
commanding General of U.S. Army Europe, told CBS News. "It also sends a powerful
message about deterrence, deterring Russia from further aggression from what it started
two years ago when it annexed Crimea."» («MoIIHbBIH CUTHAII COIO3HUKAM YK€ IOCIaH»,
cKazaJsl reHepaii-nenteHanT ben Xomxec, komanayrommii reHepan apmuu CIIA Esporne
CBS News." OH Take INOCBUIAET MOIIHBIA CUTHAI O CIEPKUBAHHUH, CIECPKUBAHUHU
Poccun ot nanbHelnen arpeccun co CTOPOHBI, HAYaBIICKCS JIBa ToJa Ha3ajl, Korjaa OHa
npucoenunmia Kpemm ") [19].

B nemenxux CMMU 3asBnenus bapaka O6ambl paciieHnBaroTCsa 00jee KPUTUYHO,
OHM CKJIOHHBI K TIOJHOIEHHOMY aHajiu3y JaHHBIX M BBIACHEHUIO BCEX JeTajeil.
Hanpumep, ucrnosp3oBaHie TaKuX CIIOB Kak «3akiuHaTh» (DEesChwor) B kommeHTapuu K
nurate bapaka O0ambl, TOoBOpUT 0 HenoBepuu ero cioBam: "Sie konnen sich darauf
verlassen, dass Ihr grofter Verbiindeter und Freund, die Vereinigten Staaten von
Amerika, an lhrer Seite stehen. Schulter an Schulter, jetzt und fiir immer", beschwor der
US-Prisident die Européer in seiner Rede. " (Bbl MoxeTe monararbes Ha TO, yTo Bamm
caMble OoJIbIIINE COMO3HUKHU U ApY3bsi, Coenunennsie [lITaTet AMepuku, cTosT Ha Bammeit
ctopore. Ilnewo x miewy, ceiiuac u HaBcerja", 3aKjMHaN €BPOIEHIIEB B CBOEW peun
npesunent CHIA) [20].

Taxkum oOpazomM, MBI BUANM, KaK Oiarofapsi UCIOIb30BAHUIO TaKUX CPEJICTB Kak
OKCIOMOPOH, UPOHHS, CapKa3M, Urpa ¢ PEYEBBIMU IITAMIIaMH, MeTa(opbl U CPaBHECHHUS,
UCTOJb30BaHUE pa3roBopHoil sekcuku CMU  dopmupyror sxemaemble 00pasbl, Ha
KOTOpBIE HACIAWBAIOTCS OIpE/eNICHHAsl acCOIMATUBHAS KOHHOTAIUS, OHU (OPMHUPYIOT
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OOIIIECTBEHHOE MHEHWE M OTHOIIEHUE HACENIEHUs K TOW WM WHOU mpobieme. OqHAKO
HACKOJIbKO OeccTpacTHO MHGOPMHUPOBATH O COOBITHSIX pEIIacT caM aBTOp, B JaHHOUN
CTaTh€ MBI HE paccMaTPHUBAIU MPOOJIEMY STUKH KYPHAIIUCTA, Mbl CTapaJIMCh MOKA3aTh T
CTUJIMCTUYECKUE CIOCOOBI, KOTOPBHIE€ HCHOJB3YIOT JKYPHAJUCTBI IS  CO3JaHHS
ompeieIeHHOTo oOpa3za M acconuanuu. Ha ocHoBe mpojieaHHON pabOThl MBI MOKEM
CKa3aTh, YTO JUISi POCCHUMCKON W aAHIJIOS3BIYHOW MPECChl XapaKTEPHO 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOE OMHCAaHUE COOBITHM, OJHAKO CTOUT 3aMETHUTh, UYTO AHIJIOA3BIUHAS Mpecca
OoJpllle CKJIOHHA K OIICHOYHOCTH CYKJICHHH M HACBHIIICHUIO TEKCTa OMpeaeleHHON
KOHHOTallMe B 4el-1ubo agpec, yeM poccHiickas. B OTHOIIIEHWH HEMEIKOTOBOPSIICH
MpPECChl, MOKHO CHENaTh BBIBOJ O €€ HECKIOHHOCTH K 3MOIMOHAJIBbHOW OIIEHKE,
HaIlpOTUB, €l CBOICTBEHHA aHAJIUTUYECKas OLEHKa (PaKTOB, pedyeid U coObITHIl. MbI
MPOCHEAUIN HEKYI0 3aBUCHUMOCTb, TMPEACTABICHHYIO BBIIIC, MEXIY S3bIKOBOU
JIMYHOCTHIO U CTETIEHBIO OIIEHOYHOCTH PEUYU B MacC Meaua.
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JJEKCHYECKHUE CPEACTBA BBIPA’KEHUA HCTOPUYECKOT' O
KOJIOPUTA B POMAHE U.HU. JAXKEYHUKOBA «bACYPMAH»

IIpockypuuna Jlrogmuia BacuibeBHa

ACCUCTEHT Kadenpbl HUI0IOTUH

benropoackuii rocy1apcTBEHHbIN HAllUOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / proskurnina@bsu.edu.ru

AHHOTAUMSA

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA MCCIIEOBAHNIO JIEKCHUIECKNX CPENCTB BBIPKEHHUS MCTOPHYECKOTO KOJIOPHUTA B POMAaHe
WN.N. JlaxeunnkoBa «bacypman». Ha NpoTsSskeHMM MHOTHX BEKOB HCTOPHS SBISUIACH OOBEKTOM XYZIO’KECTBEHHOTO
TBOpUYECTBA MHUcaTeNiel M MO3TOB. BoccosaBast B MPOM3BEIECHUN NCTOPHYECKOE IPOILIOE, MacTepa Xy0’KECTBEHHOTO
CJIOBA BCET/Ia CTPEMUIINCH OTPA3UTh HCTOPUIECKHN KOJOPHT 3IO0XH, Ha (hOHE KOTOPOH MPOUCXOANIN ONMCHIBAEMbIE UMU
coOpITHsL. B cTathe 0TOOpaHb! M MPOAHATIM3UPOBAHBI JISKCHYECKHUE SIUHUIIBI (CJIOBA, CJIOBOCOUETAHUS U TPEIOKEHHS),
CHOCOOCTBYIOIIME BOCCO3J]AHUIO HMCTOpUYeCKoro Kkojoputa osmoxu Mpanalll. JlaHHbIe JeKceMbl Ha3bIBAIOT
MaTepHalbHbIe IPEAMETH HAIMOHAIBFHOTO OBITAa U KyJIbTYpHI, @ TaK XK€ SBICHUS U TIOHATHS TyXOBHOH JKU3HU PYCCKOTO
Hapona XV cronetus. VIX oOBSCHEHHE C JMHIBUCTUYECKOTO M MCTOPUKO-KYJIBTYPOIOTHYECKOTO ACTIEKTOB MOMOTaeT
PacCKpPBITh NCTOPHUYECKHI KOJIOPHT XyJ0’KECTBEHHOTO Tpon3BezieHnsl. Ocoboe BHIMaHKE y/IeTIeHO KITacCH(UKAINH CIIOB-
peasuii o TeMaTHIecKOMY MPH3HAKY: OBITOBBIE, OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECKHE, Teorpaduueckue.
KaioueBble ci0Ba: HMCTOPHUYECKMH POMaH, HCTOPUYECKHH KOJOPHT, JIEKCHKOJIOTH, CJIOBA-PEaJIMH, HCTOPH3M,
apxau3m

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING OF HISTORICAL COLOUR IN THE
NOVEL OF I.I. LAZHECHNIKOV «<BASURMAN)

Lyudmila Proskurnina

Assistant of the department of philology
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / proskurnina@bsu.edu.ru

Abstract

The article is devoted to lexical means of expression of historical colour in the novel of I. I. Lazhechnikov
«Basurmany. History is the object of artistic creativity of writers and poets. Writers recreate the historical past in his
novels. They reflect the historical colour of the era. Selected and analysed lexical units (words, phrases and
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JJEKCHYECKHUE CPEACTBA BBIPA’KEHUA HCTOPUYECKOT' O
KOJIOPUTA B POMAHE U.HU. JAXKEYHUKOBA «bACYPMAH»

IIpockypuuna Jlrogmuia BacuibeBHa

ACCUCTEHT Kadenpbl HUI0IOTUH

benropoackuii rocy1apcTBEHHbIN HAllUOHAJIBHBIN UCCIIEI0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET
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AHHOTAUMSA

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA MCCIIEOBAHNIO JIEKCHUIECKNX CPENCTB BBIPKEHHUS MCTOPHYECKOTO KOJIOPHUTA B POMAaHe
WN.N. JlaxeunnkoBa «bacypman». Ha NpoTsSskeHMM MHOTHX BEKOB HCTOPHS SBISUIACH OOBEKTOM XYZIO’KECTBEHHOTO
TBOpUYECTBA MHUcaTeNiel M MO3TOB. BoccosaBast B MPOM3BEIECHUN NCTOPHYECKOE IPOILIOE, MacTepa Xy0’KECTBEHHOTO
CJIOBA BCET/Ia CTPEMUIINCH OTPA3UTh HCTOPUIECKHN KOJOPHT 3IO0XH, Ha (hOHE KOTOPOH MPOUCXOANIN ONMCHIBAEMbIE UMU
coOpITHsL. B cTathe 0TOOpaHb! M MPOAHATIM3UPOBAHBI JISKCHYECKHUE SIUHUIIBI (CJIOBA, CJIOBOCOUETAHUS U TPEIOKEHHS),
CHOCOOCTBYIOIIME BOCCO3J]AHUIO HMCTOpUYeCKoro Kkojoputa osmoxu Mpanalll. JlaHHbIe JeKceMbl Ha3bIBAIOT
MaTepHalbHbIe IPEAMETH HAIMOHAIBFHOTO OBITAa U KyJIbTYpHI, @ TaK XK€ SBICHUS U TIOHATHS TyXOBHOH JKU3HU PYCCKOTO
Hapona XV cronetus. VIX oOBSCHEHHE C JMHIBUCTUYECKOTO M MCTOPUKO-KYJIBTYPOIOTHYECKOTO ACTIEKTOB MOMOTaeT
PacCKpPBITh NCTOPHUYECKHI KOJIOPHT XyJ0’KECTBEHHOTO Tpon3BezieHnsl. Ocoboe BHIMaHKE y/IeTIeHO KITacCH(UKAINH CIIOB-
peasuii o TeMaTHIecKOMY MPH3HAKY: OBITOBBIE, OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECKHE, Teorpaduueckue.
KaioueBble ci0Ba: HMCTOPHUYECKMH POMaH, HCTOPUYECKHH KOJOPHT, JIEKCHKOJIOTH, CJIOBA-PEaJIMH, HCTOPH3M,
apxau3m

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING OF HISTORICAL COLOUR IN THE
NOVEL OF I.I. LAZHECHNIKOV «<BASURMAN)

Lyudmila Proskurnina

Assistant of the department of philology
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / proskurnina@bsu.edu.ru

Abstract

The article is devoted to lexical means of expression of historical colour in the novel of I. I. Lazhechnikov
«Basurmany. History is the object of artistic creativity of writers and poets. Writers recreate the historical past in his
novels. They reflect the historical colour of the era. Selected and analysed lexical units (words, phrases and
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sentences). Lexical units contribute to the restoration of the historical colour of the era of Ivan Ill. These word-
realities called material objects of national life and culture, events and concepts of the spiritual life of the Russian
people of the XV century. Their explanation from a linguistic and historical-cultural aspects helps to explain the
historical colour of the artwork. Special attention is paid to the classification of words-realities by subject matter:
domestic, social, political, geographical.

Keywords: historical novel, historical colour, lexicology, words-realities, archaism, archaism

[IpenmeTromM wucclieqoBaHUS SBJSIOTCA CJOBa-peaiMik Kak CHoco0 Tmepenadyu
¢oHoBOIl uWH(DOpMALIUM B XYI0KECTBEHHOM TekcTe. «CroBa-peanum» Mbl Oyaem
UCIIOJIb30BaTh Kak padouuMid TEpMUH, OOBEIUHSIOIIMN «CJIOBa, O0O3HAYaNOIINE
MPEAMETHI, MOHATHUS M CUTYallMH, HE CYIIECTBYIOIIME B IMPAKTUYECKOM OIIBITE JIIOAEH,
TOBOPSIIMX Ha ApyroMm si3bike» [bapxymapos: 1975, 95]. Msl cuuTtaem, 4yTO BOIPOC O
IPYIIIUPOBKE TaKUX CJIOB, SBJISIOIIMXCS COCTABHOM YaCThbIO TEKCTA XYIO’KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHHUS, TIPE/ICTaBIsIeT 0coObIil nHTEepec. HecMoTps Ha Hanuuue psana padoT Mo
naHHOM Tmpobyeme. OTu cioBa, kak cuntaioT B.C. Bunorpamo, 3. MenHukoBa,
H.U. [Tamopo3ckast u ap., HENb3sl paccMaTpuBaTh 0e3 yuyera aHcamOns (PyHKIUN 3THUX
CIIOB B KOHTEKCTe camoro mnpousBeaeHus. ClioBa-peaquu SBJSIOTCA HOCHUTEIEM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT0 KOMIIOHEHTA, TO3TOMY MPEJICTABIISIIOT OTPOMHBIN MHTEPEC
U B aCHEKTE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.

B crmoBape nuareuctuyecknx TepMuHOB O.C. AXMaHOBOM pEaIMM TPAKTYIOTCS
KaK «IpeIMETbl MaTepUajJbHOM KYJIbTYpbl, a TaKXe€ B KIACCHYECKON TIpaMMaTHKe
pazHooOpa3Hble  (aKTOpbl, H3y4yaeMble BHEIIHEW JIMHTBUCTUKOW, TaKWe Kak
rOCY/IapCTBEHHOE YCTPOWCTBO JIaHHOM CTpaHbl, UCTOPUS W KYyJIbTypa JAHHOTO HapoJa,
A3BIKOBbIE KOHTAKThl HOCUTEJIEH TAHHOTO S3bIKA U T. 1. C TOYKU 3PEHUS UX OTPAKECHUS B
OaHHOM si3blke» [AxmanoBa: 1966, 381]. B cBoeM mNOHMMaHUU peavuid  MbI
npuaepxuaemcs Touku 3peHust C. Brnaxosa u C. dnopuHa, BRIAESISIONMX UX B 0COOYIO
KaTErOpUI0 CPEACTB BBIPAKEHUS, KOTOpPbIE HA3bIBAIOT IPEIMETHI, SIBICHHS, OOBEKTHI,
XapaKTepHbIe NI KU3HU, ObITA, KYJIbTYpPbI, COIHMAILHOTO Pa3BUTHS OJHOTO HApoOJa U
MaJj03HaKOMbIEC JTUOO UYKIbIe APYrOMYy HApOAY, BhIpaXKaIollue HAIMOHAIBHBIN U (WIIK)
BpEMEHHOU KosiopuT» [Bnaxos, ®nopun: 1986, 48]. Mcxons n3 1aHHOM TPAKTOBKH CJIOB-
peanuii, HaOMIOJAeTCs HaNWYMEe TECHOM CBA3M 0003HAUYaeMOro peaiueil mpeamMera,
MOHATHS, SIBICHHMS C HApPOJOM WIHM CTPaHOW, C OJHOM CTOpPOHBI, U HCTOPUYECKUM
OTPE3KOM BpeMeHHU — ¢ Jipyroi. CrneqoBaTesbHO, «pealiusiM MPUCYIL COOTBETCTBYIOIIUI
HaIIMOHAJIBHBIN WA UCTOpUUYECKUN KoJIopuT [Biaxos, ®mopun: 1986, 39].

B coBpemeHHOW  JIMHIBUCTHYECKOW HAyKe HE  BBIpAa0OTaHO  €IUHOU
knaccuukanuu cnoB-peanuit.  CymectBytor kinaccudukanuun E.M. Bepemaruna u
B.I'. KocromapoBa [Bepemiarun, KoctomapoB 1983: 60-64], JI.C. bapxynaposa
[bapxymapos: 1975, 94], TI'.Jl. Tomaxuna [Tomaxun: 1988, 46-197]. Ilpuuem,
I'.[I. TomaxuH uccienoBain mpoOyiieMy ONMpeaelieHUs] pealnii U WX KiacCu(UKaIuu Ha
OCHOBE aMEpUKaHCKOW aeicTBuTenbHOCTH. llomHas M pa3BepHyTas KiaccuduKaius
cioB-peanuii pemsioxkena B MmoHorpadguu C. Brnaxosa u C. @nopuna [Brnaxos, ®nopun
1986:59-88]. YueHbIe BBIACIAIOT CIEAYIONINE TEMATUIECKUE TPYIIIIHI:

1) reorpaduyeckue peanun: Ha3BaHHUsS OOBEKTOB (PH3MUYECKON reorpaduu, B TOM
qyclie W METEOpOJIOTMH; Ha3BaHUS reorpaduyeckux OOBEKTOB, CBSI3aHHBIX C
YeJI0BEYECKOM 1eATeIbHOCThIO; HA3BAHUSI SHJEMUKOB (’KUBOTHBIX U PACTCHHH);

2) sTHOrpaduueckre peaauu: ObIT (MUINA, HAIUTKH; OJEXKa; JKUJIbE, MeOeb,
MoCyJia; TPAHCIIOPT); TPy (JIIOAM TpyAa, Opyaue TpyAa, OpraHu3alus Tpyaa); UCKYCCTBO
U KylnbTypa (My3blKa M TaHIIbl, MY3bIKQJIbHbIE HWHCTPYMEHTHI, (OJIBKIOpP, TeaTp,
WCTIOJIHUTENH; O0bIYau, PUTYAIIbI, PA3THUKH, UTPHI, ME(OTIOTHS, KYJIbThI-CIYKUTEIH U
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MOCJIEZIOBATENH, KaJICHaph); STHUYECKUE OOBEKTHl (STHOHMMBI, KIIMYKW, HA3BAHUS JIUI]
M0 MECTY JKUTEJIbCTBA); MEPHI U JIEHbI'U (€IMHULIBI MEp, ICHEKHBIE €IMHULIbI);

3) OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKUE ~ PEAdU:  aMUHHCTPATUBHO-TEPPHUTOPHAIBLHOEC
YCTPOMCTBO:  (aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIILHBIE €IWHUIBI, HACEJICHHBIE ITyHKTHI);
Opranbl ¥ HOCHTEIM BJIACTH, OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYUECKAsT JKU3Hb (MIOJUTUYECKHE
OpraHu3alid W TOJUTUYECKUE JAEATENM, MaTPUOTUYECKHE U OOIIECTBEHHBIC IBIKEHMUS,
COLIMATIbHBIC SIBJICHUS W JIBIKCHUS, 3BaHMS, CTENIEHM M T. I, YUYPEXKICHUS, ydeOHBIC
3aBEJICHUS U KYJIbTYPHBIE YUPEXKICHUS, COCIIOBUS M KacTbl, COCIOBHbIE 3HAKA U CHMBOJIBL;
BOCHHBIE peasinu (Mopa3IesieHus], OpYyKHe, OOMYHANPOBAaHIE, BOGHHOCTYKAIIHE).

Ory KiIaccuPUKanuioo Mbl BO3BMEM 3a OCHOBY aHajd3a MCTOPHUYECKOIO
N.N. JlaxeunukoBa — nucarens nepBoil Tpetu XIX Beka, KOTOpPOro 1Mo npaBy Ha3bIBAIOT
pycckum Banbrepom CkoTTOM, co3haTens KaHpa HCTOPUYECKOTO poMaHa B
oTeuecTBEHHOU nuTeparype. OObICHSS CBOIO MPHUBEPKEHHOCTH >KaHPY HMCTOPUYECKOTO
pomana, M.W. Jlaxe4HUKOB CUUTANl, YTO, POMaH «IOJDKEH CIeJ0BaTh Ooyiee MO33UU
HCTOPHUH, HEXEJH XPOHOJIOTUU ee». Jleno mucatens «He ObITh paboM 4Yucen: OH JOJIKEH
OBITh TOJNBKO BEPEH XapaKTepy SIMOXH M JIBUTATENsl €€, KOTOPBIX B3sUICSA U300pa3UTH»
[JTaxeunukoB: 1994, 14]. Coro muccuto N.U. JlaxxeynukoB, TakuM oOpa3oM, BUJIET B
BBIOOpE «CaMBIX OJIECTSIIMNX, CaMbIX 3aHUMATEIbHBIX COOBITHH, KOTOpPBIE BSIKYTCS C
TJIaBHBIM JIMLIOM €ro pacckasa...» [Jlaxeunukos: 1994, 14].

Ucrtopnueckne  pomanbl  M.U. JlaxkedynukoBa  maHOPaMHO  OXBaThIBAIOT
MacIITa0HbIE COOBITHS M OTACIbHBIE CYAbOBI, BBISBISAIOT 3aKOHOMEPHOCTH M TCHICHIINHU
M300pakaeMoi AMOXHU Yepe3 MECTPYI MO3auKy CyOBEKTHMBHOTO YEJIOBEYECKOTO OTBITA.
CroxeTbl pOMaHOB OTOOpaXkaloT crojieTHue nepuoasl ucropun: «llocnennuit HoBuk» —
AMIOXY TpaBlieHUs] MEpPBOTO pycckoro ummepartopa lletpa |, «Jlensnoit mom» — Bpems
napctBoBaHusi AHHbBI MoaHHOBHBI, Ha3BaHOE B MCTOpUM Poccun «OUMpPOHOBIIMHON», B
«bacypMmaney nepes untaTenem npejacraer nepuoj npasinenus Moanna l11.

B pesynpTaTe mpoBeNeHHOTO HCCielnoBaHUsA TekcTa poMaHa «bacypman» ObLiH
BBIJICJICHBl TPYINNbl  JIGKCUYECKUX EIUHHUI], COJEpXKAIIUX B CBOEM 3HAYECHUHU
UCTOpUYECKU KOMNOHEHT. Jloctarouno vacto M.M. JlaxkeyHUKOB caM JaeT TPaKTOBKY
YIOMHUHAEMBIX WM CIIOB-PEAJIMM, YTO SBIBIETCA XapaKTEPHOM YEpTOM MHcaTens Kak
SA3BIKOBOM  JMUYHOCTH. OOBACHIETCS 3TO CEPhE3HOW TMOATOTOBKOW aBTOpa Kak
JIOKYMEHTOBE/Ia K1 BMECTE C TeM 3a00TOI O MPABUILHOM IMOHUMAHUH TEKCTa YUTATEIISIMU
MOCHEAYIOINUX JIOX. TaKkue TMOSICHEHUS aBTOPOM BKIKOYAKOTCA B KaHBY CaMoOIo
MPEJIOKEHUs, YTO 00JierdaeT BOCHPHUATHE TEKCTa, JeNias ero 0ojiee eCTeCTBEHHBIM U
MJACTUYHBIM. BMmecTe ¢ TemM aBTOp peryjaupyer KOJIMYECTBO KOMMEHTAapUEB, HE
Ieperpykast UMM TEKCT pOMaHa U HE OCIIOXKHSS pPa3BUTHE JICUCTBHUSL.

bvimosvie peanuu

Benymyio rpynmy OBITOBBIX CIOB-pealiuii 00pa3yloT 0003HAuU€HHUs >KUIWLIA,
MMYIIECTBA.

Ucnonb3yst OBITOBBIE pealiiu, aBTOp TMepemaer arMocdepy yioTa, AeTaabHO
ONMCHIBasi BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO 3/aHUS, CIYXKAIIETO >XWIMIIEM JUISI PYCCKOro
OosipuHa. IlpuBeneM B KauecTBe MpUMepa OMMCAHHE JI0OMa MOCKOBCKOTO BOEBOJIbI U
Oosipuna Bacunmusa ®enopoBuua Cumckoro (OOpasua): «Omom dom 6bin KameHHbll,
CMpOeH Ha C1ABY UHO3EMHLIMU MACMepamu U NPO36aH UMU NALACHOM, NOYeMY U HAWU C
9M020 8peMeHU CMAlU HA3bl8ams KameHnnvie ooma naiamamuy [Jlaxxeunukos: 1994, 73-
74]. B maHHOM KOHTEKCTE MUCATENIb OOBICHSIET MPOUCXOXKICHHUE Ha3BaHUS OOSIPCKUX
JIOMOB — TajaT. YHUBEPCAIbHBIM HEMELKO-PYCCKHW CJIOBapb JAaeT CIEAYIOLIEe
OTpENICICHHUS CYIIECTBUTEIILHOMY «manacT»: palast — cym. 1) manammo, nBoperr; 2)
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3amok. WM.N. JIaxxeuHUKOB MOAPOOHO OCTAaHABIMBAECTCS HA OMHCAHWM BHEIHETO BHUJA
noma OosipuHa: «...0om Obpaszya Ovll OONbWAS KAMEHHAS USPYUIKA, HEBUOAHHAS HA
Pycu ... cmenwvt nocmpoensvi ¢ unyro yauyy MoCKO8CKYI0.: OmKy0d Hu NO2NAOUUb HA He2O,
ge3z0e 3ameu, 8vigedeHHvle OYOmo onuieoOHou pykou. OKHa 21y60Ko U YKPAOKOIO YX00m
8 00M ... HAO KANHCObIM OKHOM U NOO HUM 8emeU NAIbMO8ble U 8UHOCpaoHble Kucmu. Bce
9MO BbICEYEHO U3 KAMHA... Bulnyxiocmu evikpauienvl dcenmoro Kpackoiw, a nycmoie
medncoy Humu mecma 2onyoor. Kpoena uz nemeykozo sscenesa, bioumo2o maxk moukKo,
Kak aucm Ha oepese, sHcapom copumy [Jlaxxeunukon: 1994, 74].

ABTOD JIeTallbHO OMHUCHIBAECT U BHYTPEHHEE YCTPONCTBO 37aHUs: MeOelb, TOCYAY B
nome OOpasua: «Om cmeH HeCKOIbKO OMCMOPOHUNUCL 08€ JIABKU, HNOKPblMble
CYKOHHbIMU NOJIABOYHUKAMU, MeHCOY HUMU 8bIMALUBANCS 0YOO08bILL CMOJI, 0e8CMBEHHOU
YUCMOMDL, C PE3HLIMU HONCKAMU U AUWUKAMU, 4 HA HeM CMOSIU OOBIHHUK U cepeOpAHas
cmona u Jedxcana cepebpsnas yepnanvHuya. Ileped cmonom, Ha nouemHom Mmecme,
YBAHUNIACL CB0EI0 Y30PHOCMbBIO OUKOBUHHAS CEOANbHUYd, 6pooe CKIAOHbIX Kpeceiy
[JTaxkeunnkoB: 1994, 81].

B naHHOM OTpBIBKE HECKOJIBKO CIIOB-peanii TpeOyIOT nosicHenus. [lonasouHuk —
MOKPBIBAJIO Ha JIaBKy Win ckambio [CroBapp pycckoro si3eika XI-XVII BB.: 1990, 16,
190]. M3BecTHO, YTO NOJIABOYHHK CIIMBAJICA M3 HECKOJBKMX KYCKOB TKaHU Pa3HOIO
[[BETa: cepeauHa Oblla OJIHOTO IIBETa, a KailMbl, CBUCABIINE C JIABKH, JINalld JAPYTroTro
nBera. [lonaBoyHMKKM W KaliMbl HMHOTZIa YKpallajld BBIIIUTBIMU Y30paMH, TpPaBaMH,
n300pakeHUsIMUA 3Bepell W nrull. B OoraTeix nomax MOJaBOYHMK IHIWICA U3 Oapxara.
OnossanHuk — 1. ONIOBSHHBIN (a TakXke 000 MeTaNIMYECKU) COCY TUTA KPYKKU WITH
ctakaHa. 2. OJOBSIHHBIN COCY/I AJI1 XpaHEHUS KUIKOCTH (MIPEUMYIIECTBEHHO CITUPTHOTO)
[CnoBaps pycckoro sizeika XI-XVII 8B.: 1987, 12, 360]. Yepnarvuuya — pasr. cocyq st
yepraHbs; KoBIl, yeprnak [CraoBaps pycckoro s3bika: 1988, 4, 668]. Cedanrvuuya — yctap.
Mecto s cunenus [CrnoBaps pycckoro si3bika: 1988, 4, 68].

BenukokHsbkeckve — ManaThl  BBITJISJENM — €IIE  POCKOIIHee:  «Xopomumbl
BENIUKOKHANCECKUE COCMOSIU U3 HECKONbKUX Klemet, Y2nyOleHHbIX Ul 8bl0A8UIUXCSL U3
enasroeo cmpoerus. OHU OMAUYANUCH, NO HA3HAYEHUID CB80eM) UMU PACNOTIONCEHUIO,
HA36AHUAMU. CEHHUKA, U30bl cpedHell, 3anaoHol, OpPYCsAHOU, NOCMENbHOU, CHMOA08O,
2puoHu, noganyuiu, mepemos u max oanee. Co cex Cmopon OKpyH#canu ux nepexoovl noo
Hagecamu u ¢ yXumu nepuiamu, KOmopbule NPUMbIKAAU K 00OMOBOU YEPKEU U YACOBHAMY
[JTaxeunukos: 1994, 57].

Knems — 1. Xononmnas (0e3 meun) OpeBeHuUaTass (MJIM JIOCTYATast) >KUJAs
MOCTpPOMKaA; XWXKHWHA, I0M. 2. JKuioe momemnieHue B AoMe, MOKOW, KoMHara. 3. Mecto
yenuHeHus u oburanus MoHaxa. 4. AMOap, knagoBas npu aome. 5. KasHa, uMyIiecTBo.
6. Knerka [CnoBapp pycckoro sizbika XI-XVII BB.: 1980, 7, 168]. B ykazanHoM Hamu
KOHTEKCTE CJIOBO «KJIETh» YIMOTPEOJIECHO B 3HAUCHUH <CKUIIOE TOMEIIEHUE B JIOME, MIOKOMH,
koMHaTay. CewHux — 3aaHui, mpu u30e, MOKOW; KJIEeTh, UyJaH; XOJOJHAs KOMHAaTa
npotuB U306l [[anb: 2000, 585]. Ilosanyua — HeoTarIMBaeMoOe IMOMEIIEHNE, XOJIOTHAS
ropHuia (Ha MOJKIETH) pa3iuyHoro HaszHaueHus [CnoBapb pycckoro sizbika XI-XVII
BB.: 1989, 15, 138]. 13BecTHO, uyTO Ha Pycu moBamymu CIlyKuiM J1Jisl XpaHEHUS! BEILLECH.
bpycanou — cnenannsiii u3 O6pycseB [CrnoBappe pycckoro sizbika XI-XVII Be.: 1975, 1,
341]. Ucxoas U3 1aHHOTO TOJKOBAHMUS, IPEATIONO0KNM, YTO «OpyCsiHas» — 3TO CeTaHHas
u3 OpyckeB u3ba. [puonuya (epuomns) — 1. Ilomemienue, rae KHA3bL U JAPYKUHA
yCTpauBaau NMPHEMbl U TOPKECTBEHHBIE IIepeMOHUHU. 2. BepXHHe MOKOM 3HATHBIX JIHUIL
[CnoBapp pycckoro si3pika XI-XVII BB.: 1977, 4, 136]. Tepem — momHsTOE, BBHICOKOE
KUJT0€ 31aHue uin 9acth ero [ans: 2000, 646].
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O0s3aTeTbHON YaCThIO BEIMKOKHSDKECKUX U 00spckux mokoes smnoxu Moanna 11
(3TO MPOJAEMOHCTPUPOBAHO B POMaHE) SIBJISUIACH «IOMAIIHSS LEPKOBbY: «I 0/1ble cmeHubl
9Mou U306l KpacoBanuch mMoabKo ¢ Yemvlpex CMOPOH UKOHAMU O2POMHO20 pazmepd, 6
KUBOMAx, € NOOBECKAMU U3 KAMKU, YHUSAHHOU UTU 3010MblMU OpobHuyam. B obuupnoii
KOMHame He 0bl10 HUKAKOU mebenu, kpome 0y008020 CMOA, YKPAULEHHO20 UCKYCHOI
pe3vbOoll, U 08X CKaMeeK ¢ CYKOHHLIMU NOJABOUHUKAMU, NOO KANHCOOU CMOLA KOJIOOKA
(ckameeuka IS HOT) u nooocmiar Ovlnl Kuzvlioaxckuu (TMEPCUACKUN) Kogep, uiu
NOOHOJICbe, KaK Ha3bleaau Hawu npeoxuy [Jlaxednaukos: 1994, 59].

Kamxa — ménkoBas niBeTHas y3opuaras Tkanb [CiaoBaps pycckoro si3eika XI-XVII
BB.: 1980, 7, 48]. /[pobHuya — menkue MeTaJUIMYECKHE IUTACTUHKH WIH OJAXU s
ykpaiueHnus Tkaneu [CrnoBaps pycckoro si3bika XI1-XVII BB.: 1977, 4, 356].

AHTUTIOIOM  BEIMKOKHSDKECKMX W OOSIpCKMX  TMajaT sBJsUIach  pycckas
KpecThsiHcKast u30a. [lonpoOHoro ee omucanus Ha cTpaHuiax pomaHa «bacypman» MbI
He BcTpetunu, HO W.U. JlakeyHMKOB yKazajl Ha OTIMYMUTEIbHYIO €€ COOEHHOCTb:
«CKBO3b CNIOOY U NY3bIPU OKOH CEEMUNUCH O2HU, 3ANCIHCEHHble 8 O00MAX 6epoilo U
Hyocooroy [JlaxxeunukoB: 1994, 6]. OrMmerum, 4TO OOBIYHO HA paMbl PYCCKUX U30
HATATHBAINA OBIYUH Ty3BIPh WIH CITIOY (TaKWe OKHA HA3bIBAIKCH CITIOJISTHBIC OKOHYUHBI).

CpencTBOM TEPEABIKCHHSI JIIOJICH TOW ATIOXHU CITY)KHJIW JIOIIAJA U 3alpsKECHHBIC
B HUX BCEBO3MOXHBIE TTOBO3KH. BOT kak mepemaer aBTOp YOpaHCTBO OOSPCKOTO KOHSI:
«Ilo0 Hum ObLT MOYUULL KOHb, 0CEONAHHbIU DO2AMbIM YEPKACCKUM CEOJIOM, 2PeMAUULL
y3opuamoio copyeti, NUCAHHOU cepebpom, nonoiam ¢ pulobumu 3yoamuy [JlaxXeuHUKOB:
1994, 51]. B pomane «bacypMan» Mbl HaXxOJUM ONHCAHHUE W OOSPCKON TOBO3KU: « Y
Kpacnoeo kpvinbya cmosin mankan (Kpvimas 3umHAS NOBO3KA), 3ANPANCEHHbIL 8 08a
CaHHUKA (MaxK HA3bIBANUCL 10waou 8 3umuet ynpsaxcu). llneu na nowaosx Oviiu u3
bapxama, Konbya HaA wilesX U HA Y30ax 30J04YeHble. 8ce MO blnucanHoe u3 Jlumewvly
[JTaxxeunukoB: 1994, 138].

[llnes — dYacTh yHOpsDKH, KOTOpash yIEp:KUBaeT XOMYT Ha MeECTe: KpPYroBoOi
MIUPOKUH PEMEHBb BO BCIO JUIMHY JIOIIQJH, MPHUACPKUBAEMBIH OTKOCHBIMH PEMHSMH K
HaxpebeTHuky [[lans: 2000, 723].

Bropyto Tematnueckyro rpymnmy CIoB — OBITOBBIX peayiiii 00pa3yroT 0003HAYCHUS
OJICK/IbI, YOOpOB, TarKkKe MEPelaloNInX HCTOPUYECKUI KOJOPHUT W300pakaeMON AITOXH.
Anaym3 Tekcta pomaHa «bacypMan» Mmokasai, 4To MPUMEpPhI OMUCAHUS OJICKIIBI B TCKCTE
HEMHOTOUYHMCIICHHBI, BCTPEUACTCs YIIOMUHAHUE TOJILKO OTACIBHBIX ee jaeTtaneil. «Pycckoe
niamve, ONOSCaAHHOE CepeOPSHLIM peMmHeM, bocamas ulyda Ha NeIWHOU JUcCUYe, 8bICOKAS
eopnamuas wianka» [Jlaxxeunukos: 1994, 50]. I oprammusbiii — cienanHblil U3 Mexa, B3ITOTO C
mien, ropia 3Beps [CrnoBapb pycckoro sizbika XI-XVII B.: 1977, 4, 86]. E.B. Kupeena B
cBoeil pabote «McTopusi KocTioMa. EBpONEHCKHIT KOCTIOM OT aHTHYHOCTH J10 XX BEKa»
YTOYHSET, YTO TOPJATHBIC IIANKA OOBIYHO OOIIMBAIUCH JTUCBUM, KYHBHUM WM COOOJBHM
MexoM. TakuMm 00pa3oMm, JaHHOE OIMCAHHWE PYCCKOTO IDIAThs TOBOPHT O TOM, YTO €TrO
oOJazaTenb OTHOCUTCS K PYCCKOM 3HATH, TO €CTh K JBOPSIHCTBY.

«Hean Bacunvesuu cxunyn maguoroy [Jlaxeanukon: 1994, 65]. Tagwva — mamnouka,
pona ckydbu, epmonka, Trooeteiika [[ans: 2000, 644]. Cnenyer 100aBUTh, YTO JTaHHBIN
TOJIOBHOW YOOp OBLI 3aMMCTBOBAaH Y TIOPKCKHX HapoOJIOB, MPOW3OMIEN OT a3UaTCKON
TioOerelikn. Celfyac y Ka3axoB €CTh TOJIOBHOW yOOp «Takus», MO-PyCCKH Ha3bIBaeMas
TIOOETeHKA.

Kak MCKOHHO PYCCKOHW TpEJCTaBICHO ONMHMCAHHME OJCKIbI AHTOHA DpEHINTEIHA,
npuexasliero B Poccuio B KauecTBe JEKApA: «... KAK NPUAMHO OMOENANCA YepHblll
bapxam enaneuku, ONyWEeHHOU MeXoM, Om Oelu3Hbl e20 Iuyd, U 6bINadal Cmpyu e2o
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OenoKypeix 8onoc U3-nod @uonemosoco bapxama Oepema, OCEHEHHO20 NYKOM
8OIHYIOWUXCS nepveg! 3010mo co 8KYCoM nobOIecKusano 6 npsaxcke bepema, 6 azpage
enanyu u 6 nosice, oepaicasuem y boxa eco kunxcanry [Jlaxeanukon: 1994, 124]. Enanua
(ananya) — 1. Pon HaKuaKH, Miama, IIMpOKOe JIMHHOE BEpXHee MiaThe 0e3 pykaBoB. 2.
Hakuaka, mokpeiBasio B caHsaxX wid moBo3ke [CrmoBaps pycckoro sizeika XI-XVII BB.:
1979, 5, 52]. U3BecTHO, UTO MaHHBIA BHUJ OJEKIbI 3aBe3eH B Poccuro ¢ apabckoro
Bocroka. Aepagha — Gpouka, HacaaKa, 3alIOHKH, 3aCTEKKA; PO/l YKPALIEHHON KAMEHbsIMU
WM OTACNIKOIO MPSIKKU, KPIOUKA; B 30/14. — KIIFOY CBOJA, 3aMOK, CPEAHUM U MOCIICTHUN
kameHb [Jlans: 2000, 12].

TpeTbio TeMaTHYECKYIO0 TPYMIY COCTABISIIOT 0003HAuYEHUS BUIOB Opyxus. «Ha
cmene, Kpacosaguielicsi nepeniemamu Kupnuuei, euceiu dfceiesuvle Wuuaxku 2pyoot
pabomol, KonoHmapu (J1aThl), NUCAHHbIE CepeOPOM, U NPOCMble, JHcele3Hble, Hd KOMOPbIX
PoHCABUUHA 8beNACh KPOBABLIMU NAMHAMU, KOHYapwul (OPYXKUE BpOJE Meya M KHHXKaja,
HEMHOT'0 IIOMEHEE MEPBOI0 U MOO0JIEE BTOPOTO), U3 KOUX HEKOmOopble OblIU C UCKYCHOIO
30710MO10 HACEYKOK U YKPAUWEHUAMY, U300IUYAIOWUMU BOCMOK, NAAUYbL, CYAUYb
(MeTanbHbIE KOMbSI) U HECKOAbKO JHCENe3HbIX WUMO8 C KOHYCHbIMU BbleMKAMUY
[JTaxxeunukos: 1994, 81].

Pazymeercsi, He obonuiock U 6e3 0003HAUYECHHSI ICHEKHBIX 3HAKOB, XapaKTEPHBIX
s u3o0paxkaeMoil smoxu. B wmcciemyeMoil pomaHe 3TO BCEro JIMIIb OfHA JEKCeMa,
yIOMUHaeMas C LeJbl0 ToKa3aTh (uHaHcoBoe Onaromonyuune OospunHa OOpaszma: «...
mepum kopabenvhuxu 300Huyamuy [Jlaxeunukon: 1994, 52]. Kopabenvnuk — 3010Tast
MOHeTa ¢ nu3o0pakenueM kopabis [CrnoBaps pycckoro sizbika XI-XVII B.: 1980, 7, 302].
306Huya — mepa ceimydnx ten [CrnoBapb pycckoro sizbika XI1-XVII BB.: 1979, 6, 54].

3HaunTeNnbHOE MECTO B «bacypmaHe» yAeIeHO OMHCaHUIoO Mpa3aHUKoB. B pomane
YIOMHMHAIOTCSI HECKOJIBKO PYCCKMX XPUCTUAHCKUX NPa3gHUKOB. «Hacmynun Oeno
TI'epacuma-epauesnuxa, 4 mapma, Ko20a NOKA3bIGAOMCSA KPUKIUBbIE GECMHUKU
O1a200amHOlU 8eCHbI;, HO MO020d 2pavu ewe He Npulemant, nomomy 4mo 3uma Owlid
JIeHUBAs UIU CHecusds, He Mpo2aniacb ¢ Mecmd, He YCMYNAald C80e20 61a0bliecmsd
cuacmausou conepruyey [Jlaxeunukon: 1994, 50]. DToT npa3gHUK MOIYYUT HA3BaHUE B
yecth MoHaxa VI Beka I'epacuma Moppanckoro. Bropoe Ha3Banue — I['paueBHUK —
MPOUCXOJIUT OTTOTO, UTO B 3TOT JICHB X IaJIM BO3BPAICHHS Ipaveii, 3MMOBABIIINX HA IOTE.

«Hosocenve omnpazonosanu ¢ oenv CumeoHa-1emonpogooya, mo ecmv nepeoco
CeHmAOps, KOMOPbI CUUMALCA U NePEbIM OHeM H08020 200ay [Jlaxxeunukos: 1994, 75].
Ha Pycu mmenHo B 3TOT neHb, | ceHTsOpsi, HacTymal HOBBIM rojn. Takxke B 3TOM
Mpa3/IHUK MEePECeNsUIMCh B HOBOE JKUJIUIIE, YTO COMPOBOXKAAIOCH CTPAHHBIM O0OBIUYaeM —
MPUTJIAICeHUe JOMOBOTO B HOBBIA JIOM. DTO OOpSI OBOJIBHO MOAPOOHO MpECTaeT Ha
ctpanunax pomana M.U. JlaxxeunukoBa: «He 3a0biiu ... 21A8HO20 XO3AUHA — OOMOBO2O
2€HUsl, KOMOPO20 U NOHbIHE 8 0EPEeBHSX HA3bI8AIOM IMUM UMEHeM: De3 He2o, 2080pam, U
oom ne cmoum. Cmapuias 8 0ome HCeHWUHA CX00UNA HA Neneuuje NPedCHe20 HCUTbS,
8bIHYIA U3 NEUYPKU HA YEPenoK 20psAuux y2oibes, KO20-mo Npueiacuia ommyod u
3aeepuyna 6 ckamepms. Bopoma nacmedcs! Obpazey co écemu domoyaoyamu eviulell
Hascmpeyy, Hecs Xaeba-conu,; NOKIOH 8 NOsC, ewe U euje, NOMOM YHUNCEHHO, NOHUKHYE
€edol0 2071080l U YKA3LIBAS KOMY-MO NYMb 8 HO8blU 00M, npuzosapusan. «/ledywka!
MUIOCMU NPOCUM C HAMU HA HOBoe Mecmoy. Tym omeopunucy 06epu, cmpanyxa
8LINYCMUNA KO20-MO U3 CKamepmu 6 HOBYI0 NeyypKy, 2opsaujue Y2oibs myoa dic (He
3abbima u nuwa 05l MAUHCMBEHHO20 O2H5), XJIeb-Colb NOCmAegien Ha cmoJle, Haexanu
eocmu, u noutl10o gecenvey [Jlaxeuannukon: 1994, 75-76].
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«lIpuwen denv Bnacosewenus. Ilo copody pasocmnancs 360H Konokonos. Iloumu
8ce dicugyujee Ha NoaoGUHe OOAPCKOU XAbIHYI0 6 Xpambvl 6oxcutiy [JlaxxedHukoB: 1994,
165]. B pomaHe ¢ 3TUM Mpa3IHUKOM CBs3aH OObIYail BBITYCKAaHHS U3 KICTOK Ha BOIIO
OTUL «Bce uudrxcuku, scagoponku, 3101uKu, ce 6ecmuuku 01a200ammuou gectul... Comuu
nmuyex pesiu 8 8030yxe myoa u crooa, webemanu, neiu Ha oepesvsx... Huxoeoa ewe
AHmoOH He 6udan 8 20podax maxKo2co MHOLOUUCIEHHO20 cobpanus nmuy... Holnue
8LINYCKAIOM HA B0JI0 KPbLIAMBIX V3HUKOG, HbIHYE GbIKYNAIOM U3 MIOPbMbl U JIH00EL,
Komopbwie codepaicamcs mam 3a ooneuy [Jlaxxeunukos: 1994, 166].

B cBsa3u ¢ mpazganuHbiMu putyanamu M.M. JlaxxedHUKOB TOBOPUT U O TakoHu
pycckoit 3abaBe, Kak pykonaiiaeie oou: «Obe aunuu, cocmasiennvie us oemet, COULIUCH
CMeHa HA CMeH) C YHCACHLIM KPUKOM U CMEeUuanucy 8 pykonawnom 6orw. Ilapons oonux
ObLL: 3aHe2nuHHble, OpYy2ux — 20poocKue. Beaed 3a numu pocau u pociu Hosvle JUHUL,
00Ha @blule, CUbHee OpY2ol, U HAKOHey, ABUIUCL U30bpaHHble Oouybl. Bce cxeamunocs.
bunuce monnamu, psoamu, 6 oounouxy. Cxeamxa Ovlia 2opsa4as, «KaKou OA8HO He
sanomusamy, 206opuiu cmapuxuy [Jlaxxeunnkos: 1994, 128-129].

[ToMrMO OBITOBBIX peasiiii UCTOPUYECKHUI KOJOPUT CO3JAeTCs uepe3 00O3HAYCHHE
peanuii  OOIIECTBEHHOW >KHU3HM, a MMEHHO HOMUHAIMM TPaXTaHCKUX JIOJDKHOCTEH W
npodeccuii. B pomane npeacTaBieHsl ClIeIyIOIIE BUIBI Tpodeccuii U poIoB IEATEIHHOCTH
OINMCBHIBAEMOW DJMOXU. Bo3Huya — YOPaBIAIONIUN 3alpsbKEHHBIMU JIOMIABMH, Kydep,
SMIITUK, W3BO3YMK, NPOBOAHUK, moroHmmk [[Hams: 2000, 135]. Jeopeyxuii — 1.
JIOMKHOCTHOE JIMIIO TpU JBOpPE KHSA3SI WM KPYMHOTo (eojana, BEAAroIIee BOMPOCAMU
BHEIIIHUX ¥ BHYTPEHHUX OTHOIICHH. 2. YTIpaBJsIOMIUA BO ABOPILIE, BEJAIOIINN X035ICTBOM
u nBopaeit [CioBapp pycckoro sizeika XI-XVII B.: 1977, 4, 192]. 300uuii — mactep 1o
BO3BE/ICHUIO KaMEHHBIX M KUPIUYHBIX cTpoeHuil [CrnoBapp pycckoro s3bika XI-XVII Ba.:
1979, 6, 56]. Jlexapb — 1. Bpau. 2. IlepBas ydeHas cCTeleHb, MOJydaeMasi JIMIIAMH,
U3yYUBIIMMHU BpaueObHoe rckyccTBO [CroBaph pycckoro sibika XI-XVII BB.: 1981, 8, 202].
Cmpsanyxa (cmpsnka) — TOBapuxa, KyxapKka, NPUCIEIIHHIA; >KEHIIWHA, CTPsMarolas
MPOCTHIC KYIIAHBS; Y KPECThSH: BCSAKAs JKCHIIMHA B JIOME, Ha KOTOPOM JICKUT TEUHOE
XO34iCTBO; B JIOMaX, IJie JepXaT IMOBAapOB, 3TO CYJOMOMKAa, MOMOIIHHUIA TOBapa WIH
npucnienHuna Ha npucayry [Hame: 2000, 631]. Torimau — nepeBOUMK C A3bIKA Ha SI3BIK;
YCTHBIN, ciioBecHbI mnepeBoquuk [[lamb: 2000, 651]. Takxke B pomaHe YIIOMHUHAKOTCS
npodeccuu, MPUBBIYHBIC 1T COBPEMEHHOTO YATATEIIS: JIUMEUWUK, KAMEHUUK .

OcoOyro Tpynmy JIOKYHapHBIX OOpa30BaHMN B  HCTOPHUYECKOM pOMaHE
«bacypman» coctaBisitoT reorpaduueckue HoMuHANUMU. OmHChIBa@MbIE  COOBITHS
pa3BopauuBatrorcsi B MockBe u B 3amaaHou vactu Yexun. COOTBETCTBEHHO aBTOPOM
HCIIOJIb3YHOTCS Takue o00o3HaueHus, Kak Mockoseus W bocemus. MHOXKECTBO
reorpadpuuecknx 00O3HAYEHHI CIPOCIIMPOBAHO HA HMCTOPUYECKHE YacCTH MOCKBBI U
ApXUTEKTYpHbIE TOCTpoiiku: Heenunnwviti npyo, Kyuxoe ean, bBoposuykue eopoma,
Huxonvckue eopoma, Koncmanmuno-Enenosckas ynuya, fApocrasckuti mocm, yepkoen
Huxkonvi-nousnoeo, Cpemenckuii MOHACMbIPS.

Pa3zymeercsi, mpeACTaBIsAIOT KOHTEKCThl, B KOTOPBIX COYETAIOTCS CJOBa
BBIJICJICHHBIX BbIIIE rpymnm. Hanpumep, «A4 6pamuuna o6wina na éeco mup! He 00ny d6ouxy
Medy eblKamuiu u3 nozpebos, He 00HA NoYemHAs 2071084 ynaia nod cmor. H
KOPAOAEeHHUKU PA3HOCUTU 2OCAM HA NAMAMb HOBOCENbA... bbln 1u mul 36an, 08opeyKuii
senuxoxkuaxceckuu?» [JlaxeunnkoB: 1994, 53]. bpamuunma — npa3IHUYHBIA THP
Bckimaauuny [CrnoBapb pycckoro s3bika XI-XVII BB.: 1975, 1, 326]. Coueranue B 0JTHOM
KOHTEKCTE TEeMaTHYECKH Pa3JIMYHBIX CJIOB-pEAIUi YCHIMBAET HUCTOPUUECKUN KOJOPUT
TEKCTa B 1IEJIOM, Jiesiast 0oJiee yOeuTEeIbHBIM XPOHOTO PAa3BUTHS CIOKETHOTO JIEHCTBUSI.
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3aBeplias ~ aHaJIM3 ~ MCTOPMYECKOW  JIeKCMKM B pomaHe  «bacypman»
N.N. JlaxxeyHnkoBa, MOJYEPKHEM MAacTEpCTBO IUCATENs] — TAJAHTIMBOIO JIMHIBUCTA U
UCTOPHKA, 000raTHBILErO OTEYECTBEHHYIO JUTEPATYpPy XyJ10’KECTBEHHBIM
M300paK€HUEM MpOILLIOro, B TOM YHUCJIE IyTEM HCIIOJIb30BaHUS CHEUU(DUUECKOTO
rioccapusi. Bkinrouenue cioB-peanuii B o0mMiA cTpoil poMaHa noTpeboBaio OT aBTopa He
TOJIBKO TOYHBIX 3HAaHUH SHIMKIIONEINYECKOI0 XapaKkTepa, HO U 0CO00M CTUIMCTUYECKON
rMOKOCTH, IJIACTHYHOCTU IIPH BOIUIOLIEHMH 3aMbIcia. [IpoBeneHHOe HccnenoBaHHE
IIOKAa3aJ10, YTO Mbl UIMEEM JIEJIO C BECbMA COJIMIHBIM KOJIMYECTBOM CJIOB-PEAIMM B TEKCTE
aHAJIM3UPYEMOTO0  IPOU3BEICHUS,  OTPAKAIOIUX  OBITOBBIE  pealld,  peauu
oOLIECTBEHHOW XKU3HHU, Teorpaduueckre 0003HauYEHNU.

Jlutepartypa
. Axmanosa O.C. CnoBaph TUHTBUCTHYECCKHX TepMHHOB. — M.: CoBeTckas sHIuKIonemus, 1966 — 608 c.
. Bapxymapos JI.C. SI3p1k 1 mepeBoz. — M.: MexmyHapoaHbie oTHomeHus, 1975 — 240 c.
. Bepemarua E.M., Koctomapos B.I". A3k 1 kynmeTypa. — M.: Pycckuit 361K, 1983. — 269 c.
. Bmaxos C., ®nopun C. HenepeBoanmoe B mepeBoae. — M.: MexxayHapoaHsle oTHoUIeHHs, 1986 — 416 c.
. Janp B.1. TonkoBelii cinoBape pycckoro s3eika. CoBpemenHas Bepeus. — M.: OKCMO-IIpecc, 2000. — 736 c.
. JTaxxeunukos U.W. bacypmaun // CoOp. cou.: B 6 T. — M.: Moxaiick-Teppa, 1994. — T. 5. — 414 c.
. CnoBaps pycckoro sizbika: B 4 1. / llleBeneBa M.C. — M.: Pycckwuii si3b1k, 1988.
. CnoBaps pycckoro sizbika XI-XVII BB. / I'.A. Borarosa. Bein. 1-28. — M.: Hayka, 1975-2008.
. Tomaxun I'.J]. AMepuka gepe3 amepukaHu3Mbl. — M: Beicmr. mik., 1988. — 239 c.

OCoO~NOoOUThWNPE

References
. Ahmanova O.S. Dictionary of linguistic terms. Moscow: Soviet encyclopedia, 1966. — 608 p.
. Barkhudarov L.S. Language and translation. Moscow: International relations, 1975. 240p.
. Vereshchagin E.M., Kostomarov V.G. Language and culture. Moscow: Russian language, 1983. 269p.
. Vlahov S., Florin S. Untranslatable in translation. Moscow: International relations, 1986. 416 p.
. Dal ' V.1. Explanatory dictionary of the Russian language. The modern version. Moscow: EKSMO-Press, 2000. 736p.
. Lazhechnikov I.1. Basurman // Collected works. Moscow: Mozhaisk-Terra. 1994. T. 5. 414p.
. Russian dictionary: in 4 t. / M.S. Sheveleva. Moscow: Russian language, 1988.
. Dictionary of Russian language XI1-XVII centuries / G.A. Bogatova. Vol. 1-28. Moscow: Science, 1975.
. Tomakhin G.D. America through the Americanisms. Moscow: High school, 1988. 239p.

OCoO~NOUTEWN P

VK 81°1
K BOITPOCY O SI3bIKOBOM 1 «IIBETOBOI» KAPTUHAX MHUPA

Cenbix Apkaauii IlerpoBuy

JTIOKTOP (PHITOJIOTHYECKUX HaYK, Ipodeccop

3aB. KadeIpoil HEMEIIKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB

BeJ’IFOpO,Z[CKI/Iﬁ FOCYZ[apCTBeHHbeI HaLII/IOHaJ'IBHHﬁ I/ICCJ'Ie,I[OBaTeIIBCKI/Iﬁ YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / sedykh@bsu.edu.ru

AHHOTAUUA

S3pIkOoBas KapTMHA MHpa W IBET HMEIOT crnenuduueckue JUisl KaxaoH KyJIbTypbl TOUYKH
COTIPUKOCHOBEHMsI. B TMpakTH4eCKOM CO3HAHMHM HOCHTENS sI3bika (GopMUpyeTcs «oOpa3Has KapTHHA» IBETOBOM
MAATPBI, CBOWCTBCHHOW KaXIOW KyJIbType. BMecTe ¢ TeM KaXAblii WHIWBUA HUMEET COOCTBEHHYIO IIBETOBYIO
KapTHHY MHpa, KOTOpasi HHTETPUPOBaHa B OOIICI3BIKOBYIO KapTUHY MHpa. B cTraThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIC
aCTIEeKThl XPOMATHYCCKOW KOMMYHHKAIIMA W S3bIKOBOM KApTHHBI MHpa C Y4€TOM STHOKYIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
BreiBuraercss pabouas THIIOTE3a O TOM, YTO KOHKPETHBIM IIBET MOXXET OO0NanaTh pas3iIHMYHON CTCICHBIO
JIMHTBOKYJIbTYPHON aKTUBHOCTHU B Pa3JIMUHBIX HAIIMOHAIBHBIX AUCKYpPCaX U COOTBETCTBEHHO B LIBETOBBIX KapTHHAX
MHUpa.
KuioueBble c10Ba: S36IKOBas KapTHHA MHUPA, XpOMATHYECKass KOMMYHUKAIIUs, IBETOO003HAUYCHUE, CEMaHTHIECKAs
U CHMBOJIMYECKAs IOMUHAHTA, TUHI'BOKYJITYPa, HHCTUTYIITHOHAIBHBIA KOJIOPOHUM.
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3aBeplias ~ aHaJIM3 ~ MCTOPMYECKOW  JIeKCMKM B pomaHe  «bacypman»
N.N. JlaxxeyHnkoBa, MOJYEPKHEM MAacTEpCTBO IUCATENs] — TAJAHTIMBOIO JIMHIBUCTA U
UCTOPHKA, 000raTHBILErO OTEYECTBEHHYIO JUTEPATYpPy XyJ10’KECTBEHHBIM
M300paK€HUEM MpOILLIOro, B TOM YHUCJIE IyTEM HCIIOJIb30BaHUS CHEUU(DUUECKOTO
rioccapusi. Bkinrouenue cioB-peanuii B o0mMiA cTpoil poMaHa noTpeboBaio OT aBTopa He
TOJIBKO TOYHBIX 3HAaHUH SHIMKIIONEINYECKOI0 XapaKkTepa, HO U 0CO00M CTUIMCTUYECKON
rMOKOCTH, IJIACTHYHOCTU IIPH BOIUIOLIEHMH 3aMbIcia. [IpoBeneHHOe HccnenoBaHHE
IIOKAa3aJ10, YTO Mbl UIMEEM JIEJIO C BECbMA COJIMIHBIM KOJIMYECTBOM CJIOB-PEAIMM B TEKCTE
aHAJIM3UPYEMOTO0  IPOU3BEICHUS,  OTPAKAIOIUX  OBITOBBIE  pealld,  peauu
oOLIECTBEHHOW XKU3HHU, Teorpaduueckre 0003HauYEHNU.
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K BOITPOCY O SI3bIKOBOM 1 «IIBETOBOI» KAPTUHAX MHUPA
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AHHOTAUUA

S3pIkOoBas KapTMHA MHpa W IBET HMEIOT crnenuduueckue JUisl KaxaoH KyJIbTypbl TOUYKH
COTIPUKOCHOBEHMsI. B TMpakTH4eCKOM CO3HAHMHM HOCHTENS sI3bika (GopMUpyeTcs «oOpa3Has KapTHHA» IBETOBOM
MAATPBI, CBOWCTBCHHOW KaXIOW KyJIbType. BMecTe ¢ TeM KaXAblii WHIWBUA HUMEET COOCTBEHHYIO IIBETOBYIO
KapTHHY MHpa, KOTOpasi HHTETPUPOBaHa B OOIICI3BIKOBYIO KapTUHY MHpa. B cTraThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIC
aCTIEeKThl XPOMATHYCCKOW KOMMYHHKAIIMA W S3bIKOBOM KApTHHBI MHpa C Y4€TOM STHOKYIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
BreiBuraercss pabouas THIIOTE3a O TOM, YTO KOHKPETHBIM IIBET MOXXET OO0NanaTh pas3iIHMYHON CTCICHBIO
JIMHTBOKYJIbTYPHON aKTUBHOCTHU B Pa3JIMUHBIX HAIIMOHAIBHBIX AUCKYpPCaX U COOTBETCTBEHHO B LIBETOBBIX KapTHHAX
MHUpa.
KuioueBble c10Ba: S36IKOBas KapTHHA MHUPA, XpOMATHYECKass KOMMYHUKAIIUs, IBETOO003HAUYCHUE, CEMaHTHIECKAs
U CHMBOJIMYECKAs IOMUHAHTA, TUHI'BOKYJITYPa, HHCTUTYIITHOHAIBHBIA KOJIOPOHUM.
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ON THE LANGUAGE AND «COLOR» PICTURES OF THE WORLD

Arkadiy Sedykh
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Abstract

Linguistic picture of the world and color have specific touch points. In practical consciousness of a
speaker is formed «shaped pattern» of color palette special in every culture. However, each individual has their own
color picture of the world which is integrated into the common language picture of the world. The paper deals with
some aspects of communication and chromatic picture of the world under the pressure of ethnic and cultural factors.
A working hypothesis is put forward that a particular color can have varying degrees of linguistic-cultural activity in
various national discourse and, respectively, in color pictures of the world.

Key words: linguistic picture of the world, chromatic communication, color term, semantic and symbolic
dominant, linguistic culture, institutional coloronim.

OnHOM M3 KIIOYEBBIX TEHACHIWMN ITOCIECAHUX NCCATHICTHH SBIACTCI IIOHCK
CMBICJIOBBIX U SI3BIKOBBIX JTOMUHAHT HAIMOHAJIBHBIX KYJIBTYP C LEIbIO MOJICITHPOBAHUS
A3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa W TOCTPOCHHUS AJITOPUTMA KOMMYHUKAIMU KOHKPETHOM
JUHTBOKYJIBTYPHI. SI3bIKOBasi KapTHHA MHUPA U IBET UMEIOT creruduuecKkue s Kaxa0i
KYJbTYpPbI TOUKH COTIPUKOCHOBEHHUS.

MeHTanbHass PEKOHCTPYKLHS JIEUCTBUTEIBHOCTH OCYIIECTBISIETCS HA OCHOBE
S3BIKOBOM 00paOOTKM CO3HAHUEM BHEIIHUX CUTHAJIOB U OQOPMIISIETCS B BHJIE S3BIKOBOM
KapTUHBI MHUpPA, BBICTYIAIOMIEA B KayeCTBE OJHOM M3 MOJECIUPYIOMINX CHCTEM
ATHOKYJIBTYPHI.

B mpakTtudyeckoM co3HaHMM HOCHTENEH s3bika CchOpMHUpPOBAH OOOOIIEHHBIN
«o0pa3» IBETOBOM raMMbl, IPUHATHIN B TaHHOM JMHTBOKYJIBTYpHOM cooOrectBe. [lpu
ATOM KaKIbli MHAMBUJ UMEET COOCTBEHHYIO «BEPCHUIO» JAaHHOrO 00pasa, KOTOPBIA, TEM
HE MEHee, UHTETPUPOBAH B OOIIESI3bIKOBYIO KAPTHHY MUPA.

B orTedyecTBEeHHON Hayke TEPMHUH «S3bIKOBasg KAapTHHA MHUpPa» HAXOAUTCS Ha
CTaguu pa3pabOTKHU U OMpPEIeNICHUs SMUCTEMOJOTUYECKIX U METOIOJOTUUECKUX TPAHUI]
ero wucnons3oBaHuss. Tak, HO.JI. BopoTHukoB mnumier: «SI3bIkoBasi KapTHUHA MuUpa
CTaHOBHUTCSI B TIOCIEAHHE TOJBI OJHON M3 HAMOOJEE «MOJHBIX» TEM OTEUECTBEHHOTO
A3bIKO3HAaHUSA. I B TO XK€ BpeMs, KaK ATO 4YacTO ObIBACT C MOJYYMBIIMMH IIUPOKOE
pacnpocTpaHeHne 0003HAYeHUsIMHU, JI0 CUX MOp HE CYLIECTBYET JOCTaTOYHO YETKOIO
MpEACTaBICHUS, KAKOM MMEHHO CMBICI BKJIA/IBIBAETCS B 3TO MOHATHE MULIYIIUMH U KaK,
cOoOCTBEHHO, CIIeZIOBAJIO ObI UCTOJIKOBBIBAThH €ro unTaromuM?y» [Boporaukos 2013].

S3pIKOBast KApTUHA MUPA HEMOCPEICTBEHHBIM 00pa30M CBsi3aHa C HAIMOHATILHOM
cnenuuKol cioBa, KOTopyto, o MHeHuto H.D. Anedupenko, npemonpeaensor aBa
dakTopa: OOBEKTUBHBIN M CYOBEKTHUBHBIN: «BBIJCIAIOTCS OHH ITYTEM COMOCTABICHUS
a3bIKOB. [lon 06vexmuenbvim HakTOPOM MOHUMAETCS LIEHHOCTHO-CMBICJIOBAs 3HAYMMOCTh
€CTECTBEHHBIX M KYJIbTYPHBIX peajuii, ONpeeisioluX CBOeoOpa3ue KU3HEHHOTO
NPOCTPAHCTBA TOTO WM WHOTO Hapoma. CyOwvekmusHbvili (AKTOp XapaKTepuU3yeTcs
BO3MOKHOCTBIO (DaKyJIbTaTUBHOTO BbIOOpa 3HAKOOOO3HAUEHUH OJHUX U TeX K€ Peajuid,
KOTOpbIE TO-pPa3HOMY TMPEJCTABICHbBl MEHTAJIBHOCTBIO  Pa3HBIX  ATHOA3BIKOBBIX
coobmectB» [Anepupenko 2009, 68-69].

[I[BeTroBOe BOCHpUsATHE, KaK TMPaBWIO, MPOUCXOTUT OT  OOBIACHHOTO
YeJIOBEYECKOr0 MBILIUICHHSI, YACTO OCHOBAHHOI'O Ha KOHTpacTax (PU3WYECKOTO acreKkTa
HaOMroaeMoro npeaMera win seiaeHus. Tak, P.M. ®pymkuHa oTMEYaeT, 4TO0 «HOCUTETU

119



A3blKa HE 3aMEYaroT, 4YTO IPOTHUBOIIOCTABIEHUE «OENbli — YepHbI» BOOOLIE €CTh HE
MIPOTUBONOCTABJIEHUE MO IBETY, a M0 NPU3HAKY «MAKCUMYM LIBETAa — OTCYTCTBUE LIBETA»
[Opymkuna 1984, 31]. IlomoOHoe mpeacTaBieHHe 00 OKpYXalolmleM MHpE
3aUKCUpOBaHO B  s3bIkOoBOM KaptuHe wmupa. I[lo wmbeicnu  O.A. JleoHToBUY:
«MHOro4HCIIEHHBIE SKCIEPUMEHTHI, IPOBEICHHBIE YYEHBIMHM, JOKAa3bIBAalOT, YTO
muddepeHIanis BETOB ONpeesieTcs] YHUBEPCAIbHBIMU CBOMCTBAMHU 4YE€JI0BEUECKOTO
BOCHPHSTHS, @ HE HX S3bIKOBBIMH HAMMEHOBAHHUSIMH, XOTS IOCIEAHHE OOJIEeryaror
pacIrio3HaBaHUE W 3allOMHUHAHUE LBETOB, BaXKHBIX Ul TaHHOW COLMAIbHO-KYJIbTYPHOU
rpynnsl» [JIeontoBuy 2002, 171].

OxkpyXamuii MHp OIOCPEAYETCsI B  SI3bIKE, YEJIOBEK JKE€ ONEpUpPYET
MPEICTABICHUSIMY,  PENPE3CHTALMSIMH, KOTHUTUBHBIMU  oOpa3aMH,  MOJEISIMHU,
MTOCTAaBJISIEMbIMUA HAllMOHAIBHBIM SI3bIKOM. Clie10OBAaTEIbHO, IOHITUE «SI3BIKOBAsI KAPTHUHA
MHpa» CBSI3aHO C OIPEACIICHHBIM THUIIOM KOHIENTyaJIU3alund JACHCTBUTEIbHOCTH,
(bopMUPYEMBIM S3BIKOBBIMH CTPYKTYpPAaMH B IIPOLiecCE KOMMYHHUKaIMKU. B Hamem cioyyae
pedb UAET O IBETOBOW KapTHHE MUDA.

[Ipemnaraercs  cinegyromniee  ONpeNeieHUWE  I[BETOBOM  KapTUHBI  MHpa:
KOHYenmyanivHas Mooelb KOIOPpAMUSHsIX npepepenyuil, Ompaxcarowasics 6 cneyuguxe
HOMUHAYUU YBEMOBbIX AGNEHULl 8 HAYUOHAIbHOM f3blKe. SICHO, UTO JaHHas NeUHULUS
HE OTpa)kaeT BCEOOBEMITIOIINX XapaKTEPUCTUK paccMaTpruBaeMoro GeHOMEHA U MOATOMY
MOXXET  paccMaTpuBaThcsi  Kak  paboyee  ompejaelieHHWe,  aJeKBaTHOE IS
HCCIIEN0BATENBCKHUX 3a4a4 HAILIETO TATNIOMHOTO COYMHEHUS.

[[BeToBasi MPEANOYTUTENIBHOCTh TPOSABISIETCS HE CTOJBKO B  BBICOKOM
YaCTOTHOCTH YMOTPEOJIEHUSI B HAIMOHAIILHOM JTUCKYPCE KOJIOPAaTHBOB TOTO WU WHOTO
L[BETA, CKOJIBKO B PpEJIEBAaHTHBIX XapaKTEPUCTHKAX LIBETOOOO3HAUEHUN ONpeeTIEHHON
[IBETOBOW TaMMBbl B JIMHTBOKYJIBTYpE. OTO O3HA4aeT, YTO KOHKPETHBIM IBET MOXKET
o0namath pa3IUYHONW CTEMEHBIO JIMHTBOKYJIBTYPHOH aKTUBHOCTH B  Pa3UYHBIX
HallMOHAJIbHBIX JUCKYypCcaX U COOTBETCTBEHHO B LIBETOBBIX KapTHUHAX MHpa. CIOKHOCTh
BBISIBJICHUS 1IBETa-CUMBOJIa B HAIIMOHAIBHOW KYyJIbType OOYCIIOBJIEHA KaK MHUHUMYM
IByMs (hakTOpaMu: BHYTPUKYJIBTYPHBIMH W HWHOKYJIBTYpHbIMH. Ha naHHOM »sTame
UCCIIEIOBAaHUS MBI MOXXEM T'OBOPUTH TOJBKO O BHEIIHEM TOYKE 3pEHUs Ha LIBETOBBIE
ABJICHUA BO (paHIly3cKol KynbType. WMHBIMH cJIOBaMH, OCHOBHBIM HCTOYHUKOM
LBETOBBIX NPEANOYTEHUH MOTYT CIYXKUTh S3BIKOBBIE WJIM JHUCKYPCHBIC SIBJICHMS,
BXOJAIIME B T€3aypyC HALIMOHAIBHOTO S3bIKA. [ MOJHOTBI XpOMAaTHUYECKONW KapTHHBI
HEJIb3s1 He cOpachIBaTh CO CYETOB M O(UIIMaNbHbBIE IIBETa TrocyaapcTB. Tak, 10CTaTOYHO
pacnpoCTpaHEHHBIM COUYETAHUEM IBETOB SIBISETCA Oelo-CuHe-KPACHbll  TPUKOJIOP
rOCYJapCTBEHHBIX (PJIarOB PA3JIMYHBIX CTPAH:

Poccus.

['ocynapctBennslii  ¢uar Poccuiickoit ®enepauuu NpeAcTaBisieT coOon
MPSAMOYTOJIBHOE MOJOTHUILE U3 TPEX PABHOBEIMKHUX TOPU30HTAIBHBIX MOJIOC: BEPXHEN —
0enoro, cpefiHeil — CHHEro U HUKHEHW — KpacHOro 1BeTa. B HacTosee Bpemst yalie BCero
(HeopuIMaTBHO) UCTIONB3YETCA CeNYIOIIas TPAaKTOBKA 3HaUeHU 11BeTOB ¢utara Poccuu:
Oenblif IIBET 03HAYAET MUP, YUCTOTY, HEIOPOYHOCTh, COBEPIICHCTBO; CHHUI — LIBET BEPbI
U BEPHOCTH, MOCTOSHCTBA; KPACHBIM LBET CHUMBOJIM3UPYET SHEPIUI0, CUIY, KpPOBb,
npoauTyro 3a OTeuecTso.

XopBarus.

@nar XopBaTMM  NpeJCTaBIsSeT CcOOOHM MPSIMOYTrOJIbHOE  TMOJOTHHILE C
COOTHOLLIEHUEM CTOpOH 1:2, cocTosiiee U3 TPEX paBHOBEIUKUX TOPU30HTAIBHBIX I0JIOC
— BEpXHEW KpacHOHW, cpemHed Oenmol W HIDKHEH cuHedl. B menTpe monotHumia repbd
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XopBatuu. TpEXIBETHBIN IOCYAAPCTBEHHBIN CHMBOJ CHMBOJU3UPYET OOBEAMHEHHE U
LIEJIOCTHOCTh XOPBATCKOI'0 HApPOJIa.

CepOus.

l'ocynapctBennblii  ¢ar CepOum  mpeiacTtaBiasieT  coOOl  MPSIMOYTOJBbHOE
HOJIOTHUILE, COCTOALIEE U3 TPEX IMOJIOC: KpPacHOM, cuHel u Oenoil. COOTHOILIEHHE CTOPOH
cocTaBisieT 2:3 (4To SBJIAETCS 3epKATBLHBIM OTPAKEHUEM POCCUICKOTrO (hi1ara cCBepXy BHU3).

®paHuus.

@nar @paHUM [peacTaBiIsieT Cco0OW  NPSIMOYrOJbHOE IMOJOTHUILE C
COOTHOILIEHUEM CTOPOH 2:3, COCTOSIIEE U3 TPEX PAaBHOBEIMKUX BEPTUKAIBHBIX IOJIOC —
CUHEM, 0e0i U KpacHOM.

Hupaepiaanasbi

@nar HupepnannoB mpenacTaBiseT CcoOOW MPSIMOYTOJBHOE MOJIOTHUIIE C
COOTHOILIEHUEM CTOPOH 2:3, COCTOALLEE U3 TPEX PABHOBEIMKHUX TOPU3OHTAIBHBIX I0JIOC
— BEpXHEU KpacHOM, cpeiHel Oenoil U HIKHEW CUHEH.

IMaparsaii

[TaparBaiickuii ¢aar coctout U3 TPEX TOPU3OHTANBHBIX MOJOC, OKpAIlIEHHBIX B
KpacHbIM, Oenblii u cuHMM 1BeTa. L[BeTa ObuiM B3SATHI ¢ (DPaHIy3CKOTO TPUKOJIOpa —
cuMBosia ocBOOOXkAeHMsI. CooTHomeHue cTopoH 3:5. CuMTaercs, YTO KpAcHBIM LBET
¢iara CUMBOJIM3UPYET NaTPUOTU3M, CMEJIOCTb, 100JI€CTh, PABEHCTBO U CIIPABEIMBOCTH;
OeNbIii — YUCTOTY WIeH, CTOUKOCTh, MUP M €IUHCTBO; CHHUN — CIIOKONCTBHE, JIFOOOBD,
3HaHMSI, YYBCTBO pealbHOCTH M cBoOoAy [beno-cuHe-kpacHble TPUKOJIOPHI B CTpaHax
mupa 2009].

Kak Bugum, 0eno-KpacHO-CMHHMM TpHUKOJOp 007aJaeT HE TOJBKO BBICOKOU
YaCTOTHOCTbIO, HO M AaTTPAaKTUBHBIMU CBOICTBaAMHU JJsl NepeJaydl IIUPOKOH T'aMMBbl
MO3UTUBHBIX MIPU3HAKOB JUIsl 0003HAUYEHUS JOCTOMHCTB HallUU.

Wrtak, B cO3AaHNH A3bIKOBOM KapTUHBI MUpa IPUHUMAIOT YJacTHe Kak BepOalbHbIE,
TaK U HeBepOaJIbHbIC MEXaHU3MbI YeJIOBEUECKONH KOMMYHUKalu. HarmoMHnM, 4To 1BEeTOBas
KOMMYHHKAIIUS CBA3aHA C (PUIOCOPCKUMH U ICTETUUYECKUMH MPEACTaBICHUSIMH O MHpE,
KOTOpPBIE YaCTO UCHBITHIBAIOT HAa ce0e BIMSHUE STHOKYIBTYPHOM TPAIULIUKM TOTO WIIK MHOTO
HapoJ1a, OTPaKaEMOI B HAIIMOHAJILHOM SI3BIKE.
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VIIK 81°1
O IIIOTTOHNYECKOM BOKABYJISIPE 1 HAIIMOHAJILHOM XAPAKTEPE

Cenpix HaTtanbs BukropoBHa
BeﬂrOpO[{CKI/Iﬁ FOCYI[apCTBeHHLIﬁ HaHHOHaJ’ILHLIﬁ I/ICCJ'IGL[OBaTeJ'H)CKI/Iﬁ YHUBCPCUTET
Benropon, Poccus / sedykh@bsu.edu.ru

AHHOTAIIMA

CBoeoOpa3zue HaIMOHAJIBHOI'O XapakTepa MpPOSBISETCS B NHIIEBBIX IMPEIIOYTEHUSX HapoJa.
I'moTrToHNuYeckas KapTHHA MUpPAa UMEET TOYKU CONPHUKOCHOBEHUS C HALIMOHAJIBHOM S3BIKOBOM KapTMHOW mupa. B
CTaThE PACCMATPUBAIOTCSI HEKOTOPHIE ACHEKTHl TIIOTTOHHYECKON KOMMYHHKAIMH C YY€TOM JTHOKYJIBTYPHBIX
¢axTopoB. ['acTpoHOMHUYECKHE KOHLENTHI OOJAZAaOT BBICOKOH CTENEHBIO JIHHTBOKYJIBTYPHOW AaKTUBHOCTH B
HAaIMOHAJIFHOM MHPOBHICHHH, YTO CIOCOOCTBYET (JOPMHUPOBAHHIO XapaKTEPHBIX JUIA JAaHHOWH 00JIacTy mapaMeTpoB
UANO3THUYECKOH KOMMYHHKAIHH.
KnroueBble cjioBa: HAaIMOHANBHBINH XapakTep, SI3BIKOBAas M TIIIOTTOHMYECKas KapTHHA MHpPA, KOMMYHHUKaNus,
HOMMHAIMS, CUMBOJIMYECKas JOMUHAHTA, TUHI'BOKYJIbTYpa, STHOC U HAallUs.

ON THE GLUTTONIC VOCABULARY AND NATIONAL CHARACTER

Natalia Sedykh

Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / nata.victorovna75@mail.ru

Abstract

The peculiarity of the national character manifests itself in people’s food preferences. Gluttonic picture of
the world has a point of contact with the national language picture of the world. The paper deals with some aspects
of gluttonic communication considering ethno-cultural factors. Gastronomic concepts are highly active in the
national worldview. A working hypothesis is put forward that a particular food can have varying degrees of
linguistic-cultural activity in various national discourses.
Key words: national character, language and gluttonic picture of the world, communication, nomination, symbolic
dominant, linguistic culture, ethnicity and nation

B ycnoBusix rioGanu3anuy OCTPO BCTAae€T BOIMPOC O TOM, KaK COXPaHHUTH
HallMOHAJIbHOE CBOEOOpa3ve W He PeAyUupoBaTh JOCTUKEHUS OTIENbHBIX KYJIBTYp K
BceoOIIe MOHOKy/IbType. PemeHue Bompoca, BO3MOXKHO, Haxoiurcsa B oOjactu
M3Y4YEHHS] MEHTAJIBHBIX MEXAaHW3MOB, OTPAKEHHBIX B S3bIKE HALlUM, & TAK)KE€ B MPUPOJIE
dopMUpOBaHUS ~ HAIMOHAIBHOTO  XapakTepa.  YKa3aHHbIE  SIBJICHHS  MOXHO
MpPOaHAJIM3UPOBATh Ha MpPUMEpEe SA3BIKOBBIX TpaHchopMaluid, TakK Kak Hallu
npeacTaBieHuss o0 OKpyXaroleM Mupe B Ooyibllied CTENeHH  BBIPAXKAIOTCS
JIMHTBUCTUYECKUMHU CPEJCTBAMMU.

W3BecTHO, 4TO HAIIMOHAJBHBIN XapaKTep — COBOKYITHOCTh Han0o0JIee YCTOMYMBBIX
JUIS JTaHHOM HAI[MOHAJIbHOM OOIIHOCTH OCOOEHHOCTEH 3MOLMOHAIBHO-4YBCTBEHHOIO
BOCTIPUSITHSL OKpY>KaloLIero Mupa u (GopM peakuuil Ha Hero. Breipaxasich B 3MOIMSIX,
YyBCTBAaX, HACTPOCHUSAX, HALMOHAJIBHBIN XapakTep MpPOSBISIETCS B CYIIECTBYIOIINX
A3BIKOBBIX (POpMax.

[IpoGnema B3aMMOOTHONICHMS sI3bIKa W HAI[MOHAJIBHOTO XapakTepa Hapoja
UCCIIEZyeTCs y’Ke HE OJIHO JIECATUIIETHE, HO HaOOJBIIYIO aKTyaJlbHOCTh OHa Ipruodperna
B XX Beke B Mepuo/i aKTUBHOM MHTErpal Hayk. B HacTosIiee BpeMst UcClieJOBaHUSIMU
B JTOM 00JIacTU 3aHMMAETCS HSTHOJMHIBUCTHKA, COLIMOJIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHAsS
JMHTBUCTHKA U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHSI.
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S3pIK 0051a7a€T CIOCOOHOCTHIO BO3/EICTBOBaTh Ha (D)OPMHPOBAHUE U PA3BUTHE
HapOJHOM KYyJbTYpbl, KOTOpas NEPCOHAIM3UPYETCS KakK JMYHOCTh. OTCIO/Ia BBITEKAET
aCHEKT aKTyaJIbHOCTH U3yUEHHUsl B3aUMOJICHCTBHUSA A3bIKa, KYJIbTYpPhl U TUYHOCTH.

B nuHrBHucTHKE NOCHETHUX AECATUIETHI BCE Oojee aKTyaJlbHBIM CTaHOBUTCS
HCII0JIb30BAHKNE ATHOLIEHTPUUECKOTO MOAX0/1a K aHAJU3Y SI3bIKOBBIX JaHHbIX. Ha nepBbIil
IUIaH BBIXOAUT OCMBICIICHUE SI3bIKOBOM CEMAHTHUKU YEpe3 CUCTEMY KOHLENTOB U
KaTeropuii 00bEKTUBHO CYLIECTBYIOIIMX IPEAMETOB U SIBJICHUM.

OanuMm u3 crmocoOOB M3Y4YEHHs TMOBEJEHUS 4YeJOBEKa CTAHOBUTCS H3yUCHUE
notpebiieHuss Kak JAuckypca. lIposBisTe ke HHTEpec K THIIe Kak MpeIMery
KyJbTYPOJOTMYECKOTO aHaJIh3a IMPEACTABUTENN T'YMAaHUTApHBIX HAayK Hayajlu JIMIIb B
KoHIe XX BEKa, KOrJa CTaJld TOBOPUTh O COLIMOJIOTMHM KyJIbTypbl. OTHUM U3 NEPBBIX
cpeny Yy4€HBIX, KOTOPBIX 3aWHTEpecoBaja MHINA KaK TUCKYPCHBIH (eHOMEH, ObLI
K.JIeBu-Ctpocc, cUMTaBIIMIA, YTO KyXHsS OOIIECTBa — 3TO S3BIK, U C MOMOIIBIO SI3bIKA
00111ecTBO TpaHCIUpyeT cBow cTpYKTypy [JleBu-Ctpocc 2006]. UHTepec k naHHOMY
denomeny mnposiBiasiii U Ponman bapr, pasMBIIUISBIIMHA O CEMHOTHKE pPEKJIaMbl
MPOJYKTOB MHUTAHUA U TOBapeHHBIX KHUT, U [L.bypnbe, uccnenoaBmuii morpedieHue
NUIIH ¢ TOYKH 3peHust BKycoBbIX GopM [bapt 2000; bypase 2001].

['oBopst © HalUMOHANBHO-KYJIBTYPHOU cleuu(HUKe TIIOTTOHUMUHU, CIEIYeT
OTMETUTb, YTO UMEHHO HAIIMOHAIBHON OOLIHOCTHIO JItO/IeH, OOUTHOCTHIO CBOMCTBEHHBIX
UM OCOOCHHOCTEHl M BKYCOBBIX BOCIPHUSATUN CO3MaéTCs HAI[MOHANbHAS KYyJIWHAPHS.
B3aumHoe BiMsiHUE HAIMOHAJIBHBIX KYXOHb JIPYT Ha JIpyra BCerJa UMeNI0 U UMEET MECTO,
TaK KaK KyXHsS HE SBJISIETCS YEM-TO 3aMKHYTHIM, 3aCTBIBIIMM pa3 U HaBcernga. Ho 3to
B3aMIMHOE BJIHUSHUE HE HMCKJIIOYAeT CaMOOBITHOCTH KaXKJIOW M3 HAIMOHAIBHBIX KYXOHb.
[Tpu »TOM crneuuduueckue s KaxAa0W JTUHIBOKYJIbTYPbl MPU3HAKH TIIFOTTOHUYECKOTO
JUCKypca MOTYT OBITh BBIJENIEHBI HE TOJIBKO Ha YpPOBHE HOMHMHAHTOB INOTPEOISEMBIX
MPOJYKTOB, HO U BO (hpa3eosioruu, napeMuu, (GoIbKIOPHOM SI3bIKOBOM MaTepuale.

['moTTOHMYECKUH ~ JUCKYPC  COOTHOCUTCS € A3BIKOBBIM  OTPAKEHHEM
(bU3MONIOrMYEeCKX MOTPEOHOCTEH YeNOBEYEeCKOro opraHu3Ma B OOJacTH MHIIEBBIX
npennodyTeHuid. MOXKHO BBIIENUTH Pl (QYHKIMA TIOTTOHUMHYECKOTO JIMCKypca B
KOJJICKTUBHOM  CO3HAaHMU  HAI[MOHAJIBHOTO  COOOIIECTBA:  MAaKCHMHU3ALMOHHYIO
(moTpeduTenbCKYIO), AMUCTEMOJIOTUYECKYIO, JIMHTBOCEMUOTHUYECKYIO,
KOMMYHHUKallMOHHYIO.

B 3TOM cMbIcnie JaHHBIN TUIT TUCKYpCa MOXKET TPAKTOBATHCS B TEPMUHAX TEOPUHU
KOMMYHUKalnu. HeoTbemiaemMoll  COCTaBIAIONIEN  TIIIOTTOHUYECKOrO  JIUCKypca
BBICTYIA€T ATHOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT MparMaTuku notpebiienus. Kaxnaelii Hapof,
COXpaHsAsl MHBAPUAHTHBIC YEPThl HALIMOHAIBHOIO XapakKTepa B CHIIYy OTHOCUTEIHHOTO
MOCTOSIHCTBA TEPPUTOPUU JJIsl TPOKUBAHUS, OCOOCHHOCTEH KimMaTa, BpeMEH Toja,
IPUPOJHOTO AHTYpPaXKa, COXPaHSIET U TPAJUIMOHHbIE OI07a, KOTOPBIE C CEMUOTUYECKON
TOYKH 3pEHUSl «BOCHPOU3BOJAT» YEPThl HAILMOHAIBHOTO MHUPOBUJIEHUS, aJITOPUTMBbI
MBIIIJICHUS U cTieluPUYecKre MPU3HAKU MEHTAJIUTETA.

Tak, pycckas Halusi CIABUTCSI CBOMM TOCTEIPUUMCTBOM, HECMOTps Ha
COBPEMEHHYIO CUTYallMI0 U300UJIUS TOBAPOB, U OOJE3HEHHON HEXBATKHU CPEACTB ISl UX
npuobperenus. Bo ¢paseonornueckux M JIEKCHYECKMX HOMHUHAIMSIX PYCCKOTO SI3bIKA
BepOanu3yercss 0a30BBIM KOHIENT «panymue»: He kpacna uzba yenamu, a Kpacha
nupozamu;, ecmpedams ¢ XaeOoM-Coabio; Oelums ¢ KemM-mo XieO-conb;, xaeb 0a coub;
Ilpunec 602 2ocms, oan xosauny nup. Ilpu 3TOM peyb MOXKET HUJTH O peaau3aluu
JOMUHAHTHBIX CEM «CEPACYHOCTHY, <JIaCKa», «CEeMEWCTBEHHOCTbY»: Xneb — bamiowika-
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kopmuney, Xneb — bamowka, 600uya — Mamyuwxa, pooumenvckuil xied, Xneb xaedoy —
opam; bpam 6pamy — nonoca maca; Jlackoeas, Mamywka, pooumas, menieHbKasl.

KoHcepBaTHBHBIA TpaJIWIIMOHATIM3M aAHIJIWYaH, MPUAAOIAN 3TOW HAUWH
HEMOBTOPUMBIN KOJIOPUT, HACTOJIBKO YIIPOUYEH B HAITMOHAILHOM CO3HAHUH, YTO, HAPSTY C
KPaCUBBIMH M 3K30THUYECKHUMHU IITPUXAaMHU MPOILIOr0, B OBCEIHEBHOM KU3HU OpUTAHIICB
BCTpPEYAIOTCSl TPAAMIMK U OObIYaW, OT KOTOPHIX BEET JKYTKOBATHIM XOJIOIKOM
cpeaneekoBbs [URL: http://londonmania.rul.

basoBhiii koHIenT «Hacueaue»: «Garden Sage Sausage» (konbaca ¢ mandeem,
KOTOPBIA NpuaaéT el BKyC TPaauI[HOHHOM JoMaliHel koibdacel); «Meat and two vegsy
(‘Msico m JBa OBOINHBIX rapHupa’ (TUNUYHas OpuTaHckas exna)); «Drambuiey
(‘dpambObion’ (hupMeHHOE HA3BaHWE MIOTIAHJCKOTO JUKEPAa U3 BUCKU, MEIA U TPaB));
«Traditional Farmfresh Turkey» (‘Tpamuipionnas ¢pepmepckas uHaeHKa  (3TH HHICHKN
MEJUICHHO pacTyT MHUHHMYM B TedeHue 18 Henenb, 3aTeM UX OUIUIBIBAIOT U
MOABEIINBAIOT 3a 00e¢ HOrM Ha 7 winu 14 aHeW s mpuaaHus MICYy HEXKHOCTH M
BBIPQ)KEHHOTO BKycCa JINYN)).

[IpeBanupyromme ceMbl «KOPOJEBCKAas  BIACTb», «TUTYI», «OObIYaii»,
«crapuHay: «Jersey Royal potatoesy (‘Koponesckue kapromku wu3 Jxepcu’);
«Traditional Grimsby Smoked Fishy (‘Tpagunmonnas xomdéHas peiba u3 ['pumcon’);
«Elizabeth Shawy (koudetsr ‘Onuzader 11o0”); «Old ale» (‘Ctapsiii 251p”).

[Tparmaronumsi-akceccyapbl: «The Old Vicy (korma-to mab HOCWiI Ha3BaHHE
Borough Arms — rep6 Bapa (HeGonbiioi roposok), HO B 1989 romy ObUT meperMEHOBaH,
MPEIIOJI0XKUTEIIFHO, B YeCTh TOKOWHOW KoposieBbl Bukropum); «The Royal Marines
Artillery Tavern» (Oyks. ‘3akycounas «KoposieBckas Mopckas apTwiniepus»’ (mad
pPacroJIOKEH HAMpOTHUB TOTO, YTO JIO HEJABHETO BPEMCHH HA3BIBAIOCH «Ka3apMbI
KOpOJICBCKMX MopsikoBy»)); «The Sir John Baker» (‘Cap xon betikep’ (cap [IxoH
beiikep ObLT MOJIUTUKOM-THOEpPATIOM M BAXABI WieHOM NapiaMmenTa [lopTrcmyra Mexay
1892 u 1909 rogamn)).

[TpencraBneHHbIC BBINIC WUIIOCTPATUBHBIC S3BIKOBBIC JIAHHBIC PEICBAHTHBI
npu3HakaM ~ o0bekTa  (IsI  PYCCKUX  «XJIEOOCOIBCTBO»,  JJIA  AHTJIMYaH
«TPAAMIIMOHATN3M») U 00JIaJJAI0T JOCTATOYHBIM HHTEPIPETAIMOHHBIM TOTCHIIUATIOM JIJIs
BBISIBJICHUS ATHOKYJIBTYPHBIX YePT MECHTAIIMTETA NIPEICTABUTEIICH KaXI0W U3 HAIIUU.

Takum o00pa3zoM, TJIIOTTOHMYECKHH BOKaOylslp W JAMCKYpC MOXET OBbITh
PacCMOTPEH KaK aKT CEMHO3HUCA C LIETbI0 BBISIBICHHS CYITHOCTHBIX YePT HAIIMOHAIBHOTO
xapakrepa. B aTom 1utane ractpoHoMHUYecKas HOMHHAIMS TECHBIM 00pa30M CBSI3bIBAETCS
KaK C COOTBETCTBYIOIIUMHU pe(epeHTaMu yHHUKAJIBbHBIX SBIICHUW, TaK H C
BepOaM30BaHHBIMU  (opMamMH  TOTPEOUTENbCKUX  mpedepeHIii U3  obiactu
MpParMaToOHUMOB, OTPXKAKOIUX CrMocoObl ©u  (QopmaTel TOTpeOJICHUS THUIU B
ATHOKYJILTYPHOM H XapaKTEPOJIOTHISCKOM KITFOUe.
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Abstract

The semantic differences of usage of German prepositions-synonyms “an” and “auf” in speech are analysed
it the given article. The examples are taken from the “DUDEN” dictionary and from the speech practice. The given
prepositions are studied from the nomination point of view of space and time location of the objects in the real
world.
Keywords: preposition, location, synonym, semantics, space, time, nomination.

N3yuenne crnoBapHOro 3amaca HE OTPAaHMYMBACTCS KaKMUMHU-JIMOO paMKaMy WU
BpeMeHeM. CoO BpeMEHEM  TIOHSTHS, HOMUHUPYEMBIE CJIOBaMH S3bIKA, JOTOJHSIOTCS,
oOorariaroTcst U mopord TpaHcHOPMUPYIOTCSI KOPEHHBIM 00pa3zoMm. IHOTa HEBO3MOMXKHO
TIOJICUUTATh JISHUHHUIIMN TOTO WJIM MHOTO TIOHATHS, 3a()MKCHPOBAHHBIC B MHOTOYHMCIICHHBIX
cioBapsix. C MosIBIIEHUEM HOBBIX c(pep UeIOBEUECKOM NESITETPHOCTH OJTHO U TO YKE TIOHSITHE
aIaNTHPYETCS K HUM.

B kadecTBe CMHOHMMOB (UTYPUPYIOT W aHAIM3UPYIOTCS Yalle 3HAMEHATEIIhHBIC
YaCcTH PEYd, HO 3TO HE O3HAYAET, YTO B CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHHSI HE MOTYT BCTYNATh
ciyxeOnble cioBa. OHAKO OHM CPaBHHUTEIBHO MAJIOYHCICHHBI M Yallle BBICTYIMAIOT Kak
TIOJTHBIC CHHOHUMBI.
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CTHIMCTUYECKH HE OrpaHMYEHHbIE CHHOHMMBI TTOIPA3/ICIIIOTCS Ha PaBHO3HAYHbIE
U HEPaBHO3HAYHBbIC CHHOHMMbBI. PaBHO3HAYHBIC CHMHOHMMBI MOTYT OBITh TOJHBIMH (€CIIU
COBIIAJIAIOT ¥ MX 3HAYEHHE, U UX YHOTPEOJICHHE) U HEMOJHBIMU (€CITM OHU OTIUYAIOTCS
TOJILKO M0 YHoTpeOsieHuto). HepaBHO3HAUHbIE CHHOHHUMBI Pa3UYaAIOTCS MO OTTEHKaM
3HAYCHUss ¥ OOJbIIeH YacThl0 W MO YINOTPEOJCHHI0. OTH TOCICIHHEe Haubosee
MHOTOYHCIICHHBI.

[MpakTHyeckn BCE CIIOBApH CHHOHMMOB IpPEIHA3HAYCHBI /11 HOCUTEICH SI3bIKA M
paccuMTaHbl Ha TO, YTOOBI YCTAHOBHUTH TO OOIIEE, YTO XapaKTEPHO JUIsi CHHOHHUMOB JaHHOTO
psina. Ho, u3 HUX Helb3s MOYEPITHYTh MOYTH HUKAKUX CBEICHUI O TOM, B YeM 3aKITFOUYAIOTCS
pasIMYMs MEXIy ITOMEIICHHBIME B OJWH PsJI CHHOHMMaMW. EJHHCTBEHHBIM ITOKa
CIIOBapeM, KOTOPBIM JaeT U Te, U JPYTUe CBEICHMUS, SABJISCTCS CUHOHUMUYCCKHUM CIIOBaph
cepun JIYJIEHa [2]. TloMMMO CHHOHMMHYECKHX PSIOB OH COJACPNKUT U IPOCTPAHHOE
TOJIKOBAHHE PA3JIMUMii B 3HAYCHHUM M YIOTPEOJCHUHM WICHOB KaKIOr0 CHHOHHMHYECKOTO
psla, a TaKKe WUTIOCTPUPYIOIIUE HMX TPHUMEPbI, B TOM YHCJIC W 3aUMCTBOBAHHBIC W3
JIATEPATYPHI.

[IpoaHanu3upyeM CEMaHTHUECKUE OTIMYMS BYX MPEIJIOrOB—CHHOHUMOB «any u
«aufy B si3pIke OpUTHHAJIA M B PYCCKOM MHTEpIpeTanuu. M eclii OCHOBHBIMH MpU3HAKAMHU
IpH ONMCAHWK CEMAHTHYECKHX OTJAMYMN  3HAMEHATCIBHBIX YacTell peud  SBIISIOTCS
CTENEHb BO3PACTaHUS WM CHIDKCHHS JICHCTBUS WJIM CBOMCTBA, XapakTep ICHCTBUSA WIH
nporiecca, o0Iee Wik YacTHOES 3HAYCHHUE, OIICHKA W MOTHBAIMS BBIPAXKAEMOTO JICHCTBU,
PE3y/IbTATUBHOCTh W TIOCTOSIHCTBO CBOWCTBA, MPH3HAKA, IPEIAMETa; TO B OTHOIICHUH
NPEUIOTOB JICHCTBEHHBIMHU MPU3HAKAMU SIBIIIOTCS, TPEXKJIE BCErO, MPOCTPAHCTBEHHAS U
BpPEMEHHAasl JIOKaaM3alMs CO BceMd €€ OTTeHKamMu. VM TOT ® Jpyrod mpeaioru
YIIOTPEOIISIOTCS B HEMEIKOM SI3BIKE M C IATEIbHBIM, U C BUHUTECIBHBIM I1a/I€KAMH.

Auf dem Tisch (ra cmone) - auf den Tisch(na cmon).

An der Wand (ra cmene) - an die Wand (na cmeny).

C TOYKHM 3pEHHS MPOCTPAHCTBEHHOW JIOKAIM3AIUK BCE TMPEICTABISICTCS OYCHb
MOHSTHBIM: TOPU30HTAJIb — auf, BepTukais — an. OaHaKo, Kak cKa3aTh Mo-HeMelku: Mockea
pacnonodicena Ha Mocksa-pexe? — Moskau liegt an der Moskwa. A Bemp 310 K€
TOPH30HTAlIb, @ HE BEPTUKAIbHAS MOBEPXHOCTh. [IOHSATHE, BBIpa)KaeMOe MPeToroM an
3HAYUTEIBHO CIIOYKHEe MOHATHs mpeaiora auf. Drto emé u orrenku bei (mpu, y), neben
(oxono, psdom), unweit (neoanexo). An unserem Haus — y nawezo doma. An einem freien
Sonntag — 6 ceoboonoe 6ockpecenve. Hast du eine Bitte an mich — y mebs ko mue npocvba?
Ho: Er geht auf die Post. - On uoém na noumy. Liebe auf den ersten Blick — Jlro6osb ¢
nepeoco ezensoa. Auf diese Weise studieren wir Deutsch. — Taxum nymem mor yuum
HeMeyKUll s13blK.

B mpocTpaHCTBEHHOM OTHOIICHHH C JATeIbHBIM MaaekoM mpemtor auf ciyxur
711 0003HAYCHHUST COMPUKOCHOBCHUS CBEPXY, MOJOKCHHS WM HAXOXKJICHUSA B MIOMELICHUH
WK 3/1aHKH, JUTA yKa3aHus o0sgactu aestenpHocTy: auf einer Bank — na ckameiixe, auf dem
Pferd sitzen —cudemw na nowaou, auf dem Mond landen — npusemnumscs na Jlyne, auf der
Post arbeiten pabomamw na noume. ns ykazanus yuactu B ueM-nm6o: auf einer Hochzeit —
Ha ceadwvby, auf der Riickreise erkranken — zabonems na obpamuom nymu.

C BUHHWTENBHBIM TaaekoM  mpemior auf ymorpebmsiercss mast  yKasaHHs
HAIIPaBJICHUS, OTHOCHTEIIHHO K MECTY, IIOBEPXHOCTH, Touke HazHayeHus: auf den Schrank
stellen — nocmasumo na wrxag, auf den Baum klettern — za6pamuvcs na oepeso; ykaspiBaer
HarpaBJieHue B oOnactu aestenbHocTd — Sie geht auf die Universitdt (sie ist Studentin) —
Ona xo0um 8 ynusepcumem (ona cmyoenmka): yKa3bIBaeT Havyano nevicteus — Sie fahrt auf
eine Tagung — Ona edem na 3acedanue (K Hauany 3acedanus); yKa3bIBaeT YIAJICHHOCTh —
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Die Explosion war auf zwei Kilometer (Entfernung) zu horen. — Bspwie 6wt crviwen 3a 2
KuiomMempa.

Bo BpeMeHHOM OTHOIIICHHH MPEAIOr auf ¢ BUHUTEIBLHBIM MaAeKOM YKa3bIBacT Ha
oTpe30k Bpemenu — auf ein paar Tage verreisen — yexams na napy owetl; Ha TOYKY OTCUCTA
BO Bpemenu — Das Taxi ist auf 16 Uhr bestellt- Taxcu saxazano na 16 wacos; na nepexof,
yepeoBaHue, CIIEA0BaHNE APYT 3a ApyroM - VOn einem Tag auf den anderen — co ous na
Oenb. JIaHHBIH MPEIOT ¢ BUHUTEIHHBIM MaJIeKOM YKa3bIBACT TAKKE HA BU WK CIIOCOO —
sich auf Deutsch unterhalten — 6ecedosame na nemeuxom szvike; yka3piBaeT Ha LEIb HIH
xenanue — auf Hasen jagen — oxomumocs na 3aiiyes, auf Zeit spielen — uepamo na epems;
Ha TIPUYHHY WK npennockutky — auf Initiative seiner Mutter — no unuyuamuee eco mamepu;,
yKa3bIBaeT Ha 00beM Ipu AerneHun dero-nmoo — auf jeden entfallen 50 Euro — na kascooeo
npuxooumcs no 50 espo, 2 Essloffel Waschpulver auf einen Liter — 2 cmonoswie noowcku
nopowka Ha Jaump. JIaHHBIA TPEIOr BCTPEYACTCS TaKKe B  HMIMOMATHYCCKH-
(pa3eoornuecKoi 3aBUCMMOCTH ¢ Ipyrumu cioBamu — bose auf jmdn sein — 6vims 3161m
Ha ko2o-mubo, das Recht auf Arbeit — npaso na mpyo.

[Ipemtor an C BUHHUTEIBHBIM IMAJCKOM CIYKHUT IS YKa3aHUS HarpasieHus — die
Leiter an die Wand lehnen — npucronume necmuuyy x cmene. C natelibHbIM MaaekKOM OH
yKa3bIBaeT Ha IMOJIOXKEHHUE, OJIM30CTh, conmprkocHoBeHue — Trier liegt an der Mosel — Tpup
pacnonodicer Ha peke Moszens. Bo B3aUMOCBA3U ¢ JBYMS CYIIECTBUTEIBHBIME MPEIIOT an
yKa3bIBaCT Ha MHOXKECTBO WJIM PeryisipHOCTh psga — Sie standen Kopf an Kopf - ownu
cmosiiu naeyo K niedy (2onoea k 2onoee), sie wohnen Tir an Tir — onu scusym osepsv 6
08epb.

C nmaTeNnbHBIM MAISKOM MPEJIOr an yKas3blBaeT Ha TOYKY OTCYETa WIIM HA TOYHOE
Bpemst — an einem Wintermorgen — sumuum ympom, an diesem 31- Januar - 3/ susaps
amoeo 2ooa, an Ostern — na Ilacxy.

C naTenbHBIM W BHHHUTEIBHBIM MAJS)KaMH JAHHBIA TPEJIOr yCTaHABIMBACT
OTHOIICHUSI K JIOMOJIHCHHIO WJIM OMNpPEACICHHIO HE3aBHCHMO OT BPEMCHHON WIIH
npocTpaHcTBeHHOU JTokanu3arnuu: Mangel an Geld - nexeamka oenee, an jmdn glauben —
sepumo 6 ko2o-mo, er ist schuld an dem Ungliick — on sunosen 6 necuacmnom cayuae, das ist
das Wichtigste an der ganzen Sache — amo camoe sasicroe 6o eécem dene, an sich halten —
coeporcusamy ceosl.

C BUHWTEIBHBIM MAJEKOM M IPEIIICCTBYIOMUM IpemroroM bis mpemror an
yKa3bIBaeT Ha BPEMEHHOE MJIM MPOCTPAHCTBEHHOE paccTosiHue — das Wasser reichte ihm bis
an die Knie — 600a oocmueana eco rxonen, sSie war gesund bis an ihr Lebensende — ona 6wvi1a
300p08a 00 KOHYA CBOEUL HCUHU.

[pemtorn, BCTpEYArONIMECs MCCATKM pa3 B IMOBCEIHEBHOM PEYM, CTAHOBSITCS
KOHKPETHBIMH T10 CMBICITY, T.€. OJHO3HAYHBIMU B JJAHHOM KOHKPETHOM PEYEBOM KOHTEKCTE.
B TekcTe XK€ ceMaHTHKa CJI0Ba C MPELIOTOM B3aMMOIEHCTBYET ¢ KOMMYHHKATHBHBIM
3aMBICJIOM aBTOpa:  pas3iM4HbIE YaCTH PEYHM HEOKUIAHHO CTAHOBATCS CHHOHHMAMH,
YIOTPEOISAIOTC B MEPEHOCHBIX  3HAYEHHSAX, OHHM HAYMHAIOT  COMPOBOXKIATHCS
ACTETUYECKMMH OTTEHKaMHU — 0COOBIMM MpHpalieHusiMu cmbicia [1, €.47]. Takum obpazom,
CJIOBAPHBIC €IMHUIIBI SI3bIKA MPEBPAIIAIOTCS B CHUTHAJIbBI, BO3ICHUCTBYIOIINE Ha ajpecara
peur, KOTOPBIH MOXKET HAXOJIUTHCS B 000 KOMMYHHKATUBHON CHTyallid U B JIIOOOI
cepe ryMaHUTAPHOMN JIESTETBHOCTH.

OmHO W TO JK€ CIIOBO WM COYETAaHWE B pPasHBIX cdepax TyMaHUTAPHOM
JICATEIIBHOCTA MMEET COBEPIICHHO pPa3HOE CMBICIIOBOC HAIONHEHWE. MHOrma CloKHO
TIO/ICUUTATD ONPENICNICHAS] TOTO0 WM HWHOTO IOHATHS, 3a(UKCHPOBAHHBIE B
MHOTOYHCIICHHBIX CI0Bapsix. [1OSIBISIFOTCS HOBBIC CQEphl UETOBEUECKON AEATEITBHOCTH, H
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OTHO W TO JK€ TOHATHE ajantupyercs K HuM. OYEeBHIHO, YTO JalleKO HE Bce chepbl
NeATeIbHOCTH 4YeJIOBeKa TOKPBIBAIOTCS JaHHBIMU JeuHHULIMAMU. KomudecTBO peasibHO
CYLIECTBYIOIIMX 3HAYEHUN aHAIM3UPYEMbIX MPEUIOKHBIX CIOBOCOUYETaHUN (caMo coOOoM
pa3yMeeTcsl, I MHOKECTBA MHBIX JIEKCUYECKUX E€AWHMII, B TIEPBYIO OYEPEb - AKTYaJbHBIX,
MMEIOIIMX TEHICHIMIO K Pa3BUTUIO HOBBIX 3HAUEHMIi), OYEBHMJHO, HEJIb3S OTPAHUYHTH
MPUBOIUMBIMU JAeUHUIMSAMU B ciioBapsix. [loaToMy ofHa U3 OCHOBHBIX TMEPCHEKTUB U
TpeOOBaHM JIEKCUKOTpahUUECKUX UCCICIOBAHUI — MAKCUMAIIbHBIA M ONEPATUBHBIN yUET
pEAIbHO CYLIECTBYIOIINX KOMMYHHUKATUBHBIX IMPAKTUK. JTOMY B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX
MOXKET  CIOCOOCTBOBaTh  NPUBJIEUEHHE  CYIIECTBYIOIIUMX  pecypcoB  MHTepHeT-
KOMMYHUKAI1H.
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Ananu3 BepOajM3allMd KOHIIENTOB BOJILIEOHONM CKa3KM, Kak U HHBIX
CUMBOJIMYECKUX TEKCTOB, HEU30EKHO MPUBOAMUT K BBISBICHUIO MHOKECTBA CMBICIIOB,
00bEIMHEHNE KOTOPBIX MO3BOJISIET TOJIKOBAaTh T€ WM HHBIE OTIEIbHBIE COOBITHS B
COBOKYITHOCTH, BOCCO3/laBas KapTHHY MHpa aBTOpa, OCO3HaTh B Xaoce oOpa3oB
IEJOCTHBIE IUIACTHl JTHOS3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa, MOHMMAeMOM Kak KyJIbTYpPHO
o0OyclIOBJIeHHBI €€ WHBapuaHTHBIM 00pa3. [lo3HaHue pa3zHOMOJANBHBIX 00pa30B Kak
pPa3HOro MPOSIBICHUS  CYIIETO TO3BOJISIET TMOJYYUTh  aKTyaJbHbIE 3HaHUS,
OOBEAMHSIONINECS B «IEJIOCTHBIE EIUHUIIBI, Ha3biBaeMble (opMaTaMu 3HAHUN»
[KyOpsikoBa 2009: 12]. M3yuyenne KOHIIENTOB Kak 0co0oro (opmMarta 3HAHUN MO3BOJISIET
cAenaTth BBIBOJ 00 ONBITE, KOTOPbIH MOXET OBITh O00O00IIEH B MpOLECCE €ro
KOHLIETITYalu3allid ¥ KaTeropu3alydd C TMOMOIIbI0 si3bika. K yHUBepcadbHBIM U
MHOTOKOHTHHYYMHBIM KaTeTOPHAJIbHBIM KOHIIENTaM, MPUCYIIUM BCEM KYJIbTypaM U
obmectBam, oTHocuTcsa koHuent ['APMOHUS (mem. HARMONIE). OcHoBHBIMH
KaTerOpUaIbHO-KOHIIENTyaIbHBIMU  KOHTHHYyMamu (TepmuH CkokoBoit T.H.) kax
coctapistomumu kKoHienra FAPMOHUS (Hem. HARMONIE) siBasitoTcs: «rapMoOHUS —
ATO MHpO3JaHHe, BKIIOYAIOIIEE ATOT M JAPYroil MUP», TO €CTh Ta €IUHUYHOCTH U TO
[eJI0€, KOTOPOE BKJIIOYAET BCE BO3MOXKHBIE MHPBI, «TapPMOHUS — 3TO MHUP €JUHOTO BO
MHOTOM», «TapMOHHUSI — 3TO >KU3Hb, CMBICII KOTOpPOW — It000BB» W JAp. (CM. pabOTHI
CkokoBoit T.H, 2015 1.).

Baxneiimeil kareropueil akTyajabHOTO 3HAHUSI SIBIISIETCS MHHUIMALMS (Cp. HEM.
Initiation = Empfang, Rezeption, Akzeptanz, Akzeptierung). AkTyanbpHOE 3HaHHE
AKCIUTHIMpYETCcs Onarofaps BepOalM30BaHHBIM oOO0pa3aM, BKJIIOYAIONINM TMPU3HAKU
OTIOPHOTO 3HAHUS U HOBOTO. MIHBIMU cllOBaMU, JABM)KEHHE DHEPTHH OCYIIECTBISETCS OT
OTMOPHOTO 3HAHUA K akTyalbHOMy, Cpeau JEKCUYECKHX CpelIcTB (GyHKIHEH
BepOaNu3allMM  KOHLENTOB  OONAaNaloT  umeHna  mugponozuueckux  oopazoe,
TPAHCIUPYIOIIUE pPa3HOOOpa3Hble KOTHUTHBHO-MEHTAJbHBIE CMBICIBL. KOTrHUTHBHO-
MEHTAJIbHBIN aHalu3 TeKcTa (B JAHHOM CTaTbe — 3TO TEKCT BojmeOHOU ckazku E.T.A.
Fodpmana «Meister Floh») momoraer ycTaHOBHTH CIIOBECHBIC Pe3yJIbTaThl MO3HAHUS,
OOHapy>XUTh CBSI3b BEPOAIBHBIX M MEHTAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB KOTHHIMH. [IpuBenem
npuMepsl U3 iepBoii yactu («Erstes Abenteuery) npousseacHus.

Noch nie hatte der Weihnachtsbaum solche reiche Friichte getragen, denn alles
Zuckerwerk, wie es nur Namen haben mag, und dazwischen manche goldne Nufs, mancher
goldne Apfel aus den Giirten der Hesperiden hing an den Asten, die sich beugten unter der
stiffen Last. Cormacao mudy, ['ecriepupl OOMTAIOT HA OKpauHE MUPA U OXPAHSIOT SOJIOKH
BEYHOM IOHOCTH, KoTopble ['epa momyunmna kak cBaaeOHbId momapok ot I'em [URL:
http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_myphology/387/I'ecnepuosi]. Ho kakoe OTHOIICHHE
UMeeT TIOHMMaHHWe OJTOro obpaza K cMeicIooOpazoBaTenbHOMY mporieccy? Tepmun
«TIOHMMaHue» oOHapyxkuBaercsi B repmeHeBtuke @. Illneitepmaxepa. CormacHo ero
KOHIICMIINH, TTOHUMaHNE — 3TO BBISIBJICHHWE CMBICTIAa TEKCTa B XOJI€ €r0 IpaMMaTUYeCKOW U
ncuxonornyeckoit unrepnperatmu [Llneitepmaxep 2004: 46]. Ilpu nonnmanuu cMeicna O.
[IInetiepmaxep 0co0O BBIACISAECT OMUH U3 METOIOB TOJIKOBAHUS — CPABHUTENLHBIN, KOTOPBIN
MO/IPa3yMEBAET COOTHECEHUE C IPYruMu TekcTaMu [TaM xe: 270]. CMbICIONOpOXKACHUE B
npouecce nonnManus y @. Illneniepmaxepa HOCUT ICUXOJIOTMYECKUM XapaKTep, CMBICI —
3TO pe3y/ibTaT BUYBCTBOBAHUS B AaBTOPCKHUI TBOPUECKUM MPOIIECC U aHAJIW3 TEKCTa [TaM XKe:
130]. Taxxke @. Ilneitepmaxep 0co00 OTMeUYaeT CYOBEKTUBHOCTh TOJKOBAHUS W
00BEKTUBHOCTh CcMbIcia. [leperpuHyc, BEpHYBIIUCH JOMOM TOCIE CMEPTH POJUTENCH, B
POXKIIECTBEHCKYIO HOUBb YCTpauBaeT ceOe Mpa3IHUK, CIIOBHO MBITAsICh BEPHYTHCS B JIETCTBO,
BOOOpakasi ce0si MaJICHBKMM MaJIbYMKOM, MOKYTIAsi UTPYIIKA U JETCKHE KHIKKH, KOTOPBIC
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MI03KE pa3facT IeTsM u3 0equbix cemeild. Ha posknecteHckol enke [leperpunyca — 30710Thie
s6moku 'eciepun  (goldne Apfel aus den Gdrten der Hesperiden), s6moku BeuHO#
MOJIOIOCTH W3 mojBura ['epakia. B mpuMepe Ha mepeHUi IUIaH BBICTYIACT OTHOIICHHUC
npotuBornocTaBicHus. C  OJHOW CTOPOHBI, «B3POCHBIA YEJIOBEK — HWH(PAHTHIBLHOES
MHPOBO33peHHE U TIoBeneHHe». C APYroi CTOPOHBI, MPOTUBOIIOCTABIICHHUE «Y/IE]T CMEPTHBIX
— yaen OoroB». Takoe MPOTHBOIIOCTABICHHUE TOPOKAACT KOHIICTITYAJBHBIA IPHU3HAK
paccMaTpUBacMOro KOHIICTITA «TAapMOHHUSI — €IMHCTBO TNPOTHBOMOJOKHOCTEW». Ecimu
YeJIOBeKY KOM(OPTHO B €r0 BEYHOH «IETCKOCTW», HYXHO JIM W30aBIATBCS OT 3TOrO?
['maBHBIM SIBTISIETCSI BHYTPEHHSISI TAPMOHHMS, @ HE OCO3HAHHE TOTO, YTO ThI BEACIIb ce0sl TaK
e, KaK ¥ OCTaJbHbIE JIIOAM, CTaBlIMe B3pocibiMu. W3 npeBHerpeueckoro mmda [URL:
http://www .teremok.in/Mifologija/Mifo_Gresija/gerakll 1.htm] o nogsurax I'epakia,
CIIyeT, 4YTO 4epe3 NpEOoJ0JICHHEe MHOXKECTBAa TPEISTCTBUH €My YAaloch JOOBITH
BoseOHbIe s10710KkM ['ecriepua. Hecmotpst Ha To, uto DBpucdeii mogapui S07I0KH Teporo, a
I'epaxu, B cBOtO ouepens, — Adune Ilamiane, oHn BHOBb BO3BpaTWIIKCH K [ 'ecniepuaam. OTu
YyJIECHBIC TUIO/IBI BCET/IAa IOJDKHBI OCTaBaThCs B 3aBETHOM CaJTy, TaK KaK BEYHAs MOJIOJOCTh
u OeccMmepTre — yaen 0oroB, HO He cyap0Oa cMepTHBIX. KcTaTu ckaszarh, corimacHo bubmnum,
MMEHHO $I0JIOKO sBNsieTcs ImiogoM mno3Hanus JloOpa u 31a. MomnoauiibHble s0JOKH B
BOJIIIICOHBIX CKa3KaX JapsT 3I0POBbE U MOJIOJIOCTh, a B MU(axX — MHOT/Ia U OeCCMEepTHE.

Eme ogHo nmsa-mudonorndeckuii oopaz (das Pferd Pontifex) B koHTeKcTe CKa3KH:
«Ein  herrliches Pferd», sprach Peregrinus, das aufgezdumte Steckenpferd mit
Freudentriinen in den Augen betrachtend, «ein herrliches Pferd, echt arabische Race. «Er
bestieg denn auch sogleich das edle stolze Rof3; mochte Peregrinus aber sonSt auch ein
vortrefflicher Reuter sein, er musste es diesmal in irgend etwas verfehlt haben, denn der
wilde Pontifex (so war das Pferd geheifSen) biumte sich schnaubend und warf ihn ab, dass
er kldglich die Beine in die Hohe streckte. Noch ehe indessen die zum Tode erschrockene
Aline ihm zu Hiilfe springen konnte, hatte Peregrinus sich schon emporgerafft und den Ziigel
des Pferdes ergriffen, das eben, hinten ausschlagend, durchgehen wollte. Aufs neue schwang
sich Peregrinus nun auf und brachte, alle Reiterkiinste aufbietend und mit Kraft und
Geschick anwendend, den wilden Hengst so zur Vernunft, dass er zitterte, keuchte, stohnte,
in Peregrinus seinen mdchtigen Zwangherrn erkannte. — Aline fiihrte, als Peregrinus
abgesessen, den Gebeugten in den Stally. ]JlanHO€ WMS CTaHOBUTCS HUCTOYHHKOM
MOPOXKICHUS KOHIICITYaIbHOTO IIEJIOr0 «CJAUsIHHE PA3IHYHBIX KOMIIOHEHTOB B €IHHOE
opranmveckoe ueioe». JKenanue [leperpuHyca ctaTh BEITUKOJICITHBIM Hae3IHUKOM (€in
vortrefflicher Reuter sein) — 3To >kenaHwe WrpaTh Te POJIM, KOTOPBIC BAXKHBI I HETO B
*u3HU. KOHb B pasivuHbIX MH(OIOTHUSCKHX CHUCTEMax SIBIISICTCS CHMBOJIOM JKHBOCTH
MBICJIA, MYAPOCTH, 3HATHOCTH, AKTUBHOW J>KW3HCHHOW CWJIBL. DJTO BCE HEOOXOIMMBIC
aTpuOyThl TEX poJiel, KOTOpble CTPEMHTHCS WrpaTh B JKU3HM TJABHBIM Tepoi
aHaM3upyeMon BomeOHOW ckasku. Konp mmeer mmsi Pontifex (ot mar. pontifex —
CTPOUTENIh MOCTOB) — THTYJI BEPXOBHOTO Xpela (Takke umiieparop) B Pume, KoTOpbIi
CBOMM OBITHEM CBS3BIBACT JIBE PEATHHOCTH — 3EMHYI0 M OO0XKECTBEHHYIO. YMECTHO
BCIIOMHHUTbB, YTO Y APHUCTOTEIISI TAPMOHHUS €CTh HE YTO MHOE, KaK aKTUBHO M HEMPEPHIBHO
GYHKIHOHHUPYIOIIEE COSMHEHHE MaTepHaIbHBIX U HEMaTepPHAIbHBIX BEIlIeH, oOpa3syroliiee
CIUHYIO U IIEJIOCTHYIO KU3HEHHYIO CyOCTaHIMIO. [ICHXOIOrHYECKOro COCTOSHHS TApMOHHU
JMYHOCTh JIOCTHTaeT B TOM Cjydae, KOrja BO3HHKaeT OamaHc mwupa S, OajlaHC MEXIy
MCTOYHHKOM YKM3HEHHOHN CHITBI 1 MUPOM B JTYIIIE.

[peoaonenre MPOTUBOPEUHiA M MMPOTHBOPEUYNBOCTH CBOETO CYIIIECTBOBAHHMS BCET/a
OCTpO TIepeKUBaETCs YeioBeKoM. OH HEOCO3HAHHO CTPEMHTHCS K rapMoOHHHU. PaccMoTpum
eme onuH nipumep. «Endlich geriet eine Frau Pate auf den gliicklichen Gedanken, dem

130



kleinen Peregrinus einen sehr bunten und, im Grunde genommen, hdiflichen Harlekin
mitzubringen. Des Kindes Augen belebten sich auf wunderbare Art, der Mund verzog sich
zum sanften Licheln, es griff nach der Puppe und driickte sie zdrtlich an sich, als man sie
ihm gab. Dann schaute der Knabe wieder das bunte Mcdnnlein an, mit solchen klugen
beredten Blicken, daf3 es schien, als sei plotzlich Empfindung und Verstand in ihm erwacht,
und zwar zu héherer Lebendigkeit, als es wohl bei Kindern des Alters gewdhnlich. «Der ist
zu klugy, sprach die Frau Pate, «den werdet ihr nicht erhalten! — Betrachtet doch nur einmal
seine Augen, der denkt schon viel mehr, als er soll!». ms-o6pa3 Apnekuna (Harlekin) —
o0pa3 tpukcrepa (Trickster-Figur), 3anumaroriero B MuoIoruu 0coboe MeCTo, OTpaxkaeT
0a3ucHBI «maTTepHbl NCUXUKW»  (TepmMuH M.-JI ¢on @DpaHu), KOHLIENTyalbHYIO
cocrapisitonryto  konnenta ['TAPMOHUSA (nem.:. HARMONIE) «makcumanbHoe
COOTBETCTBHE 00:KeCTBEHHOMY MNpoodpa3y». CyliecTBOBaJO MHEHHUE, YTO W3HAYAJIbHO
ke B TMPEJICTaBICHHUSIX O Oorax MpPUCYTCTBOBAJIO TpUKCTepHOe Hawyamo. Ho He B
OECCMBICIICHHON CyeTe paau YIOBJICTBOPEHHS COMHHTEIBHBIX TOTPEOHOCTEH, HE B
MACCUBHOM «PACTHTEIBHOMY CYIIECTBOBAHUU U HE B COCTOSIHUM «JETCKOCTH» 3aKITIOUEHO
NpU3BaHUE TApPMOHUYHOM JIMYHOCTH. OHO COCTOMT B IIOCTOSIHHOM CaMOpa3BUTHH U
CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUN, B TMPEOIOJICHUH «JIY)KIOCTH» OKpYyXaromemMy Mupy  (cp.
tosnkoBanue: Peregrinus — der Fremde, Auslander; Peregrination, Wandern, Aufenthalt in
der Fremde; Peregrinitit, das Fremdsein). Ileperpunyc A0/DKEH U3MEHUTBCS, HO JUIS 9TOTO
eMy HaJ0 JOCTUYh MOHMMAHUS IYCTOTHI peOsdecTBa, OTKPBHITO 3asBUTh MHPY O CBOEH
JKU3HEHHOW To3uuuu. Benp gaxe TpUKCTEp HINET B XaoC€ BO3MOXKHOCTEW CBOM
eIMHCTBEHHBI IIIAHC Ha MYTSIX a) COOTBETCTBUS OOXKECTBEHHOMY IMpoolpasy u 0)
npoOYKICHUSI UCTOYHUKA TIO3HAHUSI BBICIIIETO B MPUPOJIE YEIOBEUECKOTO S, APEMITIOIIETO B
IyOWHAX 4eI0BEYECKOro co3HaHus1. CMBICIONOPOXAAOIIUM d(HHEeKTOM MUDOTOTHIECKOTO
o0Opasa TakKe SBISICTCS BBIIBIICHHE €IIE OJIHOTO KOHIENTYaJbHOTO IMPH3HAKA KOHIIENTA
I'TAPMOHU (mem. HARMONIE). TakuMm COCTaBISIFOIIMM KOHIICTITA  SIBJISIETCS
«COBOKYIHOCTH JIOCTOMHCTB 4YesloBeueckoro $1, mposiBisiioniasicss B ero (pu3n4eckom
o0simke, mocrynkax, pedax». Eme y nudaropuiinies u y Ilnarona, pa3sBuBaBiIero Mx
yueHHe, TTOHATUIO TAPMOHUS TPUIABAJIOCh COLMAIbHOE, HPAaBCTBEeHHOE 3HaueHue. CIMCcoK
MPUMEPOB MOKET OBITH TIPOJIOJKEH.

IlogBenem  wuTOT. Ilcuxonornueckumt JUCKYPC BOJIIIIEOHON CKa3Ku
XapaKTepU3yeTCss OPUCHTHUPOBAHHOCTHIO, MPEXKJIEC BCETO HA BBIPAXKEHUE IYIMICBHOTO
coctosinus. [IpeamouTreHue mpu 3TOM OTAAETCS HEMPSMBIM croco0aM HOMUHauu. B
BOJIIIIEOHON CKa3Ke MPOUCXOAMT Tepenaya B 3amr(poBaHHOM BHUJIE OMOPHOTO 3HAHUS.
To ecThb cKa304YHas CEMAaHTHKAa MOXET OBITh OCMBICIIEHA TOJIBKO HCXOIS W3 €€
mugonorndyeckux u ¢uiaocopckux mnpoodpa3zoB. BommeOHble CKa3ku — HCTOYHUKU
CBEJICHUI O KaTeropualbHBIX KOHIICTITAX, SIBIISIFONIMXCS OCHOBOIIOJIATAIONIUMHU B
nporiecce NO3HAHUS MUPA.
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®pazeonorusi Kak 4acThb S3BIKOBOM KapTUHBI MHpPa W OJAWH W3 MHCTPYMEHTOB
penpe3eHTall  HAlMOHAJIBHBIX, B YAaCTHOCTU CIOPTHBHBIX KOHIIETITOB H3y4Y€Ha
JOBOJIBHO IMHPOKO. Bmecte ¢ TeM, HecMOTps Ha OONBIIOE KOJWYECTBO pPadoT
uccienoBateneit B chepe Pppazeosioruu, UHTEPEC K MOCIETHEN HE yracaeT U Mo Ceil JeHb.
Bo ¢paseonoruun orpaxkaroTcss UCTOPUYECKHME U COLMAIBHBIE, YacTO CIIOPTHUBHbBIC
SIBIICHUSI, BBIPAYKAETCSl OTHOLICHUE HAIIMHU K PEaMsIM JIaHHOTO TUIIA, K YHUBEPCAIbHBIM U
ATHOKYJIBTYPHBIM LIEHHOCTSIM, YEJIOBEUYECKUM JOCTOMHCTBaM W HemocTatkam [Cembix
2013].

®dpazeonornyeckue 060pPOTHI, KOTOPHIE POKAAIOTCS BO BpeMs 3aHATUN CIIOPTOM,
9acTO CBSI3aHBI C IMOIIMOHATIHLHBIM OBEMOM, YTO BEAET K aKTUBHOMY 00Opa3oBanuio OE
U Ipo(heCcCUOHAIN3MOB, 00Ja/al0IIUX 00pa3HOCThIO, BBIPA3UTEIBHOCTHIO, B OCHOBE
KOTOPOMW YacTo JIGKUT CPpaBHUTENbHBIA 000poT [Hukurunaa 2013].

@pazeosniorusi  cropra, LBETOBas KoHIeNTochepa ¢ CICHTU3MBI  4acTo
B3aMMOJICHCTBYIOT CHHEPreTHYECKH U CHMBOJHYECKH. KOHTpacTHBHOE paccMOTpeHHe
000pOTOB U JIEKCEM B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOBBIX KOHTHHYYMax IO3BOJISIET BHISIBUTH
CTETNIEHN COOTBETCTBUSA/HECOOTBETCTBUS, KAK B CEMAHTUKE, TaK U B KYJIbTYPOJIOTUUECKUX
KOHHOTAIIHSX.

[IpakTHyeckn BO BCEX COBPEMEHHBIX WIPOBBIX BHIAX CIOPTa HCIOIB3yeTCs
CUCTEMa  pPAa3HOIBETHBIX  KapToueK. JlaHHbIE «HMHCTPYMEHTBD»  BU3YaIH3allUU
uHpopMauu 0OecTeunBarOT apOUTpaM KOMMYHHKAIMIO Oe3 MepeBOAYMKa BO BpeMs
COpPEBHOBATEIHHOTO TPOIIECCa.

Bonbiie Bcero HBETHBIX KapTOYeK — B XOKKee ¢ Ma4oM. [lomumo skentoro
OpEeNIynpeKIeHUsT M KPACHOTO yHaJeHUs 37eCh MOXHO YBUIETh O€Nyr KapTOuKy
(ynanenue Ha 5 MUHYT), cuHIOIO (ynaneHue Ha 10 MUHYT), 3eN€HYI0 (TIPeAYNPEkKICHUE).
B erkoif arnmeTwke KpacHYI0 IUTACTHHKY NPEIBSBIAIOT JAHCKBATA(UIIUPOBAHHBIM
cropTcMeHaM 1pu QasbeTapTe, B (PEXTOBAaHUU M OaJMHHTOHE O IUCKBAIA(DUKAIIUU
TOBOPHT YepHas KapTouyka. CBeTOBasi CUTHANIM3AIMS ¢ Hayana XX BeKa UCTOJIb3YeTCs U B
aBroronkax. KpacHelil ¢uar o3HauaeT OCTaHOBKY T'OHKH, KEJIThIIl — OMACHOCTh, YEPHBIN
— MUCKBAIM(DUKAIMIO THIIOTA, 3€JICHBIA — pecTapT, YepHO-OeNblil KIeTuaThlii — (GUHUII
[http://helghelg2.livejournal.com/10433.html].

Yacto koMaHIbl Ha3bIBalOTCA MO 1BeTy uX ¢Gopmbl: Manuectep IOnaiiten —
kpacHble 1bsiBobl (Red Devils) / Uencu (JIonaon) — nencuoneps! (Pensioners), cuamne
(Blues) / Nuramo (MockBa) — d6emo-roxyobie / Crnaprak (MockBa) — KpacHO-0exabie /
[ICKA (Mocksa) — kpacHo-cunme / Bepaep (bpemen) — 3enéno-oembie / JluBepmyis —
kpacubie (Reds) / IOBentyc (Typun) — Ges10-4yepHble / ObSIHKOHEPH, CTapas CHHBOPA,
3e0pbpl / bapcenona — cuHe-rpaHaTtoBble / rpaHaToBo-cuHue / OMHUBOPII
(Tomnangus) — yépuble oBUbI / CeHT-DTheH — 3eaéHble / OpaH:keBble — COOpHas
[onnanguu. Peub 3nmech MAET 006 OOpa3sHOM IMEPEOCMBICICHUM JEHCTBUTEIBHOCTH Ha
OCHOBE HCITOJIb30BaHUSI MEXaHU3Ma CTHIIUCTHYECKOTO MPUEMA CHHEKIOXH.

PaccmoTpyM B KOMIapaTWBHOM KJIIOYE CIIOPTHUBHBIE JIEKCEMBI B PYCCKOM U
¢dpaniy3ckom s3blkax. Tak, B UTPOBBIX BHUJAX CHOPTa CYIIECTBYET pSI TEPMUHOB
HEKOIM(UITUPOBAHHOTO PETHCTPA, MO3BOJISIONINX BBIICIUTh JIEKCUKYJIBTYPHBINH acleKT
CEMaHTHUKH S3BIKOBOTO 3HAKA.

Pazo6beM TepMUHBI HA TPU TPYIIIIHL:

1. UneHTHYHOCTh IEHOTAIIMH U KOHHOTAIIHH.

2. YacTHYHBIC CEMAaHTHYECKUE COOTBETCTBUSI.

3. JIeKCUKyYIbTYpHBIE JTAaKYHBI.
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1. UaeHTHYHOCTH JCHOTALIMN M KOHHOTAIIMH.

PYCCKUH SI3bIK ®PAHLY3CKUI SI3BIK
ABTtoroa = ['on, 3a0uTeii o ommobOKe B | «Autobut»: But contre son camp
cobctBeHHble BopoTta (B ¢yrtdoie,
XOKKee, TaH00J1e U JIp.).
Bucukiera = texuuyeckoe | «La Bicyclette», aussi appelé ciseaux
neiictBue gpyrdonucra, Korjza  TOT, | retourné, retournée acrobatique voire
OTpeIBas CBOE Telo OT 3emud, ¢ | Simplement retournée, ciseaux ou chilienne,

IIOMOIIIBIO 6BICTpOFO CKpCIIMBAHUSA HOT

(«HOXHULY) OBET OFHOM U3  HUX
1o Msuy (HaxoAsIeMycst
NpUOTU3UTEILHO Ha YPOBHE TOJIOBBI

(¢yTOONMHMCTa B €70 CTOSIYEM MOJI0KECHUN),
MOCJIe Yero TOT MPOJEeTaeT HaJ TOJIOBOU
aToro ¢yrooIHUCTA.

est un tir de volée en extension ou
I'impulsion et le tir sont réalisés avec la
méme jambe ; les deux jambes se croisent
alors dans les airs. La bicyclette retournée
(téte en bas, amorcée dos au but) est
généralement considérée comme le geste le
plus spectaculaire du football.

Kupnuu — HeygauHblii Opocok B
OackerOone. HeymaunblM  Ha3bIBAIOT
OpOCOK, Mociie KOTOPOTo MY He Monai B
KOJIBLIO.

«Faire une brique» au basket. Le basket a lui
aussi son jargon. On dit d’un joueur qu’il
lance une brique quand son tir vient taper la
planche brutalement avant de retomber sans

toucher ’arceau. Brique: désigne
familierement un tir manqué qui ne touche
pas l'arceau du panier, mais uniguement
la planche. Quand le basketteur manque la
planche et I’arceau, on dit qu’il fait un air-
ball. L’expression «lancer ou faire une
brique» (ou «briquer son tir») en a entrainé
d’autres, dans le méme esprit: «envoyer un
parpaing» , «construire une maison» et «se
prendre pour un magony

2. YacTUYHBIC CECMAHTHYECKHE COOTBETCTBHUS.

Pycckuii si3bIK.

KEJTASI KAPTOUKA = TOPYNYHUK

XKenras xkapTouka, nmpeaynpexjaeHue B pyroone. IBpemMu3M, KOTOPBIA JHOOST
KOMMEHTATOpbI U OOJIETBIINKK cTapiiero Bospacta. B 1970-x, korma B ¢yrdosne Obuia
BBEJICHA «KapToyHas cucrema», B coBeTckux CMM Obula Moza Ha HWHOCKa3aHUS.
[TosTomy @¢pa3a «cyaps mpomucal TOPUUYHUKY» HMeNa OOJBIION yClmeX U YacTo
HCII0JIB30BAJIACH BMECTO TPHUBHAIBHOIO KIHILIE «CYIbS IMOKA3aJl XKEJITYKH KapTOUKY».
Busyanuzanuio Hakazanuii B (yrdosne mpuayman anrinuiickuid apoutp Ken AcToH.
bnarogapst aTomy apOuTpy, S36IKOBOM Oaphep HE MeLIaeT UIpoKaM MOHMMATh pedepw,
€CJIM OH BBIHOCHT MM NpenynpexaeHue (OkenTtas KapTouka) WM YAalseT ¢ MO
(kpacHast kapTouka). B Kkypce pelieHuil CynbH TakKe OKa3bIBAIOTCS M OOJIEIBIIMKH.
IlepBble KapTOUKHU CY/AbH J€TAIA U3 KApTOHA, YTO POAHMIIO UX ¢ ropunyHukamMu. Ceiiuac
apOuTphI UCIIOJIb3YIOT 6onee MpPaKTUYHbIE KapTOUYKU u3 IIacTUKa
[http://helghelg?2.livejournal.com/10433.html].

@OpaHy3CKUH A3BIK.

CARTON JAUNE = )KEJTASI KAPTOUKA

BISCOTTE (cyxaps, zpenox) +# TOPYUHYIHHK
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Kak BuanMm, B oQuUIIMAIBHOM perucTpe HaOJIIOAAeTCs IMOJHOE IEHOTATUBHOE
COBMNAJICHHE, TOrJa Kak pa3roBOPHbIE HOMHUHAHTBl HIECHTHUYHOTO pedepeHTta He
COBIIAJAIOT HU B JCHOTAIlMM, HU B KOHHOTAaUMW. [lJI1 HOCHUTENI PYCCKOIO S3BIKa,
HapyLIUBIIUKA TTpaBuia GyTOOIUCT, TOCTOUH «IIPUIAPKU», «IIPUMOUYKN, 10 aCCOIUAIUN
¢ 3a00JeBIIMM YEJIOBEKOM, KOTOPOMY CTaBST TOPUUYHUKUA C HEIbIO O310pPOBICHUS.
WNupiMu cioBaMu — JIEKapcTBO sl O0JIBHOTO YEIOBEKa.

Jlna dpanmysa — monstue «cyxapb» (tranche de pain séchée au four = ‘xycok
xJieba, BBICYIICHHBIN B MEYW’) CBA3AHO, MPEXKIE BCETO, C PEKUMOM MUTAHUS, TUCTOM.
Wuave roBopsi, HapYUIUBIIHI MpaBuUiia CHOPTCMEH, MIEPEBOAUTCS HA IUETY, TOJIKEH ObITh
OrpaHMYEH B NHUTAaHUM B KadyecTBE HakazaHus. Taxke Uil HocuTens (paHIly3CKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI CyXapH AAat0T OOJIBHBIM MOCIIE ONEpaLlUU.

Pycckuii si3bIK.

CYAbIO HA MBLJIO! # AUX CHIOTTES L’ ARBITRE!

BrlpaxkeHne «Cynpl0 Ha MBUIO» TOSBHJIOCH B PYCCKOM S3BIKE MHOTHE
necstuinerus Hazaa. [IpaBna, dopmyna morna BapbupoBaThesi — «Cynbl0 — B yTUIIBY.
Wuave roBopsi, 3TO BOCKJIMIIAHHE MPEANOJarago rnepepadoTKy Tena CyIbd (HM Ha 4TO
0oJiee HE TOJTHOT0) B KAYECTBE BTOPUYHOIO ChIPbsl. 3aMETHM, UYTO C MBUIOM B T€ BpEMEHa,
KOIJla TEXHOJOTUS NPOM3BOJICTBA ATOrO0 MPOAYKTa OblJa €lle He Tak Jajieka OT
NOTPEOUTENS, aCCOIMUPOBAJICS YCTOWYUBBIM Mu@. CUuTanoch, 4To MbIJIO (BO BCSIKOM
cly4yae, HU3KOCOPTHOE) M3roTaBIMBaeTca W3 mNajanu. beima, mMexay mpounm, Takas
npodeccus — KUBOAEP. JIroau 3TH 3aHMMaNIUCh J1€JI0M, HMYEro OOIIEro CO 3BEPCKOM
KECTOKOCThIO He uMeBmUM. OHU 00aupanu IKypsl ¢ maloro ckora. M mmpe —
3aroTaBJIMBAII )KMBOTHOE TEXHUYECKOE ChIphE (B YAaCTHOCTH, KUP, KOTOPBIN LI U Ha
MbBUTO TOXeE). Ilpombicen HENpUATHBIA M SNHUJIEMUYECKHM OMNACHBIM, HO JIOBOJIBHO
BBITOAHBIN. Ha XUBOAEPHIO OTHpaBISICA MO NPEUMYLIECTBY MEPTBbIM CKOT. Win
O0O0JMBHOW — TOJNBKO HAa MbBUIO M ToJHBIM. COOTBETCTBEHHO, OBLJIO U JIOCYyJEHCKOe
BBIpQ)KEHUE «OTMPABUTHh HA MBUIO» (0OBIYHO O Jiomiaau). HeromHoro cyasto — Ha MbLIO!
K xwuBoaépam [https://otvet.mail.ru/question/8179015].

D®paHIY3CKUH A3bIK.

AUX CHIOTTES L’ARBITRE! # CYIbIO HA MbIJIO!

KoHTekcTyallbHO M CUTYyaTMBHO JTaHHOE BBIPAKEHHUE ITOJHOCTBIO COBIIAJAET C
PYCCKUM BBIKPUKOM HEJIOBOJIbHBIX (paHaTOB. C TOUKM 3pEHHUs JIEKCUKYIBTYPHOTO 3apsiaa
bpaHIy3ckuii 000pOT UMEET Pl OTIMYUTEIHHBIX MPU3HAKOB 10 CPABHEHHUIO C PYCCKHUM
DKBUBAJCHTOM. Bo-mepBbix, monstue «Chiottesy wumeer Oosiee MMPOKUEN TUaNa3oH
MIPUMEHEHUS:

1. OckopOeHue, oCyK/IarolIee yeaoBeKa ero AeHCTBHUS.

2. Bockinnanue, KOTOPBIM MPOSIBIISIFOT HEPBO3HOCTb.

3. I[IposiBieHHE CKYKHU.

Bo-BTophIX, Ans ¢paHily3a JaHHOE MOHSTHE MPEANoiaraeT JIMIb «yIaJeHUe,
«TIOMEIIEHUE» HEYroJHOTO CyIbM B MeCTa OTHpPaBICHUS  (U3HOIOTHYECKUX
notpeOHOCTEN, HO HUKaK HE CMEPTh.

3. JIeKCHKYJIbTYPHBIE JAKYHBI.

Pycckuii si3bIK.

ABTO0YC — CBEpXOOOpOHUTENbHAS TAKTHKA, KOT/Ia KOMaH/a B MOJIHOM COCTaBe
HaleJIeHa HUCKJIOYUTENIbHO Ha OOOPOHY COOCTBEHHBIX BOPOT U HE MOMBIIUISET O
KOHTpaTaKax.
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JlepeBO — UTPOK, HE ONPABBIBAIOIINI 0KHIAHUI OOJEIBITUKOB (OT CPAaBHEHUS
C HEMOJBMHBIM PACTEHHEM), a TaKKe WUIPOK, He OOJaJarolMil JOJKHBIM YMEHUEM
npuema (00paboTKH) MsUa.

Cyxapp ¢ u3HOMOM (ClIeHI (QyTOOJIbHBIX CTATUCTHUKOB) — MaTd, B KOTOPOM
BpaTapb HE MPOIYCTHII TOJ U OTPa3UII MEHATbTH.

Fopmok — 6nok-moT. [locTaBUTh TOPIIOK O3HAYAET HAKPBITH OPOCOK
MPOTHUBHHUKA.

JleHb aBHAIIMHM — CUTYyalUs, KOT/Ia Cpa3y HECKOJIBKO COMEPHUKOB MOIATAI0OTCs
Ha GUHT U — OJJHOBPEMEHHO WJIA MO OY€pEed — B3MBIBAIOT B BO3/YX, MBITAsICh HAKPHITh
HecymiecTBytomud Opocok. Ilocie cTonp ygauHoro oOMaHHOTO ABUKEHUS 3a0pOCUTH
MY B KOJIBLIO OYEHB ITPOCTO.

Myxo00iika — BBICOKOPOCIBIH  WIPOK, KaKk TMpaBUIO —  IIEHTPOBOW,
CHEIUATU3UPYIOLIUICS B OCHOBHOM Ha OJIOKHUPOBAaHUHM OPOCKOB M HE CIUIIKOM XOPOIIIO
BIIAJICIOIINANA IPYTUMH IPUEMAMHU.

IMosiocaTocTh — TO KE camMoe, YTO pPelbe(HOCTh MBIIII; BBICOKAs CTENEHb
OUYEPUEHHOCTH MBIIIIII.

TpéxuBeTHble, JIATYIIATHUKHA, MYIIKETEPHI, METYIIKH — cOopHass dpaHuuu mno
byTtoOomIy.

POpaHIy3CKUH A3BIK.

Les Bleus (Cunue):

Coopnass @pannuu no ¢yrdony. Poccuiickue OONENBIIMKA BPSAI JIM HA30BYT
¢dyroonrcToB cOopHOU DpaHIMK «CHHHE», TeM Oosiee uyTo Jiekcema «bleu» moxer
MIEPEBOJIUTHCS HA PYCCKUM SI3BIK M KaK «CHHHID U KaK «Toiy0oii».

La cacahuete (3emisiHOM Opex, apaxuc):

Apaxuc pactér Ha ¢(yroonbHOM mone? Ckopee (yTOONBHBIA MY OTHAJIEHHO
HAMIOMHMHAET IJIOJI apaxuca. A ecil CBEPXMOIIHBIN ynap ¢ 35 METpOB OCTaBIISIET BpaTaps
0e3 nBIWKEHUS (TPYAHO 3aMETUTh apaxuc, JICTANUN Ha OEMIeHOW CKOPOCTH), TO 3TO
JIOCTaBIIsIET OTPOMHOE yNOBOJIbCTBHE OosenbiiukaM. Ha dpaniysckoit ¢pyrOonbHOM
«KYXHEe» MOXXHO TaKKe HaWTH «UNne bonne grosse patate (‘xopomryr TOJCTYIO
kapTomky’)» wiau  «praline» (‘oOcaxapeHHBII W TO/DKApEHHBIH MUHAAIL'  Ha
dpaniysckom apro = myns). Jus  cpaBHEHHs, POCCHUNCKHE OOJICTBIIUKH U
KOMMEHTaTOpPbl HOMUHUPYIOT MOHATHE «HAHECTU yJap, AOCTUTIIUN I€IU»: BOTHATh M4
B BOPOTa, BKATUTh MsY, BOTHATh MsAY, pacnedaraTb BOpOTa, BKATUTh OAHKY, pa3MOYHTH
cdeT, 3a0UTh TOJI, BOTHATh OAHKY, OTKPBHITh CYET, 3a0UTh OaHKy, 3a0UTh MA4Y B BOPOTa
[http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-synonyms-term-20475.htm].

Aile de pigeon (Kpsuio romy6s):

Tepmun 0603HaYaeT OMpeNeIEHHBIA THIT 00PabOTKK MsAYa, IPU KOTOPOM UTPOK
MPUHUMAET, CMEIIAeT WU yJAapseT MA4Y BHEIIHEW YacThlO CTOMbBI WM MATKOW, B ATOT
MOMEHT HOTa cjerka COrHyTa, Korja Ms4 HaXOJUTCS B BO3AYyXE, C3aJU WIH COOKY OT
urpoka. J[ns HocuTens (paHIly3CKOW JMHTBOKYJIBTYpHI MOAOOHAsl 1MO3a HAIOMHHAET
KPBLJIO TOTYOsI, @ CaMO JABIKEHUE — yJaap KPBUIbSIMHU.

Ascenseur (JIudr):

HomunupyeT neiicTBue Wrpoka, ONUPAIOLIETOCS HA TEJNO MPOTUBHUKA, YTOOBI
CBITPaTh B JETAIMN Ma4. Peub UAET O HapylIeHWH, KOTOPOE MOKET IMOBJIEYh 3a COO0M
Ha3HayeHue cBOOOJAHOIO yaapa.

But casquette (‘T"on-dypaxka’):

[nynenit Henmensid ron. Ilpomcxomut w3 ¢akra roja B BOpPOTa TOJKUIEpa
Caycxamnrona C. Jlxelnuna B 1927 rony B urpe npotuB koManasl Xamt CutH, Koraa
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dypakka Bparaps (B 3TO BpeMs BpaTapd HEPEIKO HOCHJIM KENKH BO BpEMsl HUIPHI)
Haexaljla eMy Ha TJia3a, SIBUBIIKCH TEM CaMbIM MPUYMHOMN MPOMYIIEHHOTO HA MOCIETHEN
MUHYTe Marda rona. Kak HH CTpaHHO, MHIHMIACHT MOBTOPSIICS €m€ HECKOIBKO pas, U
BBIpKEHHE OBICTPO BOILIO B OOUXO/.

Café créme (Kode co cmuBkamn):

Tak 06pryHO BO @paHIIMK HA3BIBAIOT BUJ IPUOIMHTA, TO3BOJISIIOIIETO OBICTPO U
4acTO YHUYIDKUTENBHO W30aBUTHCA OT CONEPHUKA, WCHOIB3Ysl 3PEINUIIHBIE W
u3JieBaTeIbCckue (UHTHI WIM OOMaHHBbIE NPHUEMBI, M3BECTHBIE TAKXKE M POCCUUCKUM
¢dbyrOonucTaM U OoJeIbIIMKAM, YaCTO Ha3bIBa€MbIE 110 WUMEHHU IMEPBOTO HCIOTHUTEIS:
npobpoc Mexay Hor, puHT Kpyuddoda, dunt 3ugana, npodpoc ckpemmBaHueM, 000pOT
Mapanonsl, «Panyray, «Pabona» u mp.
[http://www.sports.ru/tribuna/blogs/footballweekly/440254.html]

Coiffeur (ITapukmaxep):

Tak Bo ®paHuuu Ha3bpIBAIOT WIPOKA, OOPEUEHHOrO CHUIETh Ha CKaMelke
3amacHbIX 00BIIYI0 YacTh MaTua. CyIIecTByeT Takke BeIpaskenue «match des coiffeurs
(matu juis mapukmaxepoB)». Ilo mpemanuio, 060pPOT poauics B yCTaX OJHOTO W3
OOJIETHPIMKOB B OTBET Ha PEIUIMKY 1O TOBOAY IPEACTOSIIET0 MaT4a Ha craguone CeH-
VYan B [lapmxe, Ha3HAUEHHOTO Ha MMOHEEIBHUK TOCIE 0bena B Hepabounit aenb. KTo-To
ckazai: «Ho HHMKOro ke He OyneT Ha 3TOM MaTde!», a OJUH U3 OOJENBIIUKOB OTBETHI:
«[IpuayT TOTBKO MSCHUKU U TapUKMaxepbl». M3BecTHO, 4TO BO DpaHIUK TPATUITMOHHO
BBIXOJHOW JE€Hb JUISI MEJKUX MpeINpHHUMATENeH, B YAaCTHOCTH ITAPUKMaxepoB W
MSICHUKOB.

Otarie (Mopckoit neB; Mopckoi kotuk) (Dribble de I'otarie = apuGmuHr
MOPCKOTO JIbBa): yIEP>KMBasi M4 Ha TOJIOBE HAMOJ00ME TOTO, KaK JIEIaeT MOPCKOM JIeB B
ITUPKE.

Renard des surfaces (‘JIucuria mrpadHbIX IIOMAI0K’):

Homunant omnbiTHOTO Oo0oMOapampa (caMblii METKHM HWIpOK, dYalle Ipyrux
MOPAKAIOIINN BOPOTa COMEPHUKOB), CIIOCOOHOTO YXHUTPSTHCSA 4YacTO 3a0MBaTh TOJBI B
mrpadHO TUIOIIaAKe TPOTUBHUKA. Mertadopa OCHOBBIBAETCS Ha CXOJCTBE C
MOBEICHUEM JIMChI, KOTOPasi OTIUYAETCS XUTPOCTHIO M JIOBKOCTHIO B MMPOHUKHOBEHHUH B
MECTa CKOIUICHHS MEJKUX JIOMAIllHUX >KUBOTHBIX. HamoMHMM mMeHa numis Hamboiee
M3BECTHBIX U3 «icuy: lasun Tpesere, Pynu ®@ennep, ['epa Mromnep.

Takum o00pa3oM, CHOPTUBHBIA MHP O00JIAaET TEXHUYECKUM BOKAOYISPOM,
cnenuUYHBIM JUISI Ka)XJO0r0 BHJA CIOpPTa, a TAaKXKe — JKAPrOHOM, apro, CIEHTOM,
bOpMUPYEMBIM KKIbIM HAIIMOHAIBHBIM CIIOPTHBHBIM COOOIICCTBOM. CHOPTUBHBIC
JIEKCEMbI CHIDKEHHOTO PETUCTPAa YacTO XapaKTePU3YIOTCS SIPKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
3apsigoM. OHU TIPEACTaBISAIOT COOOM Heucuyeprnaemblii MCTOYHUK JJi BBISBICHUS
OTHOKYJIbTYPHBIX  TIPU3HAKOB  SI3BIKOBOM  KApTUHBI ~ MHpa HW  CO3JaHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUAX U JEKCUKYIBTYPOJIOTHIESCKHUX CIIOBApEH.
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VJIK 81
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AHHOTAIIMA

B mpencraBnenHoit pabote paccMaTtpuBaetcs cnenudrka GOpMUPOBAHHS U PACIPOCTPAHCHUS MHTCPHET-
cineHra B ()paHIly3ckoM s3bike. [Toka3aHbl OCHOBHBIC CHOCOOBI OOOTANICHHS JIEKCHYCCKOTO COCTaBa CJICHTA,
MIPUBEICHBI MIPUMEPHI YacTO HCIOJIB3yEMBbIX BAPHAHTOB HAIMMCAHUA. TakKe IMOKa3aHbl MHEHUS YUEHBIX 10 MTOBOLY
MTOCTICICTBIH MTOBCEMECTHOTO UCTIOIB30BAaHMUS CETEBOTO CJICHTA B pealbHOMN JKU3HU.
KiroueBblie ciioBa: CrieHr, yaThl, oOoramieHue, HanucaHue, OHETHIECKOE MTUCEMO, H3MEHIHUBOCTb.

SOME ASPECTS OF INTERNET JARGON IN FRENCH
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Abstract

The presented work is centered on specifics of formation and propagation of Internet slang in French
language. Main ways of lexical enrichment of this slang are shown along with examples of the frequently used
spelling variations of common words. Also there is presented the opinion of the scientists about the implications of
such a widespread usage of network slang in offline communications.
Keywords: slang, chats, enrichment, spelling, phonetic spelling, variability.

Ceroans obmieHue B cetu MIHTEpHET CTAaHOBUTCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM OBICTPOTO
oOMeHa mHpOpMaIMen, ¥ TO HE MOXKET HEe HAKJIAJbIBaTh CBOM OTIIEYATOK Ha S3BIKOBBHIC
peanuu coBpeMeHHoro obmectBa. OCOOEHHO SPKO MPOIECC TpaHCHOPMAINH S3BIKOBBIX
HOPM MOKHO HaOJII0JaTh Ha pecypcax, e Oosblias 4acTh WHDOpMAUM UCXOIUT OT
M0JIb30BaTeNell — COLIMANIbHBIX CETAX, yaTaxX, TeMaTHYecKuX Gopymax, 6Jorax v mpounx
IIPEUMMYLIECTBEHHO TEKCTOBBIX peECypcax.

B kaudectBe ocHOBHOU 3amaun paboThl crienuUKy BIUSHUS TOJOOHBIX CPENICTB
OOLIEHMS] Ha COBPEMEHHBIN (PpaHIly3CKUI A3BIK.

AKTYaJIbHOCTh HMCCJIEA0BAHHA 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO MPOIECC CO3JaHUs,
MMOBCEMECTHOTO MPUHATUS U, KaK 3TO YaCTO CIy4aeTcsi, MOJHOTO MCUYE3HOBEHUS! HOBBIX
SI3BIKOBBIX HOPM MIPOUCXOAUT OUYE€Hb OBICTPO B CBA3HU C OOIIUM KpailHE BHICOKUM TEMIIOM
MH(OPMALIMOHHOTO OOMeHa. bBhICTpas HM3MEHYMBOCTh HMHTEPHET-CIIEHTa IMO3BOJISIET B
TeYeHHEe HEOOJBIIOr0 TPOMEXKYTKA BpPEMEHH MPOHAONIONATh  3apOKICHUE U
HCUYE3HOBEHUE 1[EJIBIX JIACTOB SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI B p€alIbHOM BPEMEHH 1K€ B paMKax
HE OYeHb MPOAOKUTENbHBIX HccienoBanuii. Ko Bcemy mpouemy, ¢ yderom
noBceMecTHOro jaoctyna B Cerb, MpeoliiajaHie COKpAIIeHWH B OBICTPOM TEKCTOBOM
OOIIEHNHN U YacToe MPEeHEeOpPEeKeHWe HOPMaMU MYHKTYallud B YTrOAy CKOPOCTH CHIIBHO
BIUSIIOT HAa TPAaMOTHOCTh M CTWJIb PEYM MOJIOJOTO TMOKOJEHUS, KOTOPOE COCTaBIsET
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JBBUHYIO JIOJIO0 aKTUBHBIX IOJIB30BAaTENIel MOAO0HBIX cepBUCOB. [10100HBIE M3MEHEHUS
HE MOTYT HE OTPA3HUThCS HA COIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHH OOIIECTBA.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb PadOTHI  3aKIIOYACTCS B  MPUMEHUMOCTH
PE3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUS KaK /Il OOYYCHHsI aKTyaJTbHOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY, TaK
U g Oojee TIyOOKOro aHaiu3a BIUSAHUA ceTH VHTepHET Ha COBpPEMEHHYIO
JUHTBUCTHYECKYIO CUTYAIIMIO B CTPAHE N3y4aeMOro sI3bIKa.

OCHOBHBIMH TIOJTB30BATEISIMU UHTEPHET-)KAPTOHA BBICTYITAET MOJIOJICKHAS Cpeia.
MoOJIOIe)KHBIM  CJIEHT  XapaKTepU3yeTcs, IO OOJbIICH dYacTH, CHCHU(PUICCKUM
JCKCUKOHOM, HO HE HMMEET CBOCH COOCTBEHHOH TI'paMMATHKH, a OIHMPAeTCs Ha
rpaMMaTHYECKYl0 ¥ (OHETHYECKY0 0a3y HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, W OTJIMYAETCS
(baMuIbsIpHOH, 1axke Tpy0oil OKpacKOM.

B cerogHsmHMx peanwsXx K NpUYMHAM OBICTPOM HW3MEHYMBOCTH JaHHOTO
SI3BIKOBOTO CJIOSI MOJKHO OTHECTH HE TOJBKO IOCTOSHHYIO CMEHY IOKOJICHHH, HO H
CO3/7IaHVME HOBBIX S3BIKOBBIX CJIMHHII U3 JICKCUKH, 3aMMCTBOBAHHON Y MMMHUTPAHTOB W3
apaOCKUX M ceBepoa)pUKAHCKHUX CTPaH.

[ToMuMO JIEKCHYECKOTO MaTepHajia 3auMCTBYIOTCS M CJIOBOOOpa3oBaTeIbHBIC
KOHCTPYKIIMH W3 JTAaHHBIX S3BIKOB, YTO MPHUBOJUT K OOJBIIEMY OOOTAIICHHUIO S3BIKOBOTO
MaTepuaia GpaHIly3cKOTO apro, B TOM YHCJIE ¥ MOJIOJS)KHOTO U HHTEPHET-CIICHTA.

Erte ogHMM OYeHBb TIPOIYKTUBHBIM HCTOYHHMKOM HOBOM JICKCUKH, HECMOTPS Ha BCE
ycuins (ppaHIly3CKOro MPaBUTENIbCTBA, SBISCTCS HEM30E€KHOE B YCIOBUAX III00aTH3aIluN
MIPOHUKHOBEHUE aHTJIMICKOTO SI3bIKA B TIOBCEAHEBHYIO JKU3HB. Jake ¢ yI4eTOM MPUHATHIX
3aKOHOB, OTPaHUYMBAIOIIMX HCIIOJIB30BAaHUEC AHTJIMHCKOIO s3bIKa Ha TCIIEBHJICHUH,
AHTJIUACKANA OCTAaeTCsA OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM HEOJOTH3MOB, B TO BPEMsI KaK HOBBIC
dbpaHIy3cKue CIIOBa MPIKUBAIOTCSA B IMOBCEAHCBHOCTH MEHEE yCHemHo. Bcé 31o He
MOTJIO HE OTPa3UThCs elIe 0oJiee 3HAUYMUTEIHHO Ha JICKCUKE MHTCPHET-OOIICHHUS, B CHITY
0o0Jiee TECHOTO KOHTAKTa C HHOS3BIYHOM, B OCHOBHOM aHTJIMHCKOW, CPEIOi.

B mauvane XXI| Beka B ITOBCEOHEBHOM MOJIOAECKHOM OOIIEHUHA BCE OOJIbIIEE
pPactpOCTPAHCHHE MOTYYACT CICHT HHTEPHET-YaTOB, YTO TOJHLKO YCKOPSICT aCCUMMUIISIIUIO
JKaprOHHOM JIGKCUKH W TOIMYJISIPH3YET MOJOOHBIA CTHIIb OOIICHHS Ja)XKe Cpeau paHee
HETIPUYACTHBIX» CJIOEB HACEICHHUS.

B GonbIiieli cTerneHn UCoIb30BaHue MOA00HOTO CIICHTa MOMYJISIPHO Y MOJIOJIEKH,
MOTOMY 4YTO JAaeT WM OIIyIICHWE MPUYACTHOCTH K TpyIIe, oOJagaHusl «CEKPETHBIM
KOZOM». Peub MJIeT 0 JeWCTBUTEIbHO YHUKAIBHBIX «IHAICKTax», MOHATHBIX TOJBKO HX
HOCUTEIISIM. DTO SIBJICHHE XapaKTEpPHO HE ToJIbKO s Ppanrmuu. Bo BceM mupe
WHTEPHET-CJICHT Y MOJIOJICKH HAMHOTO TIOMYJISIpHEE, YeM y IPYTUX BO3PACTHBIX TPYIIIL.
JlaHHOE sBIIGHHE CBS3aHO HE TOJBKO C YYBCTBOM IPUYACTHOCTH K CETEBOMY
COOOIIECTBY, HO H C MPOOIEeMON paciu@pPOBKH COOOIICHUH CTAPIITNM TTOKOJICHHEM.

CTOpOHHUKH «S3bIKa YaTOB» YBEPECHBI, YTO TaKas CHUTyaIlUs JTAcT YHHKAIbHBIN
IIIAHC 00OTaTUTh S3BIK KaK HOBBIMHU BapHaHTaMH HAIMCAHMS CYIIECTBYIONINX CJIOB, TaK U
INPUHIMIIMAILHO HOBBIMH CJIOBaMU. W JEHCTBUTEIBHO HHTEPHET-CICHT JOCTATOYHO
ruboK, OBICTp, Majo 3aBHCHT OT HOPM NMHCHBMEHHOTO W Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, B CHUILY
CBOCTO MpeJHa3HAYCHHS] — OBICTPO W KOPOTKO TepenaBath nHpopmanuwo. Ho, ¢ npyrou
CTOPOHBI, TOSBJICHHEC MHOXECTBA HEOOJBIINX TPYII CO CBOMMH YHUKQJIbHBIMU
CJICHTOBBIMHM ~ BBIPQKCHHSMH TPOTHBOPEUYUT OSTOMY MPHUMEHEHHUIO, TIOTOMY 4YTO
UCIIOJIb30BAHHE CJIOKHBIX KOHCTPYKIIMH OCJIOXKHSET BOCIIPUITHE TEKCTA.

VY coBpeMeHHOU TU(DPOBOH KOMMYHHKAITUU €CTh HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX YePT, K
KOTOPBIM MOKHO OTHECTH BBICOKYIO CKOPOCTH, CXKATOCThb, YACTUYHOE WJIU IIOJHOE
UTHOpUpOBaHue opdorpaduueckux W rpaMMaTHYCCKUX MPABHJ OCHOBHOTO f3bIKA. DTH
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IIPOLIECCHI U SIBJISIOTCS OCHOBOM /IS MOSIBJICHUS U MOCJIEYIOLIEr0 IIMPOKOIO BHEIPEHUS
HOBBIX (POpM HamucaHus M JaJNeKOH OT TPaJUIMOHHBIX HOpM opdorpaduu. Bo
(b paHIy3CKOM CETMEHTE MUPOBOM CETH OYEHb MOIYJISIPHBIM CTall (OHETUYECKU popmaT
MMCbMA, KOI'/Ia CJIOTH WJIM LIEJIbI€ CJIOBA 3aMEHSIOT OTAEIbHBIMU OyKBaMU UM Luppamu,
a Juisi TpaduyecKkoro OTOOpaKeHHs] OTKPBITBIX M 3aKPBITBIX CIOTOB HCIOIB3YIOT
HaJICTPOYHBIE 3HAKHU.

Hanpuwmep: alé — Aller; avanC — Avancer; cbl — C'est bien; ke — Que; koi29 —
Quoi de neuf.

Kypc u3meHeHuMil BHojiHE MOHATEH — HJET 3aMelleHue (OHETUUECKUX €IMHMII
nudpamu, MOX0KUMHU MO 3BYYaHUIO, U COKpAIlleHHE OYKBEHHOT'O COCTaBa CJIOBA.

3aMMCTBOBAHMSI U3 AHTJIMHACKOIO S3bIKA, KAK OPUTAHCKOI'O, TaK U aMEPUKAHCKOTO,
CTaHOBSTCS BCE OoJiee MOMYJISIPHBIMU B YCIOBUAX TJI0OANM3allMM M TOBCEMECTHOM
MIPUMEHUMOCTH CaMOT0 aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

Takxe 0oOHapyX HBaeTCsA CXOXKECTh CIOCOOOB 0OOTalleHHUs WHTEPHET-JIEKCUKU Y
pasHbIX ToNb30BaTenel (Qpaniysckoro cermenta MutepHera. B ocHOBHOM, 3TO
MPOSIBISICTCA IO/ BO3ACHCTBUEM CaMOW MHTEPHET-CPEAbl, U 3aKII0YAeTCs B y4YalleHUU
MCIOJIb30BAHMSI 3aMMCTBOBAHUN W3 aHIVIMMCKOro, apaOCKOro, appHUKaHCKUX SI3BIKOB, a
TaKK€ B MCIOJIb30BAaHUU JKAPrOHU3MOB, aOOpeBHATyp M TaKOTO CIEHIOBOIO IUIacTa
JIEKCUKHU KaK BepJaH.

OOmieHre B CeTH WHTEpPHET HMMEET HEOJHO3HAYHBIE OILICHKH CIICIHUAIUCTOB B
oOnactu si3bika. C 0HON CTOPOHBI, OHU MPU3HAIOT BHEAPEHNUE TEXHOJIOTUN U MHHOBAIUI
B IMOBCETHEBHYIO KU3Hb HEM30EKHOM, HO C IPYroi — BBIPAXKAIOT O€3yCIOBHBIEC OMACEHUS
M0 TIOBOJy COCTOSIHMSI HOPMATHBHOTO JIUTEPATYPHOTI'O HAIMOHAIBHOTO si3biKa. JItoObIe
HOBIIIECTBA M $3BIKOBBIE IpeoOpa3oBaHUS HE MOTYT pa3BUBAThCA M CYUIECTBOBATh
OTJEIbHO OT OCHOBHOTO si3blKa. OHM CIMBAIOTCSI C HUM, YTO, KaK CUYUTAIOT JIMHTBUCTHI,
CIOCOOHO MPUBECTU K CHIKEHUIO YPOBHSI TPAMOTHOCTH JIIOJIEH U YIAJIKy JTUTepaTypHOR
peun. Psg  ¢paHIy3cKMX IJIMHTBUCTOB WBITATUCh B3STh KOHTPOJb HAJ CHUTyaluen
MOCPEJICTBOM BBEJICHUS OTPAHMYEHUS HA HCIOJb30BAHME >KAPTOHHOM JIEKCHUKH, 4acTO
BCcTpeuarolelics B 4arax. Mmes Obuta mpu3BaHa NPHUOCTAHOBHUTH Pa3pyIIUTEIbHBIC
MPOLIECCHI A3BIKOBOM JIerpajaliiu.

[Ipu oOmIeHMH B MHTEpHETE JIIOJM 3a4acTyl0 MPUOETaroT K COKPALIEHUIO Jaxe,
Ka3aJI0Ch Obl, AJIEMEHTAPHBIX CJIOB M MOHATUN. Hampumep, 1oXoauT naxe A0 ype3aHHs
npuBercTBUs: Bjr — bonjour (3apaBctByiite), Slt tim — salut tout le monde (Bcem
npuser). [lanee, tjs — toujours (Bcerna), ¢ — c'est (310 ecTb...), § — j'ai (y MeHs ecTb), 2
— de (mpemsior, yka3bpIBarOIIWi, KaK IMPaBHJIO, HA AHAJOT POJUTEIBHOTO Majeka B
pycckom), 9 — neuf (mepeBoaKTCS HE TONBKO KaK JIEBAThH, HO M KaK HOBBIH).

W 310 karuist B Mope. B yatax He CylIeCTBYET MPUBBIYHOTO YETKOI'O BBIIEICHUS
npaBun opdorpadun MU JIEKCHKH, HAIpOTUB — MPUBETCTBYETCS CO3HATEIbHOE HX
HapyuieHue U uckaxenue. [[ns MccnenoBareneit naHHbI (DakT sSBiIsieTCs] CepbE3HBIM
nmoBojioM Il OecriokoiicTBa 0  OyaymeM  (GpaHIly3CKOTO — sI3bIKa, KOTOPBIN
CTPEMUTEIbHBIMU  TEMIIAaMH  YyNpOIIAaeTCs W JErpajupyeT W  Ha  YpOBHE
CJI0BOOOpa30BaHusl, U HA YPOBHE CIIOXKHOTO CUHTAaKcuca. Takue TeHICHLIUN B U3MEHEHUU
A3bIKa IMPENAIOAraT, YTO COBPEMEHHAs MOJIOJIEKb CO BPEMEHEM HAuyHET COBEpIIAThH
0oJbIlle THCHbMEHHBIX W YCTHBIX OIMMOOK, YeM TMpeAblAylue MoKoyueHus. Jlromu,
€KEIHEeBHO HaMEpPEHHO JONyCKaloulue OIIMOKM M COKpalleHHs] B HCIOJIb30BAaHUU
AJIEMEHTApPHBIX CJIOB B yarax, OyayT MalllMHAJIbHO MEPEHOCUTh UX B TPAJULMOHHBIN
(bpaHIy3CKUil S3bIK. YUYEHBIE CUMTAIOT, YTO OSTO BEIET K CHIDKEHHUIO OOIIETo YpOBHS
3HaHUS U yNOTPEOICHUsI HAlIMOHATILHOTO A3bIKA.

140



[TosBnenne MHTepHeTa B KOpHE M3MEHWIO 3HaueHue Tekcta. ChopmupoBaioch
HOBOE CO3HAHHUE M CeTeBOM 00pa3 MBILUICHHS, JIOJU BCE Yalle aKTUBHEE pearupyroT Ha
MYJIbTUMEIUITHOE COMPOBOXKACHNE MH(OpMalMy, a HE Ha MUCPMEHHYIO ee moaady. Ha
CETOIHSAIIHANA JCHh MOXHO TOBOPHUTH O (POPMHUPOBAHHH HOBOTO CTHJIS B SI3BIKE — CTHIIh
uHTepHET-001eHusI. OH SBISETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO JTI0OOW COLMATBLHOM CEeTH WU
yaTa v BIUSET Ha pedeBoe MOBEJeHUE O0IIEeCTBA.

Kak y mr060ro siBieHus, y cCeTeBOTO KaproHa €cTh Kak MOJOKUTEIbHBIC, TaK U
OTpHUIaTeNbHBIE CTOPOHBI. K mpenMyIecTBaM TaKoro CTUIISE OOIIEHUSI MOKHO OTHECTH:

1. Bo3mMokHOCTh Tiepenadu OoJibliiero oobema uHpopMaImu 3a 6ojiee KOpOTKOe
BpeMs. 371eCh MOXKHO ITPOBECTU aHAJIOTHIO ¢ aO0OpeBHaTypamMu — MO CyTH, 3TO COYETaHUE
U3 HECKONbKHX OyKB, KOTOpO€, HECMOTpsS Ha CBOM pa3Mep, SBIIETCA OUYCHBb
MH(OPMATUBHBIM U JJA€T UCUEPIBIBAIOIIYIO HH(OPMALIKIO O TIpeIMETE.

2. Bo3MOXHOCTH ueTKO (OpMYIHPOBAaTH CBOIO MBICIb IMPU MHUHUMAIHLHOM
UCTIOIb30BAHUH CIIOB.

3. Hcnonp3oBaHue CMailIMKOB M WKOHMYECKUX 3HAKOM MOXKET MepelnaTh He
TOJILKO MH(OPMAIIHIO, HO U IMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE TOBOPSIIETO.

OpmHako, HECMOTpST Ha BHINICTICPEUUCICHHBIC (DAKThI, W3MEHEHHAs JIEKCHKa
CrocoOHa TIPUBECTH K CHIDKEHUIO YPOBHS T'PAMMOTHOCTH, YXYIIICHUIO 3HAHUH
opdorpaduu u cunaTakcuca. Takke 3TO MPEACTABIAET CEPhE3HYI0 TPOOIIEMY B TIpoIecce
KOMMYHHKAIIMU JII0JIeH, HE 3HAKOMBIX C HHTEPHET-CJICHTOM, U MHOCTpaHIleB. B peueBoM
aKTe MOXKET BO3HHMKAaTh MHOXXECTBO HEAOPAa3yMEHWH W HEIONMOHWMAHWE, CBA3aHHOE C
TE€M, YTO COKpAIAIOTCS CJIOBa IO MPUHIHUIY MPOU3BOJIBHOTO HAMMCAHUS. 3a4acTylo,
MOJIO/IEKb B YaTaxX MUIIET CJIOBa TaK, KaK OHW BOCIIPUHUMAIOTCA Ha ciyX. B pe3ynbrare
Pa3IUYUTh T€ WM WHBIC OMOHUMEBI M TIAPOHUMBI CTAHOBHUTCS MPAKTHYECKA HEBO3MOKHO.
Tak, cokpaimenue "mangé" MoxeT 3aMmeHATh (HOpMBI TiarojioB "manger”, "mangez”,
"mangeais"; He cymiecTByeT paziuuuii Mexay Gopmamu "se", "ce" u "Ceux", KoTopbie
OTPaKarOTCS C TOMOIIBO "Se".

Takum 00pa3oM, Ha CETONHAIIHUN JeHb (PAHIy3CKUU S3bIK HAXOJUTCS B
COCTOSIHUM OY€Hb OBICTpON M3MEHYMBOCTH. Ero m3ydyeHuwe, kak M H3y4deHHE JHOOOTO
WHOCTPAHHOTO 53bIKa, TPEOYET OMOPHI Ha 3HAHWE TUAIEKTOB M PEUEBBIX OCOOCHHOCTEH
MOJIO/IEKH, OOIIaoIIecss Mexay co0oil depe3 colIMallbHble CETH M 4YaTbl. SI3bIK,
UCTIONB3YyEeMbI  MOJONBIMH  (paHIly3aMH, TIOMOTaeT  IMOHITh  CBOeoOpasue
HAIMOHAJILHOTO B3TJIsia Ha MUp. Takke OH HeceT B cebe nHpopMaIiio 0 MEHTAIIUTETE U
HAIMOHANILHYIO CcEUPUKY HPAHITY3CKON MOJIOEHKH.
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NPOU3HOIIEHUH, B YAaCTHOCTH O NPAaBWJIBHOW IIOCTAaHOBKE yJIapeHHss B TOM WM WHOU
HEJIaBHO 3aMMCTBOBAaHHOM cjioBe. Bc€ 310 Toxke HE0OXO0IMMO M 3HAYMMO, OJTHAKO «CKOpast
¢utooruuecKas MOMOIIb» BO3MOXHA M B MHOM KIIHOYE, TO €CTh MPUHIMIIMAIBHO MHOTO
xapakTepa. B mpouecce npenogaBaHus JUCUUIUIMHBL «PyCCKHMIl SI3BIK U KYJIBTYpa peum»
NEPBOKYPCHUKAM-TIEANATpaM s  3alyMallaChb, YE€M pEAJbHO MOry IIOMOYb CBOUM
MOJIOTIEYHBIM KaK OyAyIIUM Bpadam, IOMHUMO OOIIIX BOIIPOCOB MPOTPaMMBI.

Oxkazanoch, YTO B MHOTOUMCIIEHHBIX KOHCIEKTaX C LUTATaMH U3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, B JINYHO COOpPaHHOM (POHE pa3rOBOPHBIX PEILUIHK, a TaKke B JTMYHOM 30-TOMHOM
apXuBe CEMEHHBIX POJIOCIOBHBIX TaWTCi HEMalo (pParMeHTOB, KOHTEKCTOB, 3aIlMCEM,
KOTOpPbIE MOT'YT IPUHECTU NOJb3Y OYAYIIMM CHELMANMCTAM IO MeAUaTpuu. Tak BO3HHKIIA
uies co3JaHus HeOOJBIION OpOILIOpHI, MO KAHPOBBIM KaHOHAM COYETalolled B cede
cOOpHUK 3cce, MUTATHUK C BKPAIUICHUSIMUA TIOCIOBUI] U BBICKA3bIBAaHMI U3 Pa3rOBOPHOTO
nuckypcea. Ilomyumnack cBoero poma XpectoMaTHsi BBIIMCOK. K coxxaneHuro, »aHpOBBIE
BBIUIPBIIIN XPECTOMATHI MBI IOKA €I€ c1a0b0 MPOMBICIMBAEM U MaJIO LIEHUM. AcCIMpaHTaM
XpECTOMAaTUU HE HY)KHBI: OHU JOJDKHBI OIMUPATHCA HA MOJHOTEKCTOBBIC MOUIMHHUKHU, a
IIKOJIBI 00ECTIEUMBAIOT Ce0sl CaMH OTPHIBKAMH U3 OT€UECTBEHHOM U 3apyOEKHOM KITACCHKH.
BMmecTte ¢ Tem B Haiell cTpaHe HEMallo JIO/IEH, B TOM 4HUCle U (UIOIOroB, KOTOpHIE
MIPUBBIYHO U JIFOOOBHO BBIMUCHIBAIOT U3 KHUT TO, YTO MX 3auMHTEpecoBasio. MbI ceifdac
BEJEM peub O XPEecTOMaTUH 0co00ro poja, MpeObIBaroIIel MEXTy CJIOBapeM C €ro
YETKOCTHIO U OYEPUYEHHOCTHIO KAHPOBOW MO3UIMHU U TEKCTOM C €r0 «pasryisiii-MaaIuHOW»,
aBTOpCKOM cBOOOM0M. Peub unér o gopmupoBanuu ¢GhoHIa 3HAYMMOTO TSI TOW WU UHOU
npodeccuu 3amaca KOMMYHHUKAIIMH, B HAIIIEM ClTy4yae 3araca TOro, 0 4eM MOXHO (M HY»HO!)
TOBOPUTH C POJUTENISIMUA MAJIEHBKOT'O MAIIEHTA.

BHOBB akTHBH3MpOBaBIIAsiCsl OYKBAIBHO B camMble mocienHue roapl [ XmynuHa 2014,
HecrepoBa 2015, PomanoBa 2015] koHIenms S3bIKOBOM JIMYHOCTH B PEKHUME
dbyHIaAMEHTATFHBIX HM3BICKAHWI HallEIMBAaeT HAa MCCIIEOBAaHUE TOTO, UYTO YK€ €CTh,
coctosuioch. OTHAKO B MPUKIAIHOM aCHEKTE 3TO HAlpaBiICHHE MOXKET Pa3BUBATHCS MOJ
¢darom: Kak MOMOYb CIEIUAIMCTY B JPYrol oONacTu craTh OoJjiee SIPKOM SI3BIKOBOM
JMYHOCTBIO, KaK 000raTUTh €ro KOMMYHHUKaluio. 1 B 3ToM miane ¢puiionaor MokeT okasaTh
HEOIIEHUMYIO ToMoIb MU mojaepkKy, HOCKOJIbKY TOPU30HTHI M OOBEMBI €r0 UTEHUS U
OTCJIEKHMBAHUS SI3BIKOBBIX COKPOBHIL HE TOJNBKO B XYAOKECTBEHHOM JUCKYypCe
npo¢eCCUOHANTBHO IINPE MPUBBIYHBIX TOPUZOHTOB U 0OBEMOB.

OOparumMcst HEOCPEACTBEHHO K MeAuaTpur. V3BecTHO: Bpay JICUUT el U CIOBOM.
N3BecTHO Takke, 4TO OaHAIbHBIE HCTHUHBI MapaJOKCAbHO OKA3bIBAIOTCS MOAYAC U CAMbIMU
akTyanbHbIMU. OfHaKo cyryoo npodeccroHaIbHblEe HArpy3Kd MEAWIUHCKOrO NepcoHaa
3alllKaIMBalOT. BpauaMm 4nTath HEKOra, 1a U caMH poAMTeNH (a Mbl OyJeM BECTH pedb O
BO3/ICHCTBMM MMEHHO Ha HHX!) UYMTAlOT HAa TOPSJOK MEHbBIIE IPEIIIECTBYIOMUX
nokosieHuil. CBUAETENBCTBYIOT 00 3TOM U pe3yibTaThl CIIOHTAHHOTO AaHKETHUPOBAHUS
IIKOJIbHUKOB TPEX 111KoJ ropoja benropona [Konsiesa: 2015: 217-236].

Jlpyras mpu4uHa, MOATOJNKHYBIIAs HAC Ha cOOp «(UIIONOTMYECKOro Marepuaia» B
NOMOIIb Bpady (WIM MEAWIMHCKOW CcecTpe, KOTopas ObIBaeT OMKe MalMeHTy M ero
poIcTBEHHUKaM!), — 3TO pa3beIMHEHUE MOKOJIeHUN. [leyanpHO YacTo 70 CBOEro craryca
JEeOYIIKH He JOKMBAIOT, a 0alOylIKM B JIydIleM CIy4ae CTaHOBSTCS MNPHUXOIMIMu. B
«KOJJIEKTUBHOM O€CCO3HATENbHOMY» YKOPEHWJIACh MBICIIb-MEUTA: MOJIOJbIE TOJDKHBI XKHUTh
otaenbHo. Ho mmeHHo 6alyiikd B coluMyMe, B TOM YHUCIIE B MajlOM COLIMYME CEMbH,
CTaHOBWJIUCH €UIE U TepeaTYMKaMHi HapOJAHON MyIPOCTH, TOYEMY HEKOTOPBIE MOCIOBHUIIbI
U Kanynu B JleTy, a Beb BecbMa HEOOXOAUMBI TSI IPAaBUIIBHOTO 00pareHust ¢ 3a00JIeBIINM
peOEHKOM.
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Emé omuu mnapanokc: mocTynupyemas IOCTYMHOCTh HH(OpMALMU 3Ty Camylo
MH(POPMALIMIO HEPEIKO OCTABISIET HEBOCTPEOOBAHHOW, «HUYEHHOW». DTU 3HAHUS BpOJE U
€CTb, HO 10 0OJBIIOMY CUETY B CUTYaLMSAX JUAJIOra Bpaya U MalUeHTa UX U HET BOBCE.

VY Toro marepuaina, KOTOpbI nanee OyAeT NMpEACTaBJIEH, TPU >KaHPOOOpa3yrolIue
0COOEHHOCTH.

[lepBass 0COOEHHOCTH — 3TO MHOXKECTBEHHOCTh OTCBUIOK, OOpallleHHe K YeThIpeM
pa3InYHBIM UCTOYHHUKAM, WIH, KaK cefdac IpUHATO TOBOPUTH, JUCKypcaM. Bo-niepBbIX, 310
(bONBKIOPHBINA KIIaAe3b (MOCTIOBUIIBI). BoO-BTOPBIX, XYHOKECTBEHHBIE TEKCThI, TO €CTh
IUTATHI U3 PACCKA30B, MOBECTEN, poMaHOB. Kpyr aBTOpOB Mpu 3TOM BechbMa pa3HOOOpa3eH:
3[IeChb KJIACCUKU M COBPEMEHHBIE MHCATENH, MHCATENU MEPBOM BEJIMYMHBI M IHCATENN
BTOpOro psana. Pazymeercs, B CBOEM MOMYNISIPHOM H3JI0KEHUH MBI HE KOHKYPUPYEM C
aBTOPUTETHON MoHorpadueit «Bpauu, marmumentsl: [latorpaduueckuii TUCKypc pycckoi
mutepatypsl XVIII — XIX BB.» [bormanos: 2005]. B-tpeThux, 370 hparMeHTHI U3 CEMEHHBIX
POIOCIOBHBIX, M3 JUYHOro 30-TOMHOro apxwBa COuMHEHMM Ha TeMy «lcropus moei
cembr» [XapueHko: 2013]. B moOUTENbCKUX TEKCTaX TOXKE XPAHATCS KPYIHUIBI 3HAHUN TI0
yxoay 3a peOEHKoM. HakoHell, B-ueTBepThIX, ATO JaHHBIE M3 Pa3rOBOPHOTO JUCKypca — T
3aMeyaTelIbHble CIIOHTAHHBIE PEIUIMKH, KOTOpPbhIE MHOIZIA TIOMOTAlOT MOHATH CUTYalMI0 U
MPABWJIBHO HA HEE OTPEArupoBaTh.

Bropass ocobeHHOCTh HWXKecCHeAyrolel moAOOpKM Marepuana Ha  TeMy
«Duyonorus — NeAUATpUM» — 3TO «OKOJIOJIEUeHHe». Mbl OTHIOJb HE MpEeTEeHAyeM Ha
KOPPEKLMIO TEAUaTPUYECKUX HABBIKOB, Ha MNPO(ECCHOHAIBHYI0 KOMIETEHTHOCTb. MbI
«KPYTHMCSI OKOJIO»: KaK YCIHOKOUTh POJUTENEH, KaK MOMOYb CIOBOM HE TOJBKO MM, HO U
pe6énky. bynro Obl 3TO 3amaya mpeObIBaeT B BEACHUM JIETCKOTO TICHXOJIOTra, HO Bedb U
¢wminonora Ttoxe. Cornacumcs, aBTOPUTET AETCKOTO Bpaya Ha MOPSAIOK BBILIE, YEM Y
TICUXOJIOTa U (PUIIOJIOTa, U OH CBOUM CJIOBOM «MOXET OOJIbIlIe, 4eM MOKET». JlJ1sl 3TOro Mbl
U TpeajaraéM HEKHUl CONMYTCTBYIOIIMIM MaTepual BO MM, KaK MpPaBUIIO, KOPOTKOTO, HO
Bcerja EMKOT0, 3aTIOMUHAIOIIETOCs OOIICHHSI.

Hakonen, Ttperbs O0COOEHHOCTh MaTepuana 3aKiloyaeTcsi B TMECTPOTE  €ro
pacmoiokKeH!sI — TaK MHTEPECHEEe YUTaTh U TaK Jy4llle 3allOMHHAETCSl MPOYUTaHHOE. MbI
NIPUBEP/KEHBI TIPECTUKHBIM CJIOBAM «CHUCTEMa», «CUCTEMHOCTBY, OJHAKO MO3T — 3TO elIé
TOT CYNEPKOMIIBIOTEP, KOTOPBIN caM NPUBOJUT B MOPSAJOK U BOBPEMSI BHIAAET BCE CITydaitHO
yCIBILIAHHOE WJIM TMpOYMTaHHOE. Pa3po3HeHHOe, OKa3bIBaeTCs, CTONb K€ MPOYHO
YCBaMBAaETCs, KaK U CUCTEMHOE. Y COBPEMEHHOM rOJUIaHACKON mmo3tecchl EBbI I'epnax ecth
uHTEepecHoe cTuxorBopeHue «KpoieBoy: [[erocmuoe Ham He 8UOHO, OHO uepecuyp / 6enuKo,
He no nievy, He yKuaovligaemcs /'y HAc 6 2onose. // 3amo 6cé, umo Ha KyCKu, 8 wensl,
uzmonomo, / Kpouiego, niope, pacnvlieHue ik pacnao — / 8cé, Yymo pa3po3HeHHO, HAMEPMBO
6 nac 3aceno [['epnax: 2013, 223].

['vnore3a KHWrM M, CcTaTbd MOAYAcC cama TOACKA3bIBAET ONTUMAIBHYIO
KOMIIO3UIIMIO, Oojiee TOro, MojCKa3bIBaeT Jaxe rpaduueckoe MpeicTaBIeHUEe MaTepHuaa.
Kak mpaBuiio, Mbl OTTalIKHBaeMCsl OT KpaTKuX (opMyil, HO CHa0KaeM X KOMMEHTaApHIMU
wunn (pparMeHTamMu U3 JIpyrux AUcKypcoB. [lemmarp nmeunutr He TOIBKO peOEHKa, OH
napajyieNlbHO  <«JICUUT» MaMy, <JIe4uT» ceMmblo. Koe-uTo M3 HIKEeH3JI0KEHHOro He
00s13aTeIbHO TOBOPUTH POIUTENSAM (HAlpUMep, O TUTIEPAMArHOCTHUKE U3 pacckasa Bukropuu
TokapeBoit «CaMblii JATMHHBIA JEHB» WM O «3aroBapMBaHUM) YMEpPIIETo peOEHKa u3
pacckaza Jleonuna AmHzapeeBa), HO BUMTAaTbCs B OITH (PparMeHThI, HazeeMmcs, OyaeT
Hebecmnones3Ho. [IpuBeaém pparmMeHTs U3 COOPaHHON XPECTOMATHH.
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«be3 0os1e3Hell 1eTH He PacTyT».

Mbt yorcacno nepedcusanu, koeoa demu Oonenu, a Haul coceo no 0oMy U Kojie2a no
pabome 6 neduncmumyme 3axap Anexcanoposuu Ckoney Kak-mo MHe ckazan: «/lemu 6e3
oonesneti  He pacmym!»  (A.O.Crepuun. [Jluanexktuka mpouuioro. CTpaHHUIBI
BocrioMuHaHui. Boponex, 1997).

burasi mocyna 1Ba Beka JKHBET.

Pe3koBarasi mocioBuila, HO BEJb OHA CIIOCOOHA YTEHIMTh MaMmy, OTYasBIIYIOCS OT
OeckOHEUYHbIX 3a00JIEBaHUI Malblllia, KaK, BIPOYeM, U Mpeablaymas pemmka. Keratu, 3to
MOYKHO aJIpecoBaTh M 4acTO OOJICIOIEMY MOJIPOCTKY KaK BOCIHMTAHHE ONTUMH3MA Yy JETEH.
[Tcuxonor Mapraputa JKamMKoubsiH COBETOBaJIA MOYAIle HAIIOMUHATH PEOEHKY, YTO Y HETO
HE MOIYYalioch, @ MOTOM MOJIYYUJIOCh, YTO OOJieN, CHJIBHO OO0Jied, HO BeIb BbI3OpoBed!
Bamuwm [leduep BcrmomuHam ciioBa Matepu: « OOHA’CObI OHA 8 ymeuleHue cKa3aia MHe, Ymo
mom, kmo yacmo 6oaeem, doneo xHcueémy («Vmst s nTuiel, uin YaenuTtre Ha sKENTOU
Bepan/ie. JleTonuck BreyaTiieHuin).

«He Bcsikasi 00s1e3Hb OCTaéTcs B Tejie. Jlaike camasi cTpaniHas)

«IIpebyou, uaoo, 6 30pasuu. Iloka uenosex Ha 3emie, MHO20€ NONPABUMO. 3HAL, YUMO
He csaKas Oone3nb ocmaémces 6 mene. Jlaxce camas cmpawinas. OOviAcHUmMb 2MO0 He MOz2y
HUYeM UHbIM, KPOMeE KaK MUlocmbio Bcegbluine2o, HO 6udicy, 4umo npoxasa uz meos gvliioem.
Tl oice 6038pawyaticss K MEOUM OOMAUIHUM, U OOHUMU UX, U He PA3IYYALCs ¢ HUMU HUKO20A»
(EBrenmii Bomonmaskun. JlaBp: Poman. M., 2015). He o0si3aTensHO HUTHPOBATH STOT
OTPBIBOK M3 POMaHa, MOCBAMIEHHOTO CYIL0E CPETHEBEKOBOTO Bpaya, MOJHOCThIO, TEM OoJiee
YIIOMHHATH O MPOKa3e, HO MBICIIb, YTO HE BCSKasi OOJIE€3Hb 3aCTpEBacT B Teje, TeM Ooliee B
MOJIOJIOM, PAcTYIIEM TeJIe, TOKE CITOCOOHA YCTIOKOUTh POIUTENEH.

«C 1eTbMH Ha/10 BO3UTHCH.

Tak ckazasia MOJIOIBIM poauTensiM MallleHbKM U3BECTHBIN B benropoie HeOHaTOJIOr
Anexcannpa CeménoBHa Cosip B OTBET Ha BOIPOC, KAKOE JIEKAPCTBO 3AMEHUT €KETHEBHBIM
MacCa)k HOXKEK JEBOYKM MaMUHBIMH pykamu. Crapble JIOJM TOBOPWIM: HSHYUCH C
MaJICHbKHMM, TOT/Ia HE MPUAETCS HIHYUTHCS, KOT/Ia BEIPACTUT.

«Hocu nuTs, moka MaJieHbKoe, BLIPACTET — He MOHOCHIIb !

DTO e CUacThe — MPIKaTh K cebe, Teruio moyyBcTBoBaTh! B oHON M3 ceMeiHbIX
POJIOCTIOBHBIX €CTh JIFOOOMBITHASL 3aprcOBKa. baOyllky Bce pyraiu, 4YTo BHYKY YK€ IIECTh
JIeT, @ OHa €r0 HOCUT Ha pykax. A 0a0yIIka Ha 3TO OTBeYaia ¢ ropAocTbio: «lloka Ho2u 0o
3emau docmasame He OyOym — 6Oyo0y Hocumwv!» DITO BeIb MOTOM TOSBWIACH, TO €CTh
BBIJICNINIIACH 0cO0asi HayKa O MPUKOCHOBEHUSX — XENTHKA, B KOTOPOM M3ydaloT, HACKOJIBKO
TO BaXXHO W B IUIAHE MHUPOTBOPYECTBA B CEMbE, M B IMOJACO3HATENILHOM 3alluTe OT
OJIMHOYECTBA (JETU TUCKAIOT APYT pyra), 1 B CAMOM YYBCTBE 3alUIIEHHOCTH.

JIATA He IIaYeT — MaTh He pa3ymeer.

OdeHp BakHAas MBICNIb: TOYAIe HAMIOMUHATH POJUTENSIM, YTO TaKOHW BO3PaCT
KOBapHbIi. YUTO-TO B3s1 B POT, KyAa-TO mone3. B ceMelHbIX pPOAOCIOBHBIX HEMAJO
OIMCBIBACTCS CITy4aeB JaKe CMEPTH JeTel 1o HenocMOTpy. [ 71a3 na ra3 HyKeH, TeM OoJee
IpH HE OIHOM B3pocioM! V cemu Hanex oums de3 enasy.

KTo0 0€3 npucmMoTpa B K0JIb10€JIH, TOT BeCh BEK He IIPH JeJIe.

Korma noMoil NpUHOCAT HOBOPOXAEHHOIO, TO Yy MOJIOABIX POIUTENIEH YacTo
HAOJIIOAaeTCs IIOK OT KOJWYECTBA €XKCYACHBIX 00s3aHHOCTEH. JIBa rojma HMCIBITAaHUH, HO
3aTO MIOTOM Ha BCIO JKU3HB Kakas panocts! [lepen rmazamu kapTUHKA: HEMOJIOAAs MaMa IO/
Tyarce HecéT Ha pyKax MaJeHHKOTO HMHBAIWAA K MOpPHO. MOXET, 3TO MOXH3HEHHOE
UCTIBITAHUE OT POXKJICHUS, a €CJIM OT COOCTBEHHOTO HEOCMOTpa?

He Tonbk0 1aBaTh ped0EHKY, HO 1 OpaTh OT pedéHKka.
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Kak HU TpyQHO C ManibIIoOM, HO BpeMs pabOTaeT Ha TeX, KTO MOJApUII €My KH3Hb.
Cumon ConoBelurK nucail 00 UCIIBITAHUAX POJUTENICH, KOT/Ia UX OTHPBICKY «IBAXKIbI J1BA —
4yeTelpe». A TOTOM J00aBisIeT: «A Kakas pagocTh OT Ooiblux aereit! Y He€ u BKyc
ocoOpIii!». Paccyxnas o manbimax, TaTesiHa AdaHackeBa 0OpaliaeT BHUIMaHUE BOT HA YTO:
MBI YacTO TOBOPHUM, YTO MbI JOJDKHBI JIaTh pEOEHKY, U HUYETO HE TOBOPHUM, YTO PEOEHOK
MOKET JaTh POIUTENSIM, a UMEHHO: J1aTh BO3MOXHOCTb CeOsi JHOOUTH! «A KHIDKHBIE U
TEJIEPATMOCOBETYNKHA y4aT FOHBIX Mamail TUTUeHe peOEHKa, ydaT, KaKk ¢ HUMH TYIISTh,
urpath, To ecTb omATh ke ydar JIABATDH pe6&énky, Ho He yuar BPATDH ot Hero. Yuar
Tpynam matepuHctBa, HO He ydaT PAJIOCTSM. <...> be3pagocTHoe MaTEpUHCTBO M
HEYJIBIOYMBOE OTIIOBCTBO YAacTO BJIEKYT 3a COOOM HEYIBIOUMBOE AETCTBO, IaXe KU3Hb. [Ipu
BCEX TPYAHOCTAX OBITA MOJIOJIOM CEMbU HYXXHO HMCKAaTh MAJICHIINMN TOBOJ ISl YJIBIOKH,
pamoctHoro ynuBieHus. Cam peOGEHOK A€t yisi 3TOro OYEHb MHOTO BO3MOXKHOCTEH
(Tatesina AdanacbeBa. Toncroit u gerctso. M., 1978).

PeGénka He nepenesiaenmsn!

O HeT, 5TO HE B TOM CMBICIIE, YTO T€HBbI CBOE BO3BMYT. 31leCh O OymHSIX. OTY
HE3HAKOMYIO MHE TIOCJIOBHILY 5 YCIIbIIIAA OT COCEJIKU, KOTJa Y MEHSI POAUJIICS] ChIH U MBI C
MaMOM MaJalii ¢ HOT OT YCTAJIOCTH, CTPEMSICh AeaTh BCE Mo npasuiam. Jla, MO)KHO XOpOLIO
npuOparbes, BCE MepecTUpaTh, BCETO HArOTOBUTH, HO MPHU TPYIHUYKE THKEIOE KOJIECO
KpyTUTCAd TMOCTOSIHHO. CHpaBisiTbcsi € KPOMEUIHOM — yCTalOCThIO  TIOMOTaeT U
HIDKECIICTYIOTUH, yoke OnOIeckuii ahopusm.

Hro 01aroe u Opemst Jérkoe.

He 0adym nonescamv, kpuuam, cmyuam, wiymsam, npocsim ecmv, 00eHb UX, pa30eHs,
nooau mo, nooail opyzoe, kanpuznudarom. C yauysl oemu npuxoosim 6 nviiu,  2pssu, C
MOKpbIMu Ho2amu. Ymo-Hubyos pazopeym. Hado nma nux cmupamo, 2nadume, 3auiueams,
wmonamo. Haoo kynume 06ymky, 00éxcy. <...> Bce mvl yemanu, 6cem nam Hexkoeoa, 8cem
Ham Haoo pabomamo, 6ce Mbl XOMUM NOKos. M Oanexu u HenoHsmusl HAM C108a 00 «ueey,
Komopoe Haoo 835mb Ha cebs 01 mo2o, 4modwl obpecmu noxou oyute. Eciu 6v1 6 nawetl
oyule HCuna NOKOU U JHCANOCHb, eciu 6 Mbl 20peanu 0 MOM, KAKas JHCU3Hb ) HUX Oyoem, mbl
mepnenu Obl 6eCNOKOUCMBO OM HUX, He MAOMUIUCL Dbl ycmanocmbvio. Mul noyyecmeosanu
Ovl, umo demu «ueo oaazoe u bpems nézkoe...» (bopuc lleprun).

Martb CBOMM CTPaXOM MOKET U3YPOUHMTH pedéHKa.

Kakoe nHTEpecHOe cTaprHHOE CIIOBO «M3ypouuTh»! O uém 310? UnTaeM B CTaThe
T.b. lllenanckoii, ormyOIMKOBaHHOW B COOPHUKE. « PeOEHOK Kpuuum, He Cnum — Mamv U0ém
K 3Haxapke: « Obypouunu». A ma eii odvsacHsaem: «Yenosek, bvieaem, Huue2o He dymaem, a
mol (Mamv) cama nodymaeutv: «Oti, xoms 0bl He cenazunaly — ypok-mo u npucmanem. Om
ceoell mvlcauy. — « A mamepu 2080pio.; paz maxk 6OUUBCA, KIAOU NOO A3bIK 3EPHLIUKO JIU YO.
Cama umob ne uzypouuna. Ona cama opoxcum — 0axK cama cenasums MOA*cem, « — OenUMmcs
ONBIMOM NUHENHCCKAsL 3HAXAPKA. 3HAXapKa (8 OGHHOM Cllyyae Kax 8blpa3umenbHuya MHeHus!
JHCEHCKO20 coobuecmsa) ne 0aém camkyuu Ha paspuleé omuoutenui: «Ooypouam — Hy-KoO
mo, cama nooymaeuib, Mamv-mo, mo u om ceoell oymvli modxcem npucmamo. Ceosi dyma,
2ogopum, 6cex  xyxce». B omom cayuae cHumanu ypoku ¢ NOMOWDBIO 3G2080pP06,
HAanpasienHblX He Ha OmuydcoeHue 0py2020 4eloseKkd, d Ha HeUmpantu3ayuio «ceoet 0yMbly
[[enmanckas: 2001, 248-249].

YeMm Obl JUTSI HU TEIIWIOCH, JIUIIb ObI He IJIAKAJIO.

Hy, 3T0 Bce 3HAIOT, XOTS MPHMEHSIOT TIOCIIOBHIYy dYalle K MYXY, KOTOPBIH
3asBJISIETCS B UETHIPE Yaca yTpa HEM3BECTHO OTKYJa WM YBJIEKAETCSl YeM YTOJIHO, KpOMe
CeMelHBIX 3a00T. A Beb MOCIIOBHIIA HANIPSMYIO CBsi3aHa ¢ reauarpueii. C MeIUITMHCKON
TOYKM 3PEHUS] 3TO OYEHb IpaMOTHas mocioBuia. Jletn miuakate He AODKHBL [lmauger —
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3HAYUT peOEHKA YTO-TO OecroKOHT. [IpIMEeHUTEIFHO K BOCIIUTAHUIO (HE TOJIBKO JICUEHHIO!)
CTapIIMX JIeTel ecTh Xopowuil adopusm coBpeMeHHOro mnucatensi AnbOepra JlnxaHoBa:
«Onu 8cezoa npaswvi, Hawu Henpasvie demu!l». IT0 U PO CIE3BI TOKE: ObICTpee cO00pasu,
YTO HE Tak. MOI CbhIH CTAaHOBWJICS KAllpU3HBIM HE B MOMEHT BBI3JIOPOBJICHHUS, KaK 3TO
OOBIYHO OBIBAaCT y JeTed, a HEMOCPEACTBEHHO Iiepesa 3a00JieBaHWEM, 4YTO, MHE, Kak
«IEJaTOTUHE», KOTOPYIO CTYIEHTHI CIYIIAIOTCS, @ «OHO» HE CIYIIAeTCs, HE HPABWIOCH.
Ecnu 6 3HaTh, YTO 3TO CUTHAJl HAYMHAOLIETOCS HETOMOTaHus !

Bosie3Hb NPUXOAUT MyAaAMH, YXOAUT 30JIOTHUKAMMU.

DTy MOCIIOBHILY JTIOOWIAa MOBTOPSITH MOsi 6alyIiika, 1 MHE yIUBUTEIBHO, YTO ceilyac
s COBCEM HE CIIBIIY TAKOrO TOYHOTO cpaBHeHus. [loporue ponutenu, norepnum! bone3np
Kak cOOl B COBEPILIEHHOM OpraHn3Me TpeOyeT BpeMEHH Il HACTPOMKH, OTIa/IKU, PEMOHTA.

«A MHOTHX BbI BU/IeJIU JIOJeH, Y KOTOPBIX...»

DTO TOXE O BPEMEHUM M TEPIEIMBOM OXUAAHUU. 3aMEYaTelbHOE YTEIIEHUE, O
KOTOPOM paccka3biBaeT B cBoer kHure Cumon ConoBeitunk. B3BoiHOBaHHAas Mama IpHUIIUIa
K Bpauy. «JlokTop, ChIHY TONTOpa roja, a emé Hu oaHoro 3yba! Uro nenmats?». Bpau Obun
CTapblii, ONBITHBIA, & MOTOMY MYApPbIM U CIOKOWHBIA. MOJOZOW MaMOYKE OH OTBETHII
COBEPLICHHO HEOKUIaHHO. OH y HEE€ CIIPOCHII PUTOPUYECKH: «A MHOTUX BBl BUJIEIH JIFOJEH,
y KOTOpBIX HE BBIPOCIH 3yObl?» Mama ycrnokousaach, 1 BCKOpPE Y MaJIbYdKa MOLUTHA 3YOBbI,
OJIMH 32 JIPYTMM. DTO BElb TOXKE UMEET OTHOILIEHUE K CTAPUHHOMY «H3ypPOUUTH.

«MmeTh AeTeit — 3TO OTBETCTBEHHOCTD)

Peub unér o BeIOOpPE, 32 UTO B MEPBYIO ouepenab oTBedath. B pomane «llepenom»
Bpau [ne6 EBrenbeBnu YarvH BhITOBapHBaeT TE€POMHE, TOXE, KCTAaTH, Bpauy: «Mmemo
Ooemell — 3mMo omeemcmeeHHocmb, U Hemanas. A evi eé usbeeanu. Ll no nuxuu
HaumeHvbuie2o conpomuenenus. — A orce pabomana. He uzbecana conpomuenenus. A owvina
6cs 6 pabome. — Toeda me nado Oviio umemv Odemeil. bvimv 6 pabome yenuxom, Oe3
ocmamKa — 3HAYUm 3aKpblme 21a3a Ha 8cé ocmanvHoe. A ocmanvHozo mHo2o. M demu —
camoe enasnoey (. I'pexosa).

«MHOro1eTHBIM MATePsIM / He 10 BBIIYMAHHBIX JIpam».

DTO CTPOKM U3 3aMeuaTelIbHON TOAMBI «YTIOT» (BIPOYEM, KaHpP OOO3HAYECH Kak
«xapakrepuctrka) Mapunsl KynumoBoii o aersx B cneuunrepHare (Hossiit mup. 2000.
Ne 9). BecbMa TouHasi CEHTEHITUS O TOM, YTO C YBEJIMYCHHEM YHCTIa JETel B CEMbE MHOTHE
CTpaxu M mpoOsieMbl yXoza 3a peOEHKOM, €ClId He HCYe3aroT, TO, BO BCAKOM clydae,
CHACHUTEIbHO MPUTYILIEBBIBAIOTCSI.

«A XBaJIMM MbI MaJI0!»

[Iporutupyem pasroBop ¢ MOpoPeCcCUOHAIBHBIM  IICHUXOJoroM BaneHTuHo#
BacunbeBHoii ["'oHuapoBoii, Ubs HEBECTKa OXKuaiia MpubaBieHust B ceMbe. OHU Jice MaK
socnumatbl, a 11006086 mpenupyema! Tot s yenyil, oonumatl, s cosopro! « M mpéxnemmuezo? »
Onu dymarom, paz noopoc — yoice He Haoo smoyuit! Mon, usbanyewv noxeanou. /la koeo
Ko20a noxeana usbanosanra-ucnopmuna? Jloou meoononyuarom noxsansi! /la, s 2060pio:
xeanume! Pyeaem mvl u max yacmo, u max mHozo! A xeanum mwt mano. A cecmpe 2060pio...
Beowv panvuie Oviiu Opyeue cnosa: He «nopyeaily, a «noxicypuy, He noxeanu, d... Bom
3a6vinal (cmeéres) (03.11.2013).

«Eii xoueTcs1 ObITH MAJIEHbKOI!»

Camplif yntaemblii (puocod, XOTS PEeKIaMOi ero TEKCTOB HUKTO HE 3aHHUMaeTcs,
Bacwmuii PozaHoB coBetoBail: «JIroauM AOMKHBI JOTparuBaThCs APYr A0 Apyra — BOT MOs
MBICTTb. ['eTeHOepr yHHYTOXUI BCEOOIIYI0 TOTPEOHOCTh Odompazusamscs...» B
JNOTparuBaHUM BENMKas TailHa Mupa. 3HaeTe JM Bbl, 4YTO OJEB3UHCKHE TaWHCTBA
3aKJII0YaIMch B JoTparuBaHusax». mxenepy Bukropy BopucoBuuy TynynoBy (r. TBeps),
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CKaKeM TaK, He JI0 4TeHus (priocodoB, OIHAKO MPHU KPOMEIIHOW CBOEH 3aHATOCTH 3TOT
YeJIOBEK CEepJILEM MOHSI, KaK BaXKHO MOJAPUTH TEIJI0 HepoaHOU 12-neTHeill BHyuke DauHe,
KOTOpasi HEJABHO CTaja CTapliel cecTpol Bepoukn, MOJTHOCTHIO 3aBaICBIIEC BHUMAHUEM
nanbl 1 MaMbl. Cynpyra noaMeTuina 31o: « Parowky on ne ocmasisiem 6e3 enumanus! Ou
mo eé npueonyoum, mo Ha pyku nocaoum. M ona ne conpomusnsiemcs, e xouemcs 6bimo
manenvroi!y (14.12.2014).

Bbor nan — bor B3su1. Tede Hago — u bory Hazo.

31O 0 caMOM CKOpPOHOM — 0 cMepTu ped&Hka. Tak roopunu B ctapuny. Ponurensm
HAJI0 CaMHUM HUCHOJHUTh Ty cCamylo paboTy, KOTopas y TNCHXOJIOTOB Ha3bIBaeTcs PaboTOM
rops. Jles Toncroi, moxopoHMBIIMK MIaAcHIAMU TPEX CbhIHOBeW: Aunekces, Hukonas u
[letpa, a Baneuky — neBaruinetnuM (y mucaress Obu10 13 neTeid, BBLKWIO ACBSITh), MPUIS C
MIOXOPOH, 3amucai B qHeBHUKE: «lloxoponunu Baueuxy. Kaxoe yyoosuwHoe, Hem, geiukoe
coovimue!» Y Jleonnna AHnpeeBa ecTb pacckas «Bemukan». MaTh HOCUT Ha pyKax TOJIBKO
YTO YMEpPIIEr0o MajlbuMKa M 3aroBapHBacT CMEPTb-BelrKaHa. Heo0XommMocTe M B TO ke
BpeMsi HEBO3MOXHOCTb TOBOPUTH 4YTO-TO — TaK KOMMEHTHUPYET 3TOT pacckas
T.A. I'mymenko. Oco3HaHue yxaca MpopbIBaeTCs B ciloBax: «Bom... Bom... Bom... Omozo
He Modicem Ovimb. A Kpenko, s HeHCHO, HedHCHO Oepoicy mebs, Mol manvyux. Tebe He
cmpawio, umo mym maxk memno? Ilocmompu, 6on 6 oknax ceem. Imo ponaps Ha ynuye,
cmoum cebe u ceemum, maxou cmewHou. M cioda noceemun HeMHO20, MAKOU MUTbLU
gonape. Crasan cebe: «/laii u myoa noceeuy HEMHONCKO, A MO Y HUX MAK MEMHO — MaK
memHoy. Takou OnunHblLL cmewHol Gonaps. M 3aempa 6yoem ceemumov — 3aempa. boowce
moti, 3aempa!y [I'nymenko: 2007, 57].

VY Anekcanzapa bnoka ects cTuxoTrBOpeHHE: «B eonyboul oanexou cnanenke / Teou
pebénox onouun». brnoka cnpammBanu: ymep win ycHyd? Ho mosT u cam He 3HaI: Tak
Hanucanocb. CMmepTh BooOIIe 3aragouHal A B CTapuHy yTewlaau mnapajokcamu. MHe
pacckasbiBajia O CJIOBaX CBOEW MarTepu >KEHINWHA-TMHTBUCT, MOXOpOHUBIIAs 2(0-1eTHEro
CbIHA, MOTUOIIEr0 B pe3ysbTaTe aBUakaTacTpodbl. «IT10 Tebs ['ocnoapr Tak JOOUT, YTO
nocelaeT Tede Takoe ucnbiTanue!». Ho, Moxer, myyiiie HUYero u He TOBOPHUTD, a OJJOUTH U
OOHSATH?

«51 mob6uI10, KOraa B 1I0Me ecTh AeTu / M koraa mo HouaM OHM IJIAYYT.

I'eHnanpHass KOHIOBKA CTUXOTBOpeHUs VIHHOKeHTHsI AHHEHCKOro. I 'opbKoW,
TOPECTHOM albTEPHATHUBOM STOMY 3BYUMT 3aKIIOUYMTENbHAs CTpoda W3 CTUXOTBOPEHHUS
Annbl AxmaroBoit: Kaowcowiii denv mou — @ecénvitl, xopowiui. / 3abnyounace s 6 00120u
secre, / Tonvko pyku mockyrom no nowte, / Tonvko naau e2o civiuty 60 cHey». BcnoMuHarotes
ocIIoBUIIA: JJom ¢ dembmu — cooom, be3 oemell — MO2Uid.

«/leTn poaureseii 6oapaT»

B noesne examu aBoe HeMoNMoAbIX MyXuHH. Kak oka3anoch, 3T0 ObIBIINE BOSHHBIE,
nojpadaTeiBaloIIMe Ha cTpoiikax B MockBe. OHU yBIE€YEHHO OOCYXAaIu CBOU MPOOIEMBI.
VY 01HOTO0, KaK 0OKa3aJI0Ch, YETBEPO YK€ JIOCTATOYHO B3pPOCIBIX AETEW, y Apyroro — asoe. 1
BIPYT, 3aBepllas pa3roBOp, OTEl 4YeTBEephIX JeTed ckasan adopu3MoM, INpUYEM C
MHTOHAIMEH eclii He ONarolapHOCTH, TO yIOBIeTBOpeHus: «/letm pomuteneir Goapst!»
(23.04.2011). UzBecTHBIM nHcaTenb, OTell YeTBepbIx Aeteit 3axap [Ipunenun B HosiOpe 2015
roga nan uHTepBblo B «llanmH xypHam». Heodaeno ucnoanunocey 15 nem coémecmuoi
JHCUBHU, U MONLKO CHYCMs 5MO 6pPeMs 5 CMAl NOHUMAMb, 4mo MAakds eeujb, Komopas
HA3bIBAEMCsl Kapbepa, U mpyoosoll Nyms — OHA 0elaemcs He 80npeKu 0emsm, a 6.1a2o00aps
ux Hanuuuro. Bce, umo y MeHs npouzouiio 8 JCUsHU, KaK pas u cy4anocsh 8 NPSMOL Ces3U ¢
nosigiieHueM y MeHs Hogvlx Oemeti. Kozoa poouncs nepewviii pebOeHOK, s Obll HUW, KAk
yepkosHas mvlub. Kozoa emopou noasuics wa ceem, y MeHs 6 JHCUSHU CMAN0 YMO-mo
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nonyyamscs. Koeoa mpemuil — 51 cman uzeecmuwvim nucamenem. Koeoa uemsepmuiti pebeHok
nossuics, s noayuun 100 movicau 0onnapos Ha pyKu, cmanu NOsAGIAMbCs CNeKMAKIU No
Moum KHudxckam. <...> Moowxcno nucamv e 0 Oemsx, He paou Oemeul. Ilpocmo camo ux
npucymcmeue oaem makxyrlo nOJIHOMY owjyweHus mupa, ovimus, ceéema u boea, kaxywo ne
noayuUUb OOIbUE HU20e U HUKAK.

Teneps 06001mKM CKa3aHHOE, TO €CTh «3a0yAemM» O TieAnaTpax U JETCKUX OOJIe3HSIX.
Ecnu Ol s Bema cBoM mpeaMmer y Oyaymmux reorpadoB U TEOJIOTOB, TO B CBOIO
«TIOOUTENBCKYIO» XPECTOMATHIO BKIIIOUWIA OBl TMPEKpPACHbIC OMKMCAHWS MHHEPAIOB Y
JlomoHocOBa, 1 pa3MelnicHus B. Pomomana o Tumax meizaxeit, 1 pparMeHThl U3 KHUTH
H.IL.¥Omxkuna «Havano mytu» — o cynb0e reosora — Oyayiero akajgemuka. [Ipumnomuumia
ObI 1 HeOOIBINIOM pacckas C. 3anbIriHa, Kak JeBYIIKA-T€0JIOT OCTYIIIAChH B ropax.

N B KayecTBe 3aKIIOYEHHS K CTAaTbe€ CKaXeM caMoe, MOoXxalyd, IJlaBHoe. B
npohecCHOHATBHOMN, Hay4eHO-TTOMYIISIPHOM, «ITPOCBETUTEIIBCKONY JIUTEpaType, 0COOEHHO B
TEX PEKOMEHIALUAX, KOTOPHIMU TOJIHBI TJISHIEBBIC JKYPHAJIbl UM KHUTH TI0 TPAKTUYECKOU
TICUXOJIOTUH, HAIPUMEP, UMEET MECTO. .. OSTHOCTD S3bIKA, IOYEMY COBETHI JIETKO TJIOTAIOTCS
U CTOJIb K€ JIETKO MCUE3al0T U3 MaMATH. B Xyd05KeCTBEHHOM TEKCTE SI3bIK 3aMeyaTelIbHbIH,
HO BOT BBUIOBUThH, BBIJCIUTh TMPAKTUYECKUE PEKOMEHMAIMHU, CHUAIOIIME CBETOM UX
MIPEKPACHOTO CIOBECHOTO OOpaMIICHHsI, — 3TO YK€ 0co0asi MHUCCHsI, HE BCErlla U HE BCEMU
Oco3HaBaeMas 3a7ada (puIoJIora-IprKIaJHAKA.
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JJMYHOCTD PEBEHKA U POJUTEJbCKUI JUCKYPC
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AHHOTALUA

B mpencraBnennoit padoTe paccMaTpuBaeTcs cenuuka poAUTENHCKOTO TUCKYpCa B €ro B3auMOJCHCTBUI
¢ pe6éakom. IlpeamaraeTcs TUHONOTHS A3BIKOBBIX JTMYHOCTEH pOIUTENS B paMKax €ro BO3JCHCTBUS Ha JIIMIHOCTH
pe6énka. [TokasaHbl pa3mTUYHBIC TOUKH 3PEHUS MCCIeoBaTeIe Ha IpooeMy GOPMHUPOBAHUS S3BIKOBOI JTHIHOCTH
pebénka.
KiioueBble ci10Ba: pOAUTENBCKHN AMCKYPC, S3BIKOBAas JIMIHOCTh, KOMMYHHKAaTHBHOE ITOBEICHHE, THUIOJIOTHSA
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Abstract

The presented paper is centered on specifics of parent discourse in its interaction with the child. The
typology of language parent figures in its impact on the child identity. It is showed different views of researchers on
the issue of formation of the child's linguistic identity.
Keywords: parental discourse, linguistic identity, communicative behavior, personality typology, style of speech.

B3auMooTHOIIEHUS IeTEeN U POAUTENEH HAXOAATCS MO MPUCTAIBHBIM BHUMAHHEM
y>K€ HE OJIHOTO MOKOJIEHUS yUeHbIX. 3BeuHast TeMa OTIOB U JETEN SBISETCS aKTyaJbHOU U
cerofHs. BakHeilimell W mpakTUYecKu YHHBEpCATbHOW (DOpMOi OOIIEHHS B3pOCIBIX U
JETEN, OCYLIECTBISIEMOM B XOJI€ X COBMECTHOU ACSTEIIBHOCTH, SIBJIIETCS BHYTpPHCEMEMHAS
KOMMYHUKaIus [4].

A.I'. Ky3HenoBa yTBEp)KIA€T, YTO HHUKTO HE POXKJIAETCS HA CBET C TOTOBBIM
XapakTepoM, MHTEpeCaMH, CKJIOHHOCTSIMH, BOJICH, OmpeAeseHHbIMU criocoOHocTsiMU. Bee
9TH CBOMCTBA BbIPA0ATHIBAIOTCSA U (DOPMUPYIOTCS MIOCTETIEHHO C MOMEHTAa POXKICHHUS U JI0
3pENIOCTH.

Oco0yto poiib B JKM3HU 4eloBeKa, (OPMUPOBAHUM M yJOBICTBOPEHUU TYXOBHBIX
NoTPeOHOCTEH, a TaKKe B €ro IMEepPBHUYHOM COIMAIHM3AlUKd WrpaeT cembs. JIMYHOCTH
(dhopMupyeTCs O] BIUSHUEM BCEX OOIIECTBEHHBIX OTHOIIICHUM, B KOTOPBIX MPOTEKAET €ro
XKU3Hb U JEATEIBHOCTb. YPOBEHb HPABCTBEHHOM KYJIBTYPbl POJIWTEIEH, WX >KU3HEHHBIC
IUIaHbl U YCTPEMIICHHMSI, COLMAIbHBIE CBSI3H, CEMEWHBIE TPAJULHMHA HMEIOT PEIIAIONIEe
3HAYCHHE B PA3BUTHU JTMUHOCTH pedeHka [3]. JIuaHoCcTh peb&HKa HaXOIUTCS O] AKTHBHBIM
BO3JICMCTBUEM JIMYHOCTH POJUTENSA, KOTOpas YacTo MaHH(ECTHUpPyeTCs B paMKax
cenr(pUIECKOT0 POAUTEIBCKOTO TUCKYPCa M YacTO «BOCIUTATENILHONY (hPa3eoIOTHH.

Pogurenbckuii  TUCKypC SBIIAETCA  CIOKHBIM ~KOMMYHUKATHUBHBIM — SIBJIEHUEM,
obmanaronum audepeHImaTbHBIMH 0COOCHHOCTSMU, KOTOPBIC OTHU YUCHBIE CBSI3BIBAIOT C
MPOJYKTOM PEYEBOIO BO3JECUCTBUS C NPHUCYLIEH €My CMBICIOBOM OJHOPOJHOCTHIO,
AKTyaJIbHOCTb, NPHUBSI3AHHOCTBIO K  OINPEACIICHHOMY  KOHTEKCTY, JKaHPOBOM U
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uaeonornueckot npunaiexHocts (T.A. Ban [eiik, B. Kunu, B.3. [lembsnkoB, A.E.
Kubpuk, U.M. KobGozesa, W.Chafe, W. Labov), a apyrue (O.B. Anekcanaposa, E.C.
KyOpsikoBa, B.B. KpacHbIX) OTOXIECTBIAIOT C BepOATM30BAHHOM JAEATEIBHOCTHIO U
NPUCYIIEH €l COOTHECEHHOCTBIO C LIENBIM CJI0EM KYJIbTYPbI, COLMAIBHOW OOITHOCTU U JTaXKe
C KOHKPETHBIM UCTOPUYECKUM MEPHOAOM [5].

CrienanucThl TPUIILTA K BBIBOJY, YTO B MEPBBIA TOJl KU3HU PEOCHOK IMOJIy4aeT
OTPOMHBIM 00beM HH(OpPMALIUK, KOTOPBIA IO HACHIIIEHHOCTH HECPAaBHUM HH C KaKUM
JIPYTUM TIEPUOJIOM €ro >KU3HU. VIMEHHO B 3TO BpeMsl pOJIUTENLCKUI AUCKypC Haubosee
BaXeH JUIs1 (POPMHUPOBAHUS JIMYHOCTH peOeHKa. EMy HEoOX0auMO OOBICHITH OyKBAIBHO
BCE: «Omo uepywku, 2mo 00y8w, wKkag, cmoi, pyku, 600a...» u T.I. Paccka3biBaTh CKa3KH,
YUTATh CTUXH PEKOMEHYETCS YK€ C poxkaeHus. PeOEHOK MPUBBIKAET K MEJIOIUKE POTHOTO
A3bIKA, 3aTEM HAUYMHAEM MOApaxaTh caM. Tak, ryJeHue — 3BYKH, U3aBa€Mble MIIAJICHIIEM,
€CTh TIepBble TIOMBITKA OBbITh YCIHBIIIAHHBIM. 3BYKOBas MaJUTpa, JOMOJHEHHAsS
BU3YyaJIM3alllel, TOMOXKET HACBHITUTh WH(OPMAIIMOHHBIN MMOTOK PACTYIIETO «HE IO JTHSM, a
1o yacam» Masiia. [ToCcTOsSHHBIN pa3roBop ¢ JETbMH, MO3BOJIUT Takou (popme oOiieHus
BBUINTHCS B XOPOILIYIO IIPUBBIUKY.

NuToHalIMOHHAS COCTABIIAIOINIAs UTPAECT HEMAIOBAXHYIO poJib. B cunax ponureneit
cAenaTh CIEAYIoliee: KaK MOXKHO Yallle TOBOPUTh MATKUM TOJIOCOM, CO CIIOKOMHBIM
TeMOpoMm: «Motu xopowutiy», «Cnacubo!ly», «/Iroonoy». Hamm ciioBa momorait pebeHKy
npruoOpecty 4yBcTBO kKoMdopTta. CI0BOM MOKHO U PaHHUTh, YTO HETATUBHO OTPA3UTHCS HA
dbopMUpOBaHUHU TMYHOCTH pebeHka. Hemano coBeTOB Ha 3Ty TEMY CO CTOPOHBI M€JarOroB:
«Bo3bMuTE 32 aKCMOMY XBaJIUTh peOeHKa KaKIblid JeHb». Ha Hamr B3risia, HeoOXoIumo
XBaJIUTh HE TOJILKO peOCHKa, HO M BCEX WICHOB ceMbH. Eciu oTer| 3aMeTuT Tpy/Ibl MaTepy —
ATO YCTBIIIUT PEOCHOK, U B TabHEHIIIEM OyIeT MOCTYMATh M0 TAKOH JK€ CXeME MOBE/ICHUS B
cBOeH ceMbe. «Mama, s 8vipacmy u d#ceniocb Ha mebey», - 3asBiseT 4-neTHuil cbiH. Ero
NOBeJICHHE OOBSICHSACTCS MOpakaHueM OTIy. Eciu poaurenn XBajsiT camMoro pedeHka —
OH BBIPACTET YBEPEHHBIM B ceO€ YEIOBEKOM, MIPU ATOM YMEIOUINM IOIMEYaTh JOCTOMHCTBA
npyroro. «Kax muvl mMue Haloena co ceoum Hwimwvem», - TOBOPWIA JIEBOYKA JIET 5 cBOeH
Kyksie. M BOT mpOTHBOMONOXKHBINA nipumep: «Hawa 0ouka xopowio Kywiaem!, - noaMeTnna
NeBOYKa M3 TOM >K€ BO3pacTHOM Kareropuu. [letn B 000HMX clydasix TOBOPHIU O
HEOJTyIIIEBJICHHBIX TpeaMeTax — wurpymkax. Ckopee BCEro, JEBOYKUA TEPEHST TaKTUKY
MOBEACHUS] CBOMX MaTEPEil.

B cembe peOGEHOK mprobOpeTaeT yOEKICHHS, OOIIECTBEHHO OJ00pseMbie (HOpMBI
MOBEJICHUSI, HEOOXOAUMBIC MJIsi HOPMAIbHOW KW3HM B oOmectBe. MIMeHHO B cembe
MIPOSIBIISIETCS B HAUOOJbBIIEH CTENEHU WHIWBUIYaTbHOCTh PEOEHKA, €r0 BHYTPEHHUN MUD.
Ponutennsckas m000Bh TMOMOTAET PACKPBITh, O0OTaTUTh SMOIMOHAJBHYIO, JYXOBHYIO U
MHTEIUIEKTYalnbHYI0 cepy ku3Hu neteid. [letu wmimyt ogoOpeHus B Tia3ax pOJUTEICH:
«Mamouka, s owce monodey?!», - dYacTO CHpAIIMBAIOT MEHS CHIHOBBsS. MM HyxHa
POIUTENBCKAS TTOIIEPIKKA.

Pomurenu — nepBbie BOCIIMTATENN — UMEIOT CaMOE CHIIBHOE BIIMSIHME Ha AeTel. Eme
K.-K. Pycco yrBeprk1ai, 4TO KaXK/Iblil IOCTIEIYIONINI BOCIUTATENIb OKa3bIBa€T HA peOCHKa
MEHBIIIE BIMSHHS, YEM TIPEIbITYIINN.

[IpoGiematuka IETCKO-POJUTENHECKUX OTHOIIEHUN OCTAE€TCS HEM3MEHHO OCTPOM Ha
IIPOTSHDKEHUHA BCErO Pa3sBUTHs IICHXOJIOTMYECKOM HAYKM M IPAaKTUKWU. B3aumoneiictue
pebeHKa ¢ pOIUTENIEM SIBIISIETCS TIEPBBIM OIBITOM B3aHMMOJICHCTBUS C OKPYKAIOITUM MHUPOM.
DTOT OMBIT 3aKpeIvIsieTcss U (POPMHUPYET OMPENeTCHHBIE MOJAETU TMOBEACHUS C JIPYTHMHU
JFOIBMH, KOTOpBIE TEPENAroTCs W3 TIOKOJICHUS B TMOKOJeHHWe. B kaxaom oOmiecTBe
CKJIQ/IbIBACTCS OMNpEIENICHHAsl KyJIbTypa B3aMMOOTHOIICHUA W B3aUMOACUCTBUA MEXKIY
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POAMTENSAMHU U AE€TbMH, BOSHUKAIOT COLIMAIbHBIE CTEPEOTHIIBI, OIPEAECIIEHHbIE YCTAHOBKH U
B3IJIA/IbI HA BOCTIUTaHHE B ceMbe [5].

Cembst — 3TO 0COOOro poja KOJUIEKTHUB, WIPAIOUIMA B BOCHMTAHUM JIMYHOCTU
peOeHKa OCHOBHYIO, JOJTOBPEMEHHYI0 U BAXKHEUIIYIO pPOJb. TpagullMOHHO TJaBHBIM
WHCTUTYTOM BOCIIUTaHMS JIMYHOCTH peOeHKa sBisieTCsl ceMbsi. To, 4To peOEHOK B JIETCKHE
rofbl MpUOOpeTacT B CeMbE, OH COXpaHSIeT B TEUEHHE BCEW MOCIEAYIOMIEeH KU3HU.
BaxHOCTh ceMbU Kak WHCTUTYTa BOCIMTaHHsS OOYCIIOBJIEHAa TEM, YTO B HEMl peOEHOK
HAXOJUTCS B TEUEHHE 3HAUYUTEIILHOW YaCTH CBOEW KHM3HU, M MO JUIUTEILHOCTH CBOETO
BO3/ICUCTBHSI HAa JIMYHOCTh, HA OJIMH U3 WHCTUTYTOB BOCIHUTAHUS HE MOXET CPaBHUTHCS C
ceMbell. B Hell 3akia/ibIBatOTCs OCHOBBI JIMUHOCTU PEOEHKA, U K TIOCTYIUIEHUIO B IIKOJIY OH
yke 00Jiee YeM HaIoJIOBUHY C(HOPMHUPOBAJICS KaK JIMYHOCTb.

CeMbsi MOXKET BBICTYIATh B KaYeCTBE KaK MOJIOKUTETBHOTO, TaK U OTPUIIATEILHOTO
dakrtopa Bocriutanus. [lonoxurenbHoe BO3IEHCTBHE HA JIMYHOCTh PeOCHKA COCTOUT B TOM,
YTO HHUKTO, KPOME CaMbIX OJIM3KUX JJIi HErO B CEMbE JIIOJIEH - MaTepu, OTIa, 0a0yIlIKH,
nenymky, Opara, cecTpbl, HE OTHOCUTCS K PEOCHKY Jydllle, HE JIOOUT €ro Tak M He
3a00THUTCS CTOJIBKO O HeM. BMecTe ¢ TeM HUKaKkoi APYroi COIMaIbHbIN HHCTUTYT HE MOXKET
MOTEHIMAJIbHO HAHECTU CTOJIBKO BpeAa B BOCIIUTAHUU JIETEH, CKOJBKO MOXKET CHAEaTh
ceMmbs. IMEHHO B ceMbe PEOCHOK MOJyYaeT MEPBbIM KU3HEHHBIM ONBIT, JIEJIAeT MEPBbIE
HaOJIOICHUS U YUUTCS KaK ceOs BECTU B PA3IUYHBIX CUTyalusix. O4eHb BaXKHO, YTOOBI TO,
YeMy B ceMbe yuaT peOeHKa, MOAKPEIUIIOCh KOHKPETHBIMU MIPUMEPAMU, YTOObI OH BUJIEN,
YTO y B3POCIIBIX TEOPHUS HE PACXOAMUTCS C MPAKTHKOW. 3a4acTyrO ATO HE TaK: « Kypro, HO
2MO Nao0xo, max He oenau!».

JluHaMuKka ceMEHOM KU3HH U XapaKTep SMOIIMOHATIBLHOTO OTHOILICHHS POAUTENEH
K peOEHKY OTpakatoTCsl B CEMEMHOM peyun, Kak CIEJCTBUE HMEIOT CYIIECTBEHHOE 3HAUYCHHE
pu ¢opMupoBaHusi ero JUYHOCTH [3]. He Toipko peGeHOK moapa)kaeT pOAUTENSIM, HO U
POIMTENN TOCTPAUBAIOTCS MO/ CTWIIb peur peOeHka. Tak BO3HHKAeT CIOCIOKaHue: «Ycs-
mycst Moit», «KTo y Hac Takoii MaceHbKui». OTKyna B3suMch Takue ciioBa? Tak roBoput
pebenok. Ha B3pocioe «xopoiieHbkuii» peOeHOK MPOU3HOCUT CBOE «Xa&CEHBKUI», KOTOPOE
JUKIMOHHO elI€ HEMPaBWIBHO. Y MUJISISICh, POJIUTEND MTOIXBATHIBAET 3Ty JAETCKYIO MaHeEpy,
Y IPUMEHSIET €€ MIPU pa3roBope ¢ MajbIIoM. PoruTeno peduieKTOpHO KakeTcs, YTO TaKOu
SI3BIK PEOCHOK MOWMET JIy4Ille, YTO TaKOW CTWJIb OOIICHUS — OOBEAMHSAIOMUNA JETeH U
poautenei. Croa BKIIOYAETCS YMEHBLIMTENbHO-JTAcKaTenbHas (Gopma CIOB: «Mama —
MaMOUKa», MaJbYUK — MaJbUMILIKa». Takas TEHISHIMS NPOCIIECKUBACTCS B S3bIKOBOU
kaptuHe Mupa. Hampumep, Bo (paHIy3CKOM f3bIKE CIOBO «Mama» MpeoOpakaercsi B
«MaMouka» 3a cueT cydpdukca -ette «maman — mamounette», AMOHCKOM K CIIOBY
N00aBIISIOT «yan» «Maia-4an», B UTATbIHCKOM cy(ddukcsr -ito, -ita (ums Pablo - Pablito,
Lola — Lolita). [TouemMy MbI XOTHM IOpaa0BaTh, NpHiIackath pedeHka? [louemy pebeHOK
OXOTHO OT3bIBaeTcsi Ha J00potry. Tak, oTBeT Ha 3TOT Bompoc jgaeT Pdpancyasa [onbTo,
TOBOpS B CBOMX paboTax BpOXKAECHHOU 100poTe pedeHka [5].

W otedecTBeHHbIE M 3apyOEKHBIE YUEHbBIE CXOISATCS BO MHEHHUM, YTO Pa3BUTHE
JIMYHOCTHBIX KaYeCTB JETE HaPSAMYIO 3aBUCUT OT CTUJISI OOLIEHUS M B3aMMOJIEHUCTBHS B UX
cembe. [lo cyTH niena peub 4acTo UIET O Pa3IMUHBIX TUMAX A3bIKOBOM JMYHOCTH. [IpuBenem
NpPUMEPBl OCHOBHBIX CTHJIEH POAMTENBCKON PEYM M COOTBETCTBEHHO OOpPa3Ibl THUIIOIOTHH
A3bIKOBOM JTMuHOCTH pojuTens (nanee APJI), ¢ yuérom tepmunonornn M. Kpasrosoii [2]:

ABtopurapsabpii Tun AJIP:

OOuieHne MeEXIy ACTbMH M POAMTENSAMU KaK TaKOBOTO HE MPOMCXOIMT, €ro
3aMEHSIOT JKeCTKHEe TpeOOBaHMA W MpaBuia. PoauTenu yaie BCEro OTAAIOT NMpPUKA3aHUS U
KIYT, YTO OHM OyIyT B TOYHOCTH BBINOJHEHBI, OOCYXIEHHS HE HOIMYCKAeTCs:
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«Hemeonenno!y, «A mebe umo cxazana?!», «llomonuuly, «/la kmo mebs cnpawusaem? !y,
«Ckazanu — Oenaiut!». JIeTn B TaKUX CEMbsIX, KaK MPaBUIIO, HEMPUTSA3ATEIbHBI, 3aMKHYTHI,
OOSI3JIUBBI, YIPIOMBI W Pa3IPAKUTEIBHBL. JIeBOUKM OOBIYHO OCTAIOTCS TMACCHBHBIMH U
3aBUCHMBIMH Ha TIPOTSHKEHUN TIOAPOCTKOBOTO M FOHOIIECKOTO BO3pacTa. MallbuuKu MOTYT
CTaTh HEYNpaBIIEMBIMH M arpeCCUBHBIMM W Ype3BbIUAifHO OypHO pearupoBaTh Ha
3alpelnaroliee 1 Kaparoliee OKpyKeHHe, B KOTOPOM MX PACTHIIH.

JInGepanbnublii i SAJIP:

Ponurenn moytn coBceM HE PErIaMEHTHPYIOT MOBEIACHHE PEeOCHKA, OTKPBITHI JIJIS
oOmernst ¢ AetbMu. JleTsM mipenocTaBieHa TOJHAsS CBOOOJIA TMPH HE3HAYUTEITHHOM
PYKOBOJICTBE CO CTOPOHBI POIUTEICH: «Dmo meos dHCusHb — mebe peuiamv, CbIHOKY.
OTCyTCTBHE KaKUX-JINOO OTPpaHUYCHUI MPUBOANT K HETIOCITYIIAHHUIO U arPECCUBHOCTH, JICTH
JacTo Ha JIIOASX BEAyT ceOs HealeKBaTHO, CKJIOHHBI TIOTaKaTh CBOMM CIa0OCTSM,
UMITYJIbCUBHBL [Ipy OMaronmpusTHOM CTEUEHHUM OOCTOSTENBCTB JIETH B TaKUX CEMbX
CTAaHOBSTCS AKTUBHBIMHU, PEIIMTSIFHBIMA W TBOPUYSCKHMMH JIMYHOCTAMH. Ecmu ke
MIOMTYCTUTEIBCTBO COIMPOBOXKIAETCS OTKPBHITOM HEMPUSA3HBIO CO CTOPOHBI POJAUTEICH,
peOeHKka HUYTO HE YACPKUBACT OT TOTO, YTOOBI JJAaTh BOJIO CBOUM CaMbIM Pa3pyIIUTEIbLHBIM
UMITYJTbCaM.

Otsepraroumii Tumn AJIP:

CBOMM TMOBEACHUEM POJIUTENM JEMOHCTPUPYIOT SIBHOE WJIM CKPBITOE HENpPUATHE
pebenka: «Thl kKak TBOM oTen!» (HeraTuBHBIN moaTekcT). Hampumep, B Tex ciydasx, Koraa
poXxacHHe peOcHKa ObUI0 W3HAYAIbHO HEXKENATENIbHBIM WM €CJIM XOTENM JIEBOYKY, a
poauics MaibuuK. PeOEeHOK M3HA4YallbHO HE COOTBETCTBYET OXKUAAHUSM POAUTENEH.
BbIBaeT, yTO MasbIll HA MIEPBBIA B3I J)KEJIAHHBIN, K HEMY BHUMATEJIbHO OTHOCSTCS, O HEM
3a00TATCSA, HO Yy HETO HET IYHIEBHOTO KOHTaKTa ¢ poautensmu. Kak mpaBuiio, B Takux
CEMbSIX JIETU CTAHOBATCS JIMOO arpecCUBHBIMH, JTUOO 3a0UTHIMH, 3aMKHYTHIMU, POOKHMH,
oOmmunBbiMU. Henpuusitie mopoxaaer B peOeHKE YyBCTBO MpoTecta. B xapakrtepe
dbopMHpYIOTCS YePThI HEYCTOWYUBOCTH, HEraTUBU3Ma, 0COOEHHO B OTHOIIIEHUH B3POCIIbIX.

Numuddepenraniii Tuo SAJIP:

PonuTenu He ycraHaBNMMBAIOT IS JE€TEH HUKAKUX OTPaHUYEHUH, Oe3pa3inyHbl K
HUM, 3aKpBITHI 7151 001IeHust. YacTo OHM Tak MOTrpYKEeHbI B COOCTBEHHBIE MTPOOIEMBI, UTO Y
HUX TIPOCTO HE OCTAETCS BPEMEHHW M CWJI Ha BocnuTaHue aeteil: «He certyacy, «s 3aHATY,
«roiay, mourpail cam». Ecnu Oe3paznuuue poauTeneil coueTaercsi ¢ BpaXkIeOHOCTHIO,
pPEOEHOK MOXKET MPOSIBUTH CKIIOHHOCTD K aCOIIMAIbHOMY TTOBEJICHUIO.

I'muepcormansabii i AJIP:

Pomputenn  cTpemsATcs TENAaHTUYHO  BBIMIOJNHATH BCE PEKOMEHIAIMU  T10
«HJeaTbHOMY» BOCIIMTaHUIO pebeHKa: «ecmb cnoeo «HA/O», «Hukozoa ne onazowvieaiiy,
«Yuuce npunescroy, «/[HesHux — nuyo yuyeHuxay. Jletn B OJOOHBIX CEMBSX YpPE3MEPHO
JTUCIUIUTUHUPOBAHHBI W HMCTIONHUTENbHBI. OHU BBIHYKICHBI TIOCTOSIHHO TOJABISTH CBOU
AMOLIMU U CACPKUBATh KelaHus. Pe3ynbTaTOM Takoro BOCHHMTAHHWS CTAHOBHUTCS OYpHBIN
MPOTECT, arPECCUBHOE TMOBEICHUE peOeHKa, MHOT/IA U ayTOArPECCHSI.

OroueHTpuyeckuit Tun AJIP:

Pebenky, 4acTo eTMHCTBEHHOMY, JOJTOXKIaHHOMY, HaBS3bIBACTCS MIPEICTABIICHUE O
cebe Kak O CBEpXUEHHOM 4enoBeke. OH CTaHOBUTCS KYMHUPOM M «CMBICIOM >KH3HI»
pomuteneit. [Ipu 3TOM HMHTEpechl OKPYKarOIIMX HEPEIKO HTHOPUPYIOTCS, MPUHOCSTCS B
KEPTBY peOCHKY: « b1 Oondicer Obimb ayyuium!»

B pesynprare oH He ymeeT MOHMMaTh W MPUHUMATh BO BHUMAaHHE HHTEPECHI
NpYruX, HE TMEPEHOCHUT HUKAKUX OrPaHWYCHHH, AarpecCHMBHO BOCIPUHUMAET JIIOOBIC
nperpazbl. Takoil peGeHOK pacTOPMOKEH, HEYCTONYMB, KalPU3CH.

153




ABropurerHpii Tino SJIP:

HaubGonee »>(dexTuBHBII W ONArONpHUsATHBIA THUN JMYHOCTA IS Pa3BUTHS
TAPMOHMYHOM JIMYHOCTH peOeHka. Poautenu npu3HAIOT M MHOOMIPSIOT PaCTYILYIO
ABTOHOMMIO CBOUX JieTell. OTKPBITHI JJIsl OOILEHUS U OOCYXKIEHUS C IEThbMH YCTAaHOBJICHHBIX
MPaBWJI TOBEJCHHS, JOMYCKAIOT M3MEHEHHsSI CBOMX TpeOOBAaHWMN B pa3yMHBIX Ipeleiax.
PonuTenu maHHOrO THMa TOBOPAT HETsIM: «Hawm 6ajichHo 3Hamb, umo mel Oymaeutsb no
amomy nogoodyy, «lloockasxcu, kak Ham ovimby, « el npasy, «Ha mou 632150, mel coenan
8CE NPABUTILHON.

JleTn B TaKuX CEMBSIX MPEBOCXO/HO a/IalITUPOBAHbI, YBEPEHHI B ce0e, y HUX pa3BUT
CaMOKOHTPOJIb U COI[MAIbHBIE HABBIKHM, OHU XOPOIIIO YYaTcs B IIKOJIE U 00JIaJal0T BHICOKOM
CaMOOLICHKOM.

Tema mo00BHM K peOCHKY MIMPOKA U MHOTOTpaHHA. DTUM Pa3rOBOPOM Mbl OCBETHIIH
HEKOTOpBIE aCTeKThl JaHHOW TeMbl. bornee KOHKpeTHbIE BOMPOCHI, KACAIOIIHECs KaKJI0To
MaJiblla B OTACIBHOCTH, MPEACTOUT PeliaTh CaMOMY POJUTENIO, WIK TOMY, KTO COOMpaeTcs
uM crath. Kak 1moOUTh COOCTBEHHOTO peOeHKa, MOJCKAaKET HE TOJBKO OIBIT U 3HAHHE
npeaMeTa 0OCYKIeHHs, HO U COOCTBEHHOE CepIle.

Camoe raBHOEe — Bcerja IOMHHTH, YTO Ballla JIOOOBb K JCTSIM JOJKHA OBITH
0e3ycioBHOI. PeOeHOK MomKeH OBITh YBEPEH, UTO OH BCETJa JIIOOMM BaMU, HE3aBUCUMO OT
TOTO, KaKyl0 OIIEHKY OH IOJy4YHJI B IIIKOJIE, MM KaKylo Ba3y ciy4aifHo pa3omi. OH 10KeH
3HATh, YTO BBl €0 JIIOOUTE MPOCTO TaK, MPOCTO 3a TO, 4TO OH ecTh! M He 3abbIBaiiTe mpo
yBaKeHHE K COOCTBEHHBIM JIOUEPSIM U CHIHOBbsIM! ECITi B BalllMX OTHOMIEHUSX LAPST TEIUIO,
BHUMaHUE, JIOOOBb M YBaKEHHE, TO Ball peOeHOK OyneT pacTh U pa3BUBATHCS
OecrpensTCTBEHHO!

Takum 00pa3oM, HCTOYHUKOM 3HAHHH, CBOEOOPA3HOW «IUTATEIBHON Cpeoin» JUls
3aMMCTBOBaHMSI HABBIKOB, B TOM YHCJIE€ (M B TEPBYIO OYEpElb) PEUYEBBIX SIBISIOTCS
poautenu. VIMeHHO Ha JMYHOCTH POAMTENS (SI3BIKOBOWM JIMYHOCTH B YACTHOCTH) JIEKHUT
OoJIbIIIasi OTBETCTBEHHOCTh 32 PEUb, a 3HAUUT MBIIUICHHE YEJIOBEKa, HEJJABHO BCTYITUBIIIETO
Ha )KU3HECHHBIN MTyTh.
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AHHOTAUMSA
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Abstract

The article deals with identification and functions of motivation in the nomination, which describes
agricultural terminology of meat processing in modern language studies. Different ways of motivation in the system
of linguistics and other anthropological studies are compared and analyzed.
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MoOTHUBHUPOBAHHOCTh TEPMHUHA HrpaeT OONBIIYI0 pPOJb KaKk B MPABHIBHOCTH
ynoTpedieHus: TepMUHA, JIMOO €TUHULl, OTHOCSAIIMXCS K IUIACTY CHEIUAIbHON JEKCUKH,
TaK U B BO3MOXXHOCTH CaMOI'0 TEPMHUHA SABJIATHCS IMPOU3BOMSAIIEH OCHOBOW. JIMHIBUCTHI
pa3AciAoT IOHATHUA MOTHUBUPOBAHHOCTH M OPUEHTUPOBAHHOCTb, COOTHOCA UX C
NOHATHEM BHYTpeHHEH ¢Gopmbl cioBa: «(CiloBa MOTHBHPOBAaHHBIE — 3TO CJIOBa C
BHYTpeHHEH QopMoil», MoA KOTOpOM NOHMMAETCs «CTPYKTYpHO-CEMAHTHUYECKOe
CBOMCTBO CJI0BA, IIO3BOJIAIOIIEE OCO3HATH PALIMOHAIBHOCTD CBSI3M 3HAYECHUS U 3ByKOBOM
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00OJIOYKM CJIOBa HAa OCHOBE €ro JIEKCHYECKOH U CTPYKTYPHOH COOTHOCHUTEIHHOCTH
[3:30]. OpueHTUPOBAaHHOCTh — 3TO «CTEMEHb COOTBETCTBUSA BHYTpPEHHEU (HOpMBI Tep-
MUHA €r0 akTyalbHOMY 3HadeHuio» [1:65]. «MotTuBaius OCHOBBIBA€TCS Ha MPOCTOM
CyMM€ 3Ha4€HUH 4acTEeH, COCTABIAIOIIMX S3bIKOBYIO €AMHUILY, a OPUECHTALU — HA TAaKOU
CyMMe€ 3Hau€HHH, KOTOpast I0JKHA YKa3bIBaTh Ha MOHATHUE» [6:212]. MOTUBUPOBAHHOCTD
TEpPMHHA pacCMaTpPUBAETCS OOBIYHO C MO3UIUN €ro CTPYKTYpbI, aHAIU3UPYS KOTOPYIO
MO>XHO BBISIBUTh IMPOU3BOJSIINE OCHOBBI B COUYETAHUU CO CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIMU
cyppukcamu. OteuectBennblid  smuHreuct O.J. brnuHoBa  yTBepxkaaer, 4TO
«MOTHUBUPOBAHHOCTh —  3TO  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKOE€  CBOWCTBO  CJIOBa,
MO3BOJISIFOIIETO OCO3HATh PAllMOHAIBHOCTD CBSI3M 3HAUEHMSI M 3BYKOBON OOOJIOYKH CJIOBA
Ha OCHOBE €ro JIGKCMYECKOH U CTPYKTYpHOM COOTHOCHUTEIBbHOCTH» [2:28].
MOTHUBUPOBAHHOCTH €AMHUIIBI JIF000I TEPMUHOCUCTEMBI SBJISETCS OJHUM U3 MPUHIIUIIOB
BO3HUKHOBEHHMsI sIBIEHUs HOMHUHaUWU. Jlekcuka ¢ mpo3payHod MOTHBanuen oOanaer
BHYTPEHHEU (OpPMOii, KOTOPYIO MOKHO CUUTATh CBA3AHHOM C MPOU3BOJAIIECH OCHOBOM.
CBsi3b ¢ MPOU3BOASAIICH OCHOBOM HeoOXoauMa Jjisi 0OecreyeHus! MOJHOTO MOHUMaHUS
3HAYEHUs TEPMHUHA TOW WM MHOU cepwl ynoTpeOneHus. OcoOeHHO, €clu TEPMHUHOM
ONEPUPYET HE CHEUUAINCT, a YEJIOBEK, MAJEKUH OT JETAIBHOIO BOCHPHUITHS 3TOU
TEPMUHOCHUCTEMBI.

[Io cTpykType TEpMHUHBI OBIBAIOT OJIHOCIOBHBIMH, MHOTOCIOBHBIMH, WA
BBIPOKEHHBIMH TEPMHUHOJIOTUYECKUMHU COYETaHUSMU. TepMHUH, 3aQUKCUPOBAHHBIA B
CllOBape WJIM B CHEUUAIM3UPOBAHHOM COOpPHHUKE, MPEACTABIEH OOBIYHO HMEHEM
CYIIECTBUTEIBHBIM WM TEPMUHOJIOTUYECKUM COYETAHHEM CIJIOB, SJIPOM KOTOPOTO BCE
paBHO Oy/eT SBISATHCA UM CYIIECTBUTEIbHOE. DTO MOKHO CUMTATh JOKA3aTEIbCTBOM
HOMMHATUBHOW (YHKUMU TEepMUHA. MOTHUBHUPOBAHHOCTH BBIPAXKaeT MPUHAAJIEKHOCTD
CJIOBApHBIX E€JIMHULl K OMNPEJEICHHON TpYIIe KaK CEMaHTHYECKH, HApUMEp: MEpBbII
KOMITOHEHT CJIOXKHBIX cJIOB Fett (xup) siBiseTcss OOMMM TPHU3HAKOM JIEKCHUECKHX
€IMHHII, 0003HaYaIoIUX aHATOMUYECKUE 0COOCHHOCTHU opraHusma
CEeITbCKOXO3AMCTBCHHBIX KUBOTHBIX — Fettbesatzm skupoBas mpocioiika, crieruaibHbIC
MEXaHU3MBI [T orepaliuii ¢ xupom — Fettbeschickungsmaschinef mammna s BBoga
Kupa (Hamp. B KOMOMKOpM), JIMOO TEXHOJIOTHIO ONpeeNeHHs] KauecTBa MPOAYKTa —
Fettbestimmungf 1) ompenenenue maccoBod A0mM Kupa; 2) OMPEACICHUE COCTaBa
KHpa;nepBblii  kKommoHeHT Fleisch (msico) oObeamHsieT JekcuKy, 0003HAYAIOIIYIO
MsCHYIO mpoaykiuio: Fleischansatzm otnoxxenne wsca, 00pa30BaHHE MBIIICYHOMN
Tkanu, Fleischansatzvermégenn cnocoOHOCTE 0OpPa30BBIBATH MBIIICYHYIO TKaHb,
MmsicooOpa3zoBaTenbHas criocoOHocTh; Fleischanteilm msikotnas mons Tymwm; Fleischartf
BUa (copT)mMsica, TaKk U CTPYKTYpHO: NpeduKc ausS-TpuaaeT 3HAYCHHE HMEHaM
CYIICCTBUTEIBHBIM 3HAUCHHE HAXOXKICHHS TpeaMmera BHe yero-nmuoo — Auskiihlungf 1)
ocThIBaHME 2) oxJaxaeHue (0 Msice) — BbixoJ Teruia, Auslassennl) Beimyck (Boabl); 2)
nepeTariiBanue (Hamp. Bocka); 3) kupoTormieHue. Omnpeaensione KOMIIOHEHTHI
CEMaHTUYECCKH MOTHBUPOBAHHBIX CIUHUII (B TaHHOM citydae 3T1o Fett- u Fleisch-) moxHo
CUMTaTh mepmunodiemenmamu, koropbie T.JI. Kannenaku onpenenuia, Kak «3Haqaliue
4acTH TEPMHUHOB, OOYCIIOBJICHHBbIE NPU3HAKAMHU BBIPAKAEMOTO TEPMHUHOM TOHSATHUS»
[4:38]. Ananusupysi paccMaTpUBaeMbIil IUIACT JEKCUKH — CEIbCKOXO3SMCTBEHHYIO
TEPMUHOJIOTHUI0O B cepe  MsAcomepepabOTKH, MOXKHO  BBIACIUTH  HECKOJBKO
OIPEICIAIONINX TEPMUHOAIEMEHTOB: BbIeynoMsHyThie Fett- u Fleisch-, Gefliigel-,
Blut-, Haut-, Rind-, Knochen-, Kotelett-, Mast-, Nacken-, Riicken- u np. Ilpunumas Bo
BHUMaHHE 3HAYEHUE HTUX KOMIIOHEHTOB, BO3MOXXHO IPAKTUYECKHM OJHO3HAYHO
ONpEAENINTh CEMAHTUKY CIOXKHBIX II0 COCTaBy TEPMHHOB C HUX YYacTHEM, YTO
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HECOMHEHHO 00JIer4aeT MpoIiecc KOMMYHHUKAIMU B cpe/ie Kak MPo(EeCCHOHANIOB, TaK U HE
po(heCCHOHAIIOB.

Anamusupyst (HOHOCEMAaHTHUCCKHM IMOIXO0J, KOTOPBIA pacCMaTPUBACT 3BYK Kak
OCHOBY 3HAQUEHHS, TaK)KC BO3MOKHO OOBSICHUTH MOTHBHPOBAHHOCTH MHOTHX
JEKCHYECKMX  €IWHMII. ~ PaccMaTpwBas  COCTaBIIAIOIINE  KOMITOHEHTHI  JIIOOOI
TEPMHHOCHCTEMBI, CJIEIyeT OTMETHTh, YTO B TEPMUHE HE BCETa YETKO MPOCIEKMBACTCS
(oHETHUECKHI TPOTOTHUII CJIOBA, OT KOTOPOTO OH 00pa30BaH, HO B Psi/ie CIIOB BO3MOXHO
IPOCIIEANTh JOTHYECKyIo 1ermouky: hack — 3Byk ymapa, anri.: hOOK - Xyk, KOPOTKHiA
OokoBoO# ymap seBoii (B 6okce) — hacken - komots (apoBa); pyouts (Msico) — Aufhackenn
C-X. paspyOka Tymu. B HEKOTOPOM CMBICIC MOXHO CKa3aTh, 4YTO  HEMeIKas
TEPMHUHOJIOTHS IMEET HKOHUYECKOE TPOUCXOXK/ICHHE, BRICTPaNBas 3HAYEHHUS HA OCHOBE
aCCOIMAIINI CO 3ByYaHHWEM BHEITHETO MUPA M YEJTOBEUCCKOTO Tela.

[IpoaHaaM3upOBaB CTPYKTYPY M 3HAYEHHE JCKCUUECCKUX €IUHMII, OTHOCSIIHMXCS K
CEITbCKOXO3SMCTBCHHON TEPMHHOJIOTHH MSICOIIEPEPAOOTKH, MOKHO CJEIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO OOJBIIMHCTBO W3 HHX SBISIOTCS MOTHBHPOBAHHBIMH C TOYKH 3PCHHS
CEMaHTHYECKOTO 1MoaX0/1a. POHOCEMaHTHYECKUI MOIX0 B MOTHBAILIMH, HAIPOTHB, HE
IpeICTaBICH 3HAYMTEIBHBIM KOJIMYECTBOM JIEKCHYECKHMX EIMHHUI[ pacCMaTpHBAEMOTO
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO TIOJISL. JTO OOBSACHIETCS, MPEKIE BCETO, TEM, YTO DPa3BHTHE
CEIBCKOTO XO3SIMCTBA SBIIAETCA COBPEMEHHBIM M IIOCTOSIHHO COBEPIICHCTBYIOIIUMCS
IPOIECCOM, KOTOPBIN TpeGyeT 06pa30BaHUs HOBBIX JCKCHYECKUX €IUHHMIL, YTO HAXOIMUT
CBOE OTPaXKCHUE B IPO(PECCHOHATBLHOM SI3BIKE.
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